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65. Zakon o ratifikaciji Sprememb 1995 priloge k Mednarodni konvenciji o standardih za usposabljanje, izdajanje
spriceval in ladijsko strazarjenje pomors¢akov, 1978 (MKSULSP95)

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. ¢lena in prvega odstavka 91. ¢lena Ustave Republike Slovenije izdajam

UKAZ

o razglasitvi Zakona o ratifikaciji Sprememb 1995 priloge k Mednarodni konvenciji o
standardih za usposabljanje, izdajanje spriceval in ladijsko strazarjenje pomorscakov, 1978
(MKSULSP95)

RazglaSam Zakon o ratifikaciji Sprememb 1995 priloge k Mednarodni konvenciji o standardih za usposabljanje, izdajanje
spriCeval in ladijsko strazarjenje pomors€akov, 1978 (MKSULSP95), ki ga je sprejel Drzavni zbor Republike Slovenije na seji
29. septembra 2005.

St. 001-22-93/05
Ljubljana, dne 7. oktobra 2005

dr. Janez Drnovsek |.r.
Predsednik
Republike Slovenije

ZAKON

O RATIFIKACIJI SPREMEMB 1995 PRILOGE K MEDNARODNI KONVENCIJI O
STANDARDIH ZA USPOSABLJANJE, IZDAJANJE SPRICEVAL IN LADIJSKO STRAZARJENJE
POMORSCAKOV, 1978 (MKSULSP95)

1. ¢len

Ratificirajo se Spremembe 1995 priloge k Mednarodni konvenciji o standardih za usposabljanje, izdajanje spriceval in
ladijsko strazarjenje pomors¢akov, 1978, sprejete v Parizu 7. julija 1995.

2. ¢len
Besedilo Sprememb 1995 priloge se v izvirniku v angleSkem jeziku ter prevodu v slovenskem jeziku glasi:

SPREMEMBE 1995 PRILOGE

K MEDNARODNI KONVENCIJI O STANDARDIH ZA USPOSABLJANJE,
IZDAJANJE SPRICEVAL IN LADIJSKO STRAZARJENJE POMORSCAKOV, 1978
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-P-!Fltlmuh to the Annex fo the International Comvention on
Standards of Tralubwg, Certification and

I Watellesaplog for Bealarers, 1978
' CHAPTER I

|

: GENERAL FROVISIONS

Regulation 1A

| Definitions and clarifications
I

'Fu-r1l|:r|II|I+G af flee Convention, unbess expressly provided otherwise:
B mw'mmmwhm-muumm

2 ﬂnmmmmmwhrmhmﬂmﬂimm
3 '.l-eli:.ﬂ:r" mzm he pereon having command of & ship;

a4 "fficer™ means 8 member of the crew, other than the master, designated as such by
nalional law or regulations or, in the sbsence of $uch designation, by collective
ngreement or cusbom;

5 “Deck afficer” mesns sn officer qualified in acsordance with the provisions of chapter 1
nI'MICmmniu-n;

5 m%m“mmmmhlﬂmhm&upmﬂumhmm
of the ship will full in tha even| of the incapacity of the master,

7 “Engineer afficer” menns an officer qualified in sceordenca with tha provisions of
1l of the Convention;

B izf enpineer officer means the senior engineer officer responstble for the mechanical
propulsion and |he cperation snd maintensnce of e mechanicsl and electrical
inglallations of the ship;,

9 “Se gngineer afficer” means the enginesr officer next in rank to the chiel engmeer
officer and wpon whom the responsibility for the mechanical propulsion and the
operglion and mainienance of the mechanical and elecirical installntions of the ship will
il lr1l1-un:m of the incapacity of tha chiel engineer officer;

A0 '.-|l.r.i wﬂ'ﬂr &R & person under ireining lo became an engmeer ofTicer
a5 such by national Isw or regulations;

Al Mwm-m holding an appropriate carificate msued or recognized
by ﬂ1l: Adminislration under the provigions of the Radio Repulwions;
|

12 “Raving™ meang o member of the ship’s crew other than the master or an officer;

A3 “Mear-coastal sopoges” means voyages in the vicinily of 8 Pasty 25 defined by thal Party:
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.4 “Proguision power™ means the tolal maximemn continsous rafed oulpul power in
kilowaits of all the ship’s main propulsion machinery whicli appears an the ship’s
cenificate of registry or other official decument;

A5 “"Radio dwtles™ include, & sppropriste, watchkeeping and technical mainicnonce and
repairs conducled in accordance with the Radio Regulstions, the lTniemalional
Canvention for the Safety of Life ot Sea and, »! the digcretion of each Adminisirasian,
the refevant recommendalions of the Organization;

A6 "M tonker® means n ship constructsd and wed for e carringe of petroleum and
petrolewm products in bulk;

A7 "Chemicol saker* means o ship constructed or adapied and used fos the carmiage in bulk
of any liquid product listed in chapter 17 of the Intermationsl Bulk Chemical Code;

A8 “Liguefled gas ranker” means & ship construciesd or adapted and used for the enrriages in
bulk of any liqusfied gas ar other product listed in  chapter 19 of the Intemational Gas
Carrier Code;

A% "Ro-ro pussemger ship" means a passpager ship with ro-ro cargo spaces or special
calegory spaces as defined in (he Infermational Convention for the Safety of Like at Sea,
1974, us amended:

20 "Moweth" means o calendar month or 30 days made up of periods of less than one maeath.

21 "STCW Code® means the Seafarers’ Training, Certification and Waichkeeping (STCW)
Caode as adopted by the 1995 Conference resolution 2, as it may be ainended;

22 “Fimction" means a group of tasks, dufios and respansibilities, as specified i the §10W
Code, necessary for ship operntion, salely of life o sea or protection of the manine
EOvIEOMmETil,

A3 "Coempary” means the cwner of the ship or sny olher erganization or persan such as the
manager, of (he bareboal chanercr, who s asumed the responsibility lor opesation of
the ship from the shipowner end who, on assuming such responsibility, has agreed 10 1ke
over all the duties and responsibilities imposed oo the company by these regulations;

24 “Appraprizie ceviificaie” means 3 conificate iss1ed and endorsed in accordance with e
provisions of this aanex and entitfing the lawful lolder thersof Lo serve in e capacity
mwd perform the functions involved nf the level of rosponsibility specified therein on
shup of the type, lonnage, power mvd means of propulsion concemnead while engnged on
the particulns voyage concemed,

25 “Seagoing service”™ means service on board a ship relevant io Qe issue of 5 cerlificate ar
other guakification. .

2 These regulaticns are supplemented by the mandatory provisions comained i pant A of dhe
STCW Code and:

A any reference lo o requirement in o regulstion wlsa comstitiies a reference fo the
cerresponding section of part A of the STCW Code;
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o in applying thess reguisticos, the relnted guidance and explanatiry materis conlened
& parl B of tle STCW Code should be iaken inio account 10 the greaiest degres poasible
hﬂmﬁm.mmmu{um provisicns oo a

3 mnﬂmsmpﬂhn[ﬂuﬂﬂ#l:ﬂhu&lhmpud browght into force and lake
efect in accordance with the provisions of article X1 of the Convention concerning the
amendment procedurs applicable 1o the annex;, and

A pmBnrmmwmu.huh.mawu-u-mqs-mymmum
sccordance with iis rules of procedure.

3 Th.ﬂﬂlmmldlnﬂhdlﬂnflhﬂmwmhh'hAMkﬂthd'ﬂ:m

Adminisralica” shall not be construed I!F-'!?ﬂihgﬁ'?ﬂh‘ﬁﬂﬂ“lﬂ;_ﬂnnhrmqmﬁnlw
under the provisions of thass regulatisns,

Regulution U2
Ceriificates and endoryements

1 Certificates shall be in the official langusge or languages of the issuing couniry. IF the languags
used is nol English, the tex shall include & translation into that language.

2 Im Iﬂpdﬂnfrlﬁn operalors, Parlics may:

1 include the additional knowledge required by ihe relevant segulations in the examinaticn
for the izsue of a cartifizale complying with the Radio Regulations; or

i issue a separste cevlificale indicaling thal the holder has the sdditional knowledge

3 T.Iuuﬂnmﬂwﬂdhﬂd&\&ﬂhﬁuﬂhmmmnhmﬁﬂﬂtmlﬂ
ondy be imsued il &l e requiremsants of tha Canvenlion have besn complied with.

4 Al the discrelion of a Party endorsements may ba insorporated in the format of ihe cenificates
being issued ms provided for in seclion A-U'2 of tha STCW Code.  If so incorporaied the form used

shll be that sel forth in section A-U2, parsgeaph |. If issved otherwise, the form of endersements used
ghall bz that get focdh i paragraph 2 of thal section.

5 An Admanisirstion which recognizes a certificale under regulation V10 shall endorse such

cerlificais io ahest ils recognition. The endorsement shall only be issued if all requiremepis of ihe
Convention have been complied wilk. mhmﬂ'huiumt_dulul ba that sed foath in
paragraph 3 of sactivn A-W2 of tha STCW Code.

& The endorsermenis refermed to in paragraphs 3, 4 and 5:
4 moy be issued as separala docurments,

b | shall each be sssigned & unique number, excepl thal endorsements aftesting des issue of
a cestificaie may be assigned ihe same oumber a5 the cerlificate concemed, provided that
number is wague, A
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3 shall expire as soon as Use cenificale endorsed expires or is withdrewn, suspended or

cancelled by the Party which issued it and, in any case, nol more than five yeass aflcr
l:m:r.ii.l:nf'huu

7 - The capacity in which the holder of u cenificars s authorized 1o serve shall be identified in (e

form of endorsament in berms identical 1o those used in the applicable safe manning requircmenis af U
Admbnisiralion

B Administratiors may vse o format dilfferens l‘n:-mllmli:rmﬂ iven in sechion A-1/2 of the STCW
Cade, provided thal, o5 & minimuem, the regpered informatiot: is provided in Roman cheracters and Arabic
figures, toking mio sccount the varintions permitied under seclion A-L2,

9 Bubject 1o the pravisions of regulation 10, paragraph 5, aoy cenificate required by o
Convention must be kept available in its orlginal form on board e ship on which the holder is serving.

Regulation L3

i Any Party defining near-coastal voysges for the purpose of the Ceavenlion shall not impose
imaining, experiencg of cerfification requirements on (he seafarers serving on board the ships endilled 1o
fiy the fag of anather Party engaged on such voyages in & moaner resulting in mooe stingenl
requirements for such scafarecs than for seafarers serving on board ships entitled 10 ily its own flag. I
no case shall eny such Party impose requirements in respect ol seafaters serving on board ships enlitled

io [y the fiag of mother hrla'lnmnulu“‘muhh:l:unmﬂmhrupmﬂﬂdp:m1 engoped da
near-coasiol voyages.

2 Wilh respect to ships entitled to fy the fag of 3 Party regularly engaged on near-coasial voyages
ol the const of snpther Party, the Parly whose flag the ship is entitled to ly shall prascribe Graining,
experience and cerfification requirervents for saafarers serving on such ships o least equal 1o those of the
Party off whese const the ship iz engaghd, provided that they do not exceed (i requirements of ihe
Convendion in respect of ships not engaged on near-cossial voyapes. Seafarers serving on & ship which
extends its voyage beyoad what is defined &3 & near-consial voyage by a Party and enlers walcss nol
-covered by that definilion shall fulfil ihe appropriste compelency requirements of the Convention,

] .I‘Lhnjr'rm'_ra.l'hrl:llﬁpﬁuﬂthﬂﬂﬂﬂdmﬁ;’ihmmﬂhﬂtﬁuﬂ[ﬂnmmanﬁgn
pravisions of e Convention when it is regularly engaged off the coast of a non-Party on near-cosstzl
. voyoges = defined by the Party

4 Parkies d!-ﬂm'lg neor-constel voyoges, i accordance wilh the ri:qmr:umm al s regulstion,

shall communicale 1o the Secretary-Genersl, in canformily with the requirements of regulation 117, the
deilmils of e provisiors adopled.

.5 Mathing in isis regulation shall, in any way, Hlﬂt the jll!s:li:lml ol any Sl.nl.:, wiletleer 0 ot
& Parly Ia the Convenban,
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Reguiniian 14
Centrod procedures

:'n Conirol exercised by a duly aulhorized control officer under arlicls X shall be limited o the
ollonwing:

A wevification in sccordance with aricle X{1) that ol seafsrers serving on board who are
required 1o be ceriificated in sccordance with the Convention hold an sppropriste
certificale or a valid dispensation, or provide documentary proof thel an application for
an endorsement has been submibied 1o the Admisistration in ascardancs with regulation

!J'Il]'plnr.lpii

| Mrﬂﬁmhhlnmmﬂmﬂﬁnmnmmh—ﬂmm
m:ﬂm‘mtr will the epplicabile safs manying requirements of the Adminispation; snd

3 ummhmﬁﬂimﬁmkﬂdnlhﬂmﬁ'ﬂnﬂ,ﬂhmhwﬁh
seafasers of |he ship (o meintsin walchkegping slandards s required by the Convention
if there are clear grownds for beldeving that such siandards are not being mointained
hecause of any of the following have occumed:

A the ship has beon invelved in o collision, prownding or stranding, ar

32 therehas been n dischargs of substanices rom the ship when underay, of snchor
¢ or sl berth wisich is illegal under any intemational cosvention, or

A3 then ghip hes bemn manceuvred in an erralic or umsafe manner whereby muteing
| mersares m;ﬂu ﬂq'pi:rﬁm of safe mavigalon practices and

A4 I mﬂﬁhmnhﬁlmﬂdhﬁlmﬁuumudmmh

pumrl,murlhm

2 Deliciencies which may be desmed 1o poss a danger to persons, property or the enviromnyen
inchaede the fllowing:

A Fuhure ol seafarers to hold & certificate, o have an appropriste cestificate, to kave a valid
dispensalion of 1o provide decumentary proof st an application for an endorsement has
been submsitted to the Administration in sccardance with regulstion /10, paragraph 3,

2 fiilure va comply with the applicable safe manning requiremenis of il Adminisiration;

3 Fisdurz of navipational o engineering watch srangements to canform 1o the requirements
mn'llul For e ship by the Adwministmtion;

K -mh:nmdlmmummmmnm
navigniion, saletly radiocommunications or the prevention of marine pollution: and

5 hlhililjl lo provide for the firsl weich sl the commencemem of & voyage ond for
;ﬂlmuﬂﬂ relieving watches persors who are sufliciendly rested and otherwise i For
uky

1 Fuilure to correct any of the deficiencies reforred (o in paragraph 2, im so (ar w5 il has Leen

detenmined by the Party carrying out the condrod thal ey pese & dangsr to persana, propeny of the
environmenl, shall h,!ﬁ:qnl:.r grounds under arvicle X o which  Party may delain a ship,



Uradni list Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe $t.19 / 23.11. 2005 / stran 1267

Regulation LS
Mallonal provisiens

1 Each Party shall establish processes and procedures [or the impastial invesiigation of any reponiad
incompetency, acl of omission, that may poss & direct threat |0 sefsty of life or propenty ol sea or 1o the
marine environment, by the holders of certificales or endorsemenis issued by that Party in conneclion
with their performance ol dufies related to their canificater: and lor the withdrowal, suspensicn and
cancellation of such certificalss for such cause amd for the prevenbion of lraud

2 Each Party shall prescriba penalties or disciplinary measures for cases in which the pravisions
of ils national legislation giving effect io the Convention are nol complied with in respect of ships cositled
to fly iis flag or of seafarers duly cortificated by thal Party.

3 In particular, such penaltics or disciplinary measures shall be prescribed and enforced in cases
in which:

A & company of & masier has engaged & parson nol holding a cerlificate as required by the
Convention;

2 a master has allowed any funclion or service in any capacity required by thess regulutiong
o be performed by a perscn holding an approprinie certilficate, io be perfonmed by a
person mol holding the required certificae, a valid dispensation or having the
docurentary prool requared by regulation V10, paragraph 5; or

3 a person has obiained by fraud or forged documents an engagemient 1o perform aim

funclion or serve in any capacity required by ihese regulations to be performed or flled
by a person holding a cerlificatn or dispansation.

4 A Party, within whose jurisdiction there is located a2y company which, or any persan wha, is
believed on clear grounds to have been responsible for, or 1o have knowledge of, any apparent non-
compliance with the Convention specified in paragraph 3, shall exiend all co-operation possible 1o any
Party which advises it of its inkention to iniate proceedings wids its jurisdiction.

Regulation 116
Training and ssseament
Each Party shall ensure that:

A the training and assessmen) of seafarers, as required under the Convention, are
administered, suparvised and monilored in secordance with the provisions of saciion
A-1'6 of the STCW Code;, and

2 those responsible for the training and assessment of competence of seafarers, as required
under the Convenlion, are appropriately qualified in sceordance wilh the provisions of
seclion A-U6 of the STCW Code for the ype and level of usinig or assessment
mvolved .
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Regulation 7
Commuaication of information

| lnul-:iil.i-nnmmmm&dhhmmwﬂdul?,ﬂdumeﬂuﬂpmvm
1o lhe Eu%ﬂﬁ%hlﬁupﬂhﬂlplﬂnﬁduﬂiﬂhhmmﬁm n section A-1/7
ol the STCW Coda, such ofhe: infarmation as may be required by the Cods on ather sieps (aken by (he
Farty o give the Convention [ull and complete effect. .

2 When complets information as prescribed i irticie IV and saction A-U7 of the STCW Code has
been received and such information confirms that full snd complete effect iz given 1o the provisions of
the Convention, the Secreiary-Genersl shall submit 8 rapert o this effect to the Maritime Safily

Commities. -

3 Fellowing subsequent confinmation by the Maritime E:Hr.ﬂnmnittu, in mﬂ.mhntt with
procedures adopted by the Commities, that the information which has been provided demoasirates it
Tull and complete effect is given 1o the provisions of the Convention:

A Mmewmmm--mmd'-mnum; and

2 other Finin‘iul bee exubibed, subject o the provisions of regulations /4 and L]0, ll:;
accepl, in principla, thal ceclificates issued by or on behalf of the Parties identified in
paragraph 3. | are in compliance with the Conveniion,

Regulntion LS
Quality stnodards
1 Each Party dr.u.JI engure dhal:

1 in sccordance with the provisions of section A-UB of the STCW Code, wll traising,
mﬂdmmmﬂiumdimwﬁﬁﬁﬂuﬂiuﬂ_
oul by son-govenmentel sgencies or eatilies under its authority are continuously
mWFWImrhwqmumnhhmnfdﬂmd
objectives, includng conceming the qualifications and experi i
A ool | . and experience of insiructors

2 where governmental agencies or entities perform such activities, there shall be a quality
siandards system. '

& Each Party sholl also ensure thal an evaluation is periodically undertaken in accordance with the
provisions of seclion A-WE of the STCW Cade by qualified persons who are not themseives involved in
the aclivities concemad,

3 Information relaling to the svalustion required 2 shall b i
e by paragraph ¢ communicated 1o the
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Regulation 19
. Medical standards - lisue and regisirafion of certificates

1 Each Party shall establish standards of medicsl Bisiess fio seaforers pasticulasd i
oyoslght wnd hearicg f . pasticulaly regarding

2 Each Farty sholl ensure that certificaies are ipsed w0 candid )
requirements of bis regulation, only aies who comply wilh the

i Candidates for certification ghall provide satisfactory prool
I of (heir identity,

2 .1huhimhuhhhmﬂhhmmﬂaﬂmluuﬁﬂmc
epphied for, :

3 that they meel he standards of medical Gimess, particularly regarding eyesight and
bearing, estublished by the Perty, and hald & valid documeni aljasting io m!]n:hlm
fitness, lssued by a duly qualified medical pllv:li-l;.-n-u.r recoguized by die Parly;

A nfllvingmn[ldndmm;niqm“!ﬂwdﬁdmpﬂn?ui' Ptjuils ed
by these ragulations far (he cenificaie applied for; and e E

5 uu@mhwﬂwwmwmmhﬁmhrm
HPPEIHDH.MHM“HHHhumhhahhiiﬁn:l'mm-mdanunmlmlu
el B

4 Each Party underiakes to;

A mlmwmﬂﬂmﬁlmwmmﬂmmmd
officers and, s approprists, ratings, which are ssued, have expired or have been
T“n:[lldll::l,tuq:nh;l,w:ﬂh or repanied lost or desiroyed and of dispeassiions
LR

2 miake .ullilnhlr. information 0@ the sislus of such ceriificales, endorsements and
dispensations wo other Parties wnd companies which request vesification of 1he
audhenticity and validity of certificates produce 1o tean by seafrers seeking recognition
ntm:irm'ﬂhuudunmtﬂﬂmﬁnﬂmmiuhnudﬂm

Regulation /10
Recognition of certilficates

1 Ench Adminisration shall ensure e the provisions of this regulation are conplied wath, i
order 1o recognize, by endorsament i accordance with regulnlion U2, parngragh 5, u cerificase iuu::
h-_-uu-mlunhlhlhﬁ-]h-nfmln-hﬂyhlm,nﬂlbtmmhnpu:mmhl: '

" the .'.dpihi.ﬂ:m.im bas confirmed, theough all necessary messures, which may include
inspeciion of Focilities #nd procedwres, thal the requirements conceming sandards of
_mmwnﬂlt. the isswe and endorsement of cerlificales and recosd keeping are falky
coaplied with; and
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b an uaderaking is agreed with the Party concermed 1that prompt notification will be given
ol sny significani change in the amangemenis for irsining and centificaion provided m
compliance wilh lhe Convenlion

2 Measures be esiablished 1o ensure thal sealerers who present, (or recopnition, cedilicates
issieed under the provisions of regulations IV2, TIV2 or 117, or issusd under VIV ot ihe macagement
level, xs deflined in the STCW Cods, have an appropriste knowledge of the maritime legistation of the
Admimistration relevant 1o the functions they are permitied 1o perfom,

3 Infoemation provided and measures sgreed upon under this regulation shall be communicaled 1o
the Secretary-General in conlormity with the reguirements of rogulation 177,

4 Certificates isswed by or under the muthority of a non-Party shall nol be recognized

3 Notwithstanding the requitement of regulation 2, paragraph 5, sn Admenisiration may, il
circumstances require, allow a seafarer o serve in 8 capacity, other than radio aflicer or radio operaior,
gxcepl a3 prm-i-!hdb_lilbtk;diu Regulations, for & period not exceeding thres months on board » ship
enlitbed ta Ny its Miag, while holding an sppropriste and valid cerfificate issved and endorsed as required
by ancther Party for use on board that Party's ships bul which has not yet been endorsed £0 as 1o rendes
il appeoprisie for service on board ships entilled to Ny the flag of the Administration.  Documentary praof
shall be readily available that application for an endorsement has been submitted to the Administration,

|
& Cenlificates ond endorsements issued by an Adminisiration undar the provisions of this regulatien
in recognition of, or ajtesting (he recognilion of, a cenificate issued by anoiher Party, shall not b= used
s the basis for Mwriher recognition by anciher Adminisiranion

|

i Regulation 111
Revalidation af certfificaiza

1 Every m%.kﬁwﬂﬂnmﬂnrhﬂﬂulnrﬂbﬂhﬂﬂmwmr
chapter of Ihe Convention other than clapier V1, who is serving sl sea or intends 15 retum 1o sea after a
peried ashore shall, in order to continee 1o qualify for sengoing sarvice, be required al miervals not
excesding five years 1o} ;

1 mieed the standards of medical finess prescribed by regulation 1'D; and

21 establish cominued professional competence in accordance with seclion A-I111 of the
STCW Code
2 Every magier, officer and radio oporator shall, for contimuing seagoing service on board ghips for
which specinl Iraining requirements have been miemationally agreed upon, successfully compleie
approved relevamt training.

3 Esch Party shall compare the siandards of competence which i required of candidstes for
cerlificaies issued befofe | Febmuary 2002 with those specified lor the approprisie cantificate in pan A
of the STCW Codde, and shall determine he need for requiring the holders of such cenfificaies 1o undengo
appropriste refresher aind updating waining or Assessmen,

4 The Parly shall, i consultation with ihose concemed, focmulate or promote the formulation of
n strueiure of refresher ond updating courses a3 provided foe in seclion A-V11 of the STCW Cade,
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5 For the parpose of updating the kmowledge of masters, officers and radio operators, cach
Administration shall ensure thet (he texts of recend changes m national and lemational regulations
conceming the safiety of life al sea and the proteciion of the rnarine environment are made availoble 1o
ships entithed to fy ils Nag,

Regulaftion 1/12
Use of sinulatprs

1 The performance standards and other provisions sel forth in section A-1112 and such other
requirements as are prescribed in pad A of the STCW Cole [or any cenificate concemed shall be
complicd with in respect of:

R all mandatory simulaior-based training;

2 any assesament of compelency requived by part A of the STCW Cods which is corried
out by means of a simulalor; and

3 any demonsiration, by means of 2 simulator, o conlinued proficiency required by pan A
of the STCW Code.

2 Simulators installed or brought ko wss prior to 1 Fobruary 2002 may be exempted from fall
eompliance with the performonce standards  refomred (o in paragraph 1, ot the discretion of the Pasty
concemed,

Repulatlon 13
Conduet of trials

1 These regulations shall not prevest an Admimisiration from suthorizing ships entitled 1o fly 1s
Nag to participate n trials.

2 For the purposes of this regulation, (he term ®irial® messs an experiment or senies of expeniments,
conducted over o limiled period, which may mvolve the use of automated or kvegrated sysiems in order
io evalunie aliernative methods of performing specific dules or salisfying parficulor anangements
prescribed by the Convention, which would provide at least the same degroe of saliely and pollugicn
prevention as provided by these regulations.

3 The Administration authorizing ships to participate in (rials shall be satisfied that such (nals are
conducied i & manoes that provides al least the same degree of sofely and pollulion prevention as
provided by ihese regulations. Such Urials ghsll be conducied in accordance with puidelines adopled by
the Cvganizalion

4 Dietads of such rials shall be reporied (o the Organizalion as early as practicable bal nol less (lan

six months before the date on which the trials are scheduled 10 commence. The Organization shall
cireulaie such parficulars to all Paribes,

5 Thvz results of trials authorzed under paragraph 1, and any recommendations the Adminstration

may have regarding these results, shall be reporied to the Orgadzation, which shall circulale such resuls
and recommendations to all Parties.
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[ Any Farly having any objection to particulas ifials authosized in sccordance with tis regulation
should communicate such objection to the Orgunizalion s enrly as practicable. The Organizstica shail
circulals details of the objection to all Parties.

7 An Adminisiration which has suthorized o trinl shall respecl objections received from othes
Parties mhlinghnnﬂnhldhpdumﬂﬁptmﬂndmmmhmmwmluﬂmh
navigating in he walers of o constal Staie which has commanicated its objection to the Organization.

i An Administration which concludes, mhhﬁﬂtllﬂﬁﬂlpmqﬂﬂlﬂﬂMHd&

at leasl the same dugres of safuty and pollution prevestion as provided by thess regulations may suthorize
chips entitled 1o fy its Nag to confinue to operate with such & sysiem indefiniiely, subject 1o the foflowing
requirements:

A the Admnistration shall, sfier results of the trial have besn subsmitied in accordance with
paragraph 5, provide detadls of any such suthorization, including identification of the
specific ships which may be subjacs to the authorization, to the Organization, which will
circubale this information to all Paries;

2 wupmuﬂnmﬂmd:ﬁp:mphﬂhmnduuﬁhmmh

any guidelines Whrﬂnﬂmﬂhlimhlhmmulwuﬂyﬂwhj
a irial;

3 such operations shull raspect sny objections received from other Partics in accordance
with paragraph 7, uhm:ﬁuﬁnﬁmhumhmuﬁdm and

A unpﬂﬂhﬂ.lhumﬂlnﬂthp-mﬂithlmlrhpﬂmm“:
datermination by the Maritime Safely Comznittes as lo whether an amendment o the
Coavention would be appropriate, and, If so, whether the operation should be suspended
or permitted to continue before the amendment esters into force.

9 Al ihe request of any Parly, the Masilime Safety Commities shall establizh & daie for the
congideration of the trial results and for the approprists determinadicns,

Regulation 14
Responaibilities of companies

i Each Administcation shall, in accordanca wilh the provisions of section A-1/14, hald comganies
responsible for the assignment of seafarers Bor service in their ships in sccordence with the provisions
of the presenl Convenlion, and shal mqnhmmmu ensure'that

A ench seafarer assigned fo amy of its ships holds an appropriate certificate in accordance
with the pravizions of the Convention and as eatablished by the Administration,

2 ikﬁmmmﬂmeﬂmhwhﬂlﬂamﬂmmmuHME
Administration;

3 documeniation and data relevant 1o all seafirers employed on its ghips are maintoined and
veadily sccessible, and include, without being Hmiled 1, documesitation and dala en their
axperience, training, madicsl Giness and compelency in assigned duties,
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A seafarers on being assigned to any of ils ships are familiarized with their specific dulics
‘and with il ship arramgements, insiallations, equipment, procedures and ship
characteristics that are relevant (o their routing or emergency duties; and

35 the ship's complemen! can cffectively nu—n_rhn lheir activilies in an -:mngum::p_
mﬁu-ﬂhmm vital 1o safety or 1o the prevention or mitigation of
pollution.

Regulation V13
Transitiensl pm'llln-

1 Uniil 1 February 2002, lh‘ﬁrmmhnmhln,ﬂmguhﬂmdmlmlwﬂﬁutum
sccordance with the provisions of the Convention which applied immediately prior 1o 1 February 1997
jn respect of those seafarers wha commenced approved saagoing secvice, an approved education and
tmwmmmmvdmﬁuﬂhhulﬂunm 1998,

1 Until 1 Februsry 2002, a Fwwmmrﬂﬂﬂdmmmﬂ:ﬂumd
'Mﬂhwhnhﬂlhwmnrhﬂmmhﬂlmdhmnmmrmm
IFd:mquHT

3 Where a Party, nmulmumﬂmml reigsuis or exiends the validity of cerfificates
priginally issued by that Pasty under the provisions of the Convention which spplied immediately priar
1o | February 1997, the Parly may, of ils discretion, replace lonnags lkmitations appearing on the origial
certilicates as follows:

A "200 groas registered tons® muy be replaced by “500 gross tonnage”; and

2 "1,600 gross registered tons” may be replaced by "3,000 gross inanags".
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CHAFTER T

MASTER AND DECK DETARTMENT

Regolation 111

| Mandatory minimum requirements for certifieatlan of sfficers
Inithu-le of a navigatlonal watch on ships of 500 gross lennage or more

[ Every officer in charge of a navigational watch serving on a seagoing ship of 500 gross tommags
or more shall hold an appropriste certificate.

2 Every candidate for certification shall
N be not less thea 18 yesss of age;

3 have approved ssagoing service of not bess than one year as pari of an approved iraining
programme which includes on-board training which meets the requirements of seclicn
A1 of the STCW Coda and Is documented in an approved training record book, or
oiherwise have approved s=agoing service of nol less than three years;

3 have performed, during the required seagoing service, bridge walchkeeping duties under
ihe supervision of the master or a qualified officer for & perod of not less than ix
micnths;

4 meal the applicable requirements of the regulations in chapler [V, a3 appropriate, for
performing designated redio duties in accordance with the Radio Regulaions; and

5 have completed approved education and training and me=t the standard of competence
specified in section A-IV1 of the STCW Code.

I Regulatian 112

lrl‘.lpn-:l:llnr;nI minimom requlrements for certification of masters and chbel
| mates on ships of 500 gress tonnage or more

Master and chiel mate on ships of 3,000 gross fonnage or more

i Every master and chiel male on a seagoing thip of 3,000 gross tonnage or more shall held an
approprinle certificate.

] Every candidaie for certificalion shall:

A mieed ihe requirements for certification as an affiser in charge of 8 navigational watch on
;:Hnul‘.'i-l.'l}ru: ionnage or more and hovs approved seagoing service in that capacity:

A _rmmﬂnﬂmuﬁhrmmlmm 12 monihs, and

1.2 fiar cerfification as master, nol less than 36 montha; however, this period may be
reduced 1o mot lezs than 24 months if not less than 12 manths of such scagoing
i service has been served as chiel mate; mnd
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2 have completed approved education and iraining and meet (e standard of compeleics
specified in seciion A-112 of the STCW Code for masters and chiel nmintes on ships of
3, 04K gross IQonags or mons

pasier and chiel mate on slibps of between SO0 oud 3,000 giess tomnage

3 Every mastes and chief male on o seageing ship of belween 500 and 3,000 gross lomnage shall
hald = appraprinte cartificabs,

4 Every candidate for certification shall:

A for certificalion as chief mala, meet the requirements of an officer in charge of a
navigationsl watch on ships of 500 groas tonnn e or more;

2 for cedtification as moster, meel the requirements of an officer in dhage of a navigational
walch on ships of 500 pross lommage or more ad have approved seagoing service of not
less than 36 months in dan capacily, however, (His period may be reducsd to not less than
24 months i net Tess than 12 months of such :eagoing service lias been served as dleel
imnle, msd

3 have compleled approved indning and meet the slandard of competence specified o
section A-TV2 of de BTCW Code for masters and chiaf mates on ships of batveen 500
v 3,000 gross lonnage.
Regulation I3

Mandatory minimum requirements for certificatiog of efficers in charge of a
navigalional watch and of masters on ships of less than 500 gross lonnage

Ships not engaged on near-cons{al voyages

[ Every olfecer in charge of & navigalional watch serving; on a seapoing ship of less than 500 gross
tannage nol engaged on nesr-coastal voyages shall hold an =pprogriate omtificate for ships of 500 gross
{onnage of mone

2 Every masier serving on & seagoing ship of less than 500 goss lonnnge nol engaped on
neat-cosstel vayoges shall lold an appropriste cartificate for nervics as master on ships of between 500
argl 3,000 gross tonnage.

Shuips cngoged un-_nm-:u.uul YOyagea

OfTicer im charge of a navigational walch

3 Every aflicer in charge of & navigalional weich on a seagoing ship of less than 500 gross lonnags
engaged en near-enastal voyages shall hald an appropriate ceitificaie

1 Every candidale for certificstion as officer in charge of 2 pavigaticnal walch on a seagoing dap
of less than 500 gross Ionnage engaged on nehr-coasial voyuges shall

A be not less than 18 years ol age;
2 have completed:
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2.0 special raining, itdldiumﬁnqm peniod of approprizis sengoing service &y
required by the Admunisiration, or

d.2 approved seagoing service in the deck depantment of pol less than thres years:

3 meel the applicable requirements of the regulations in chapler [V, &5 eppropriale, Foc
parforming designated radio duties in sccordance with the Radio Regulations; snd

4 have completed approved educalion and training and meet the standard of competence
spocilied in section A-IU3 of the STCW Code for officers in charge of a navigational
watch on ships of less than 500 gross tonnage engaged on near-coastsl voyages.

Masler

5 Every mastes serving on & seagoing ship of lass than 500 gross tonnage engaged on near-constal
voryages shall hold an approprisie cerifficate,

& Every candidate lor certification as master on & seagoing shilp of less than 500 gross lonange
engaped on oear-coastal voyapes shall:

" be nol less than 20 years of ags;

2 have npproved sengoing service of nol less than 12 monihs as officer in charge of o
' navigational waich; ond :

a3 have compleied approved education and training and mesl the slandard of compstence
specified in section A-1L3 of the STCW Code for masters on ships of less than 500 gross
lomnage engajged on near-cosstal voyages.

7 Exemptions

The Administration, i it considers that a ship's size and the conditions of its voyage are such as
b render the applicasion of the Full requineménts of this regulation and section A-1L/3 of the STCW Code
unreasonable of impracticable, may (o that exieni exempl the master end e officer in chargs of 2
navigational waich on such & ship or class of ships from some of the requirements, bearing in mind the
safery of nll ships which may be operating in the same walers. :

Regulation 114

Mundatory minlmum requlremenis for cerlificatlon of ratings
forming part of 8 navigational waich

i Every rafing forming pari of a navigational waich on a seagoing ship of 500 gross lonnage o7
sioie, olher than ralings under Irsining end ralings whise dulies while on walch are of sn unskillsd
nature, shall be duly cenilicated 1o perform such dulies.
P Every candidate for cenificetion shall;

N be not less tsan 16 yesrs of age;

2 have compleled:
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21 . mmproved sesgolog service including nok less than six manihs training and
BXPEIIEMCE, OF
2.2 special iraining, either pre-sea or on board ship, including en spproved period

of seagoing service which shall not be less than 1wo mondhs, and
3 meel the standard of competence specified in section A-11/4 of the STCW Code.

3 The seagoing sarvice, training and expeniencs requinsd by sub-paragrephs 2.2 1 and 2.2.2 slall
be associated with navigaticnal waichkesping functions and involve ihe parformance of dulies carried
oul under the divect supervision of the masler, the officer in charge of the navigationsl waich or &
qualified rafing

4 Senfarers may be considersd by the Party 1o have met tha requirements of this regulation i they
have served in o relevant capacity in the deck depanment for & paricd of not less than one year witen
ihe lasi five years mmmmmn{mmmmwrw.
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CIHAPTER NN

i ENGINE DEPARTMENT
|
: Regidation 1111
Mﬂﬂﬂﬂll;‘r mimdmum requirements for certification of alTicers in charge
of an engineering waich in 8 manned engloe-room or desipnated
:Iluu' engineers in a periodically unmanned engine-room

| Every officer in charge of an engineesing watch in a manned engine-room or designated duty
engineer olficer in a periodically unnisnhed engine-room on @ seagoing ship powered by main propulsion
mikchinery of 750 k'W povwer of more shall hold an appropriste certificate.

2 Every candidate for centification shall:
I be not bess than 18 yeors of age;

2 have compleled not bess than six months $eagoing service in the engine department n
pccordance wilh section A-NIIYE of the STCW Code; and

3 bave completed approved edication and training of ol least 30 months which includes on-
board trainng documented m an approved mining record book and meet the standards
ol competence specified in seciion A-NI7 of the STCW Code.

| -Regulation 1172

Mandatery minimam requiremenis for certification of chiel engineer ofTicers
and second enploeer ofMeers on ships pawered by main propulslon machinery
. of 3,000 kW propulsion power or more

1 Every chiel enginees officer and sscand enginser officer on a seagoing ship powersd by main
propulsion machinery off 3,000 KW propulsion power or more shall hold an spproprinie certificate

2 Every candidale for sentificalion shall

A meel l.hl requiremients for certification as an officer in charge of an engineering walch
aal: ¢ i

1.1 :lmmnﬁnimnnmmﬂw,ﬂﬂMHmmﬂmum
- approved seagning sarvice ns assisiant engineer olficer or engineer officer, and

12 | for cenificaiion s chiell enginesr officer, shall have not less than 36 months'
approves seagoing service of which not less than 12 months shall have been
served as an engineer officer in & position of responsibility while qualified fo
sarve 05 second enginser officer; and

2 hove compleled approved education and taining and meet the standard of compatence
specilied m secuon A-1IF2 of the STCW Code,
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Regulatbon 1T

Mandatery minimnm requinements for cecti fication of chiel cughveer officers asnid
second engiseer officers aul ehips powered by amin prapulsien machioery af
between 750 kKWW and 3,000 kW propulsien power

I Every chief engineer officer and second engincer officer an 2 sen-going ship powered by ma

propulsion machinery of beiween 750 and 3000 KW propulsion powes shall hold an apmoprism:
certificals,

2 Every candidsle for cerlification shadl:

A mesl ihe requirements for cenificalion os & officer in charge of an enginesring wacs
anvl:

Al for ceriiflication as sscand engiineer officer, shall have not bess than |1 monty
approved seagoing service as msistant engineer officer or engineer officer, au?

12 Tor certificstion s chéel engiveer afficer, shall have not bess than 24 monks
approved seagaing service ol which mo! less tham 12 months shall be serad
while qualified 1o serve as secand engineer oificer; aind

2 have compleled approved education iwnd wraining and meet Oie sandard of compeicics
specified in section A-1UY.of she STCW Cade.

3 Every engineer officer wha is qualified bo serre o5 second engineer ofTicer o skips poaered
main propulsion machinery of 3,000 EW propulsion power or mare, may serve as chisl engineer offizzr
on gliips powered by main propulsion machimery of less shan 3,000 kW propulshn power, provided o
not jess than 12 monthis” approved seagoing servica shall have been servad s an enpimeer officer ¢ &
pasitian of responsibility and the certificste is so endersed.

Regulatlsn 114
Mandatory minimmm nquh-n'mrh liar certification of ratings forming
part of a waich in a manned enghv=reom or designaled to perform
duties in o perledically unmanned engine-recm

1 E'.nlr_l.-:MMMulumﬂmmﬂﬂmmpnmrmdumuL
puhduﬂymndqhtmmmlmmpmmﬂhfmhprmmm mactunen :!
750 kW propulsion power or mons, other then ratings ander iraining and eatings whoss duties e of
unskilied natuse, shall be duly cariificnied 10 peifore such duties,
1 Every candidate for cerfilication shall:

A be not less duan 16 years af age;

i ) have compheted:

21 approved seagoing service including nod less fhan six mantls irasning and @ poniaoos:
o

22  special ireining, evibar pre-pes or on board ship, including am appiosed enos
seagoing service which shadl nou be fess than twa months, awd
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k] mesl the sinndard of competence specified in section A-1IA of the STCW Code

3 T:hnmph;mmmdm:inumt_ﬁdhruhﬂmll.lmziﬂ shadl
hmmddwﬂhmfm“ﬂhpi‘hﬂmﬂ involve the performanca of dulies carried
oul ander the direct supervision of a qualified enginess officer or a qualified rafing

4 Eul.'!:mmnyhuu:nlil#mdhrlhﬂ’utylnhv:mhuqﬁmmun“ﬁhrﬁﬁdﬂlhniﬁhq
bave served in a relevant capacity in the engine depariment for & perind of nat less than gne year within
tlwe last five years preceding lhe entry inlo force of the Convention for thai Party.
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CHAFTER 1Y
RADIOCOMMUNICATION AND MADIO PERSONMEL
Explanatory mofe:

hisndatory provisions relaling to radso walchkesping ore sei fond in (he Radio Regalaiicns and
in e Iniemational Cosventbon for tha Salfety of Life s Bes, 1974, as smended. Provisans far radio
mvsisdenance are 584 [orik in ihe internafional Convention (or the zhlu:.:l,g.r of Lifke &t Sea, 1574, o3 amended.

and the guidelines ndepled by the Orgasization,

Hegulation 1Y/l
Applicatlan

1 Excet es provided fn pamgraph 3, the provisions of this chapter apply to radio peisonunel oo
ships opecsling in the global marllime distress ond safety system (OMDSE) a5 preseribed by e
Internatvonal Conventica Far the Bafety of Life sl Sea, 1974, os amended.

2 Uil | Februnry 1999, radio personnel on ships complyng with e provsisns of e
Intermationsl Convention for the Safely of Life ol Ses, 1974, in Jorce imnediacsly priar 1o | Febroan
1992 shall comply with the pravisions of the Inlemalional Convention an Siandards of Trainag
Certification and Waichkeeping for Seafarers, 1978, in lores prier 1o | December 1992,

3 Rndia perscemed on ships mol requined Lo comply wills the provisians of e OMDSS in chager M
of the SOLAS Convenfion are mol required o mesl the provissons af this chapter. Radio persannsl oo
lhese ships se, neveriheless, requived to comply with the Radio Reguaibans. The Admimsuagion shizl
ensure sl the appropriste cerificaies as prescribod by the Radia Regwlations are sued (o or recogmrei
" in respect of sudh radio persannel.
Regulalion Vi

Maudalory minimom requirements lor eertification of GRMDSS radin persomiel
| Every pecson i charge of or perfocrming, radin dulies on & ship reguired o panicipate in ks
GMDES shall hold an spprogriate certificals relsied to the GMDSS, istued or recognized by ibe
Adminisirution under se provisions of the Radio Regulalians.
2 In sddition, every candidate for castificalion undoer thiy regulasion lor service an & ship which
required by the ntemationsl Convention for the Salely of Life al Sen, 1574, as anended, ta bave a rad::
insiallation shall:

A be nol beas vhin |8 years of age; and

2 have compleied approved educalion and training and meet the standard of comprlanse
specified in section A-IV/Z of the STCW Code.
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CHAFTER V

EPECIAL TRAINING REGUIREMENTS FOR PERSONNEL
ON CERTAIN TYPES OF SHIPS

| Regulation Vi

Hl“#ﬁl‘]‘ minlmsim requirements Far the training snd qualification of masters,
| ofMicers and rafings on tanloers

i OfMears and mlings mssigned specilic dwties and cesponsibilities related b0 cargo of corgo
equipmen! o lankers shall lve completed an Bpproved shore-based Gre-Gghling course in addition 1n
the tmining requared by regulation VU] end shall kave completed:

A at least ihree momihs of spproved sesgong service on tankerd in order lo acquie
adequaie knowledpe of salc cperaliceal paclices;, o

1 Inn- appraved tanker funilisrization couwse covering at beast the syllsbus given Tor thw
cowrse i section A-V/1 of the STCW Code,

s however thal! the Administralion mey accopt 8 period of sepervised pragoing service shorter than tha
prescribed by sub-paragraph |1, provided:

% ihe period o nccepted ls not beas than aris manth;
4 the tanker is of less than 3,000 gross fonngs;

5 the duration of exch voynge om which the tankes is engaged duning the pericd does not
encend 72 hoars, ad

I/ the cparational cheracieristics of the tasker and the number of voyages and londing and
dischazging aperatioss completed during the peried, allew the sane lovel of knowdedge
pnd expetisiice 1 be acquined.

i Hmm’,dﬂﬂm@;ﬁﬂmmﬂnﬁnﬂnﬁmﬂmmmmm
inmediale respongibility for londing, dischasging and case i transil or handling of cargo shall, in
adiditian 1o mecting the tequiremenis of sub-parageaphs 1.1 or 1.2, have:

! expeiesoes opproprizte io their dutizs on ihe iype of lanker on which they strve,  and

2 enmpleted an approved specialized truining programens which a2 less! covers the subjects
set ol bn seclicn A=Y/ of the STCW Code thal are approptiale 1o their duties on the oil
tardker, chemnical tanker or liquefled gas tanker on which they ssrvs.

3 Within (wo years sller (he estry into force of e Convention for @ Parly, seafnrers may !:u
congidered 1o hive mel the requirginents of sub-parsgraph 7.2 of they have served m a relevanl capacily

pa bosrd The repe of tanker comcerned for & period of nol less than ome year within the preceding five
vEfrd

4 Adnsiistrwions shall ensure el a0 wq:ﬁnm‘tiﬁuulﬂﬂﬂmm-dgﬂml_. iy
nquifﬂht‘mﬂfﬂﬂﬂﬁﬂipiﬁmIHJ-qmmprilu,HMﬂﬁLingﬂ:uddr
endorsed.  Every raling whe is so qualified shali be duby ceniflcaied.
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Regulstion Vil

Mandatory minimum requiceniends for the training and qualificotions of
masiers, offleers, eatings and sther peryosned on ro-ro passenper shilps

i This regulation applies 1o masters, ofTicers, ratings and other personned serving om board 1o -ro
passenger ships engaged on mbermalianal voyages. Administralions shall detzrming the appdicabilit: of
diese requirements o persanne] serving on ro-ro passengs ships engaged on domestic vovepes

2 Frior o being assigned shipbosrd duties on board ro-ro passemger shipe, sesfiners shall I e
ompleted the iraining required by perapraphs 4 1o 8 belew im ocoosdance withs heir capecily, dsiics
r|:||:|-|::|.|.i.l:||'|iiu.

] Seaforers who o required 1o be tramned in accanlance will parsgraphs 4, 7 and 8 below shall,
nl miervals nol excesding five years, underaks sppropriat: refreshes [raining.

q Musier, olficers and pther personnel designated oo muster lsts (o asigl passengen in gmegensy
siluabions on board ro-ro passenger ships. shall have completed traiming in crowd menagement as
specified in seclion A-V/2, paragraph | of the STCW Code.

4 Magters, oflicers anid olher personne! asmigned speahc dubies amd respongibialities oo Loard
fo-ro passemger shipe shell have compleled the laovliaizstion waining specified im secion A-V.2
paragraph 2 of the STCW Cade

L] Porsonne! providing divect sarvice 1o passengers in passenger spaces on baard ro-rn passenger
ships shall have comnpleted the salesy training specified in section A-V/2, paragraph 3 of the STOW Code

7 Masiers, chiel mates, chiel engineer officers, secord ergineer olliesr and avery person assignsd
immediale respongibility far embarking and disembarking prssengers, loeding, discharpng o securing
cargo, or closing hull openings on board ro-ro pessenger ships shall have completed appaoved aming

in passenger salety, cargo safety and hull miegrity as specafied in sechon A-V/, parsgraph 4 af the
ETCW Code _

] Masters, chiel mates, chief engimeer officers, second engineer ollicers and amy person havung
respansibility for the safoty of passenpers in emengency siluations on board ro-ro passenger ships shall,
have compleled spproved treining in crisis mansgensent and humen behaviour os specified in section
A-NT2, paragraph 5 of the STCW Code.

9 Adrminisiralions shall ensure (hat documentary evidance ol (e framing which ke besn complzeed
15 msswed to every person found gualified under the provisions of this regulalion.
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CHAPTER VI

EMERGEMCY, OCCUPATIOMAL SAFETY, MEDICAL
CARE AND GURVIVAL FUNCTIONS

Regulatisn VI

Maesdatory minkmum requirensents for fmmBiarizaiian,
bausbe snlety trniming and Instruction for all scafarers

Bealaces shall receive [amilisrizalicn and besic salely tralsing of instruclion in sccordance with

geciEnn A-WI of the ETCW Code mnd .Hmldlliwil- s erd ul compeience 'lpnﬁﬂ!l.
=2 &es ]

H-n;uhlhq'!"lﬂ_
Mnndaiery minknvm requirements for the lsue of centilicates of proficiency
in survival crafl, rescue baals and Fasi rescoe baats

I Every candidate for & cenilicale of proficiency in survival crall and rescue boats other than lasf
rescun boals shall:

A kst il besed sy | B years of age;

2 baveapproved seagoing seevice of nod [ess tan 12 maonths or have aniesded s approved
waiming couirse and have approved seagoing service of not less than six mentke; end

3 meel the sianderd of competence for certiicates of profidency i survivel craft and
rescie boals sef oul in section A-VI/Z, paragraphs | 1o 4 of the STCW Code.

2 Every candidate lor a cerificats of proficiensy in fist rescue boats shall:

1 be (ke halder of & cenificat of proficiency i survival coafl end rescue boats other thin
[l fescue boals;

2 have altended an approved tradwing couwrse; and

3 mieei the siandard of compeience for cerlificales of praficiency in f231 rescue beals got aul
. in seclion A-VIF2, parsgraphs 5 w B of the STC'W Code

Regulation VI/3
Mandoiery minimum requivensents for iraleing bn advanced Rre-fighiing

I MWHMEMWHHHIMM
advanced iraieing in techniques fos Mighting firs with pariicular emphasis on of paiation, teclcs and
command s sccordance wilh the provisices of sociios A-VY3 of the STCW Code ssd shall meel the
siandard of compelénce spetilied theren.

| Wihere iraindng in sdvanced fire-fighting is mol included in the qualeleaticas [or the certilicale
e bt e, & special certificale e docwmeniary evidence, as approprise, shall be issoed indicating, thal
e halier s avieaded a cowurse of rainicg n advanced Tue- yhling
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Hegulation VI

hMandatary minimam reguiraments relating to medical lirsd afd
and medical care

I Sealorere degignaind s provide medical Grsl abd on board ship shall meel the stondard 7
compelence in medical first aid specified in section A~V parsgraphs 1103 of e E'I'E"-‘_r' Code.

2 Sealnrers designated o inke clarge of medical care on board ship shall nseet the mandard of

compesence in madical cars on beard ships specified in section A-VIM, paragraphs 4 1o 6 ol the STCW
Code,

3 Wihears troining m medical first aid or medical care is lﬂigludﬂhhnruiiﬂnim@h
cerfilicaie 1o be ismeed, o special cenificate or documantary evidence, g3 approprisie, shall be issue
indicating thai the keolder has attended 2 courss of imining in medical first oid or in medical care,
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CHAFTER VII

ALTERNATIVE CERTIFICATION

Regulation VILL
lzine of alicrmailive certificnies

i Hmuﬁnmﬁmﬂnmmlruﬂmu for cantifleatson laid down in chapters I and [11 af thes Annes,
Pasibes may slect toissue or asthorize the issue of certificsics other than those memlioned o lhe
regilations of those chaplers, provided that:

| !

I the afsociated fanctions and levels of responsibility 1o be siaied oo the cerificates snd
i the endorsements are sebzeied lron: and identical 1o thoss appeanng in seclions A-IL1,
A-INZ, AN, AT, AIVI, A-TIVZ, A-TFS, A-TIF4 and A-TVIL of the STCW Code;

2 the candidales have compleled approved education snd training and mes! e
requirements for slandands of competence, prescribad im the relevanl sections of the
STCW Code and as set forth in secthon  A-VIW] of this Code, for the funciions and
bevels (et are (o be staled on the cenbficates and in Uhe endorsements;

3 the cawlidates have completed approved scagoing service sppropnats o the performancs
of the Functians and levels Ui are 1o be sinied on the cerificate. The miinimum dwation
of seagoing service shall be equivalent 10 the duralion of seagoing service prescibed in
chapters 1 and 11 of this Annex, Hewsver, the mimmem durabon of seapsing service
shall be not less than as prescribed in section A-VIVZ of (e STCW Code;

|

4 ihe candidates for certification who are 1o pesform the funciion of navigatisn o the
operaticensd level ghall meel e spplicable reguirensents of the regulations in chapter IV,
s approprinie, for performing designated radia disties im secordance with the Radso
Pepulations; and

5 Ihnﬁéqﬁﬂﬂ.ﬂutmim!iﬁhwﬁ'wﬂ“;ﬂm
provisions sel forth in chapter VIT of the STCW Code.

3 Mo certificate shall be msued ander this chapter wnless the Party has commanicased infoomation
% the Orgasizaiion in accordance with article 1V snd regulation LT

feguintion YILiZ
Certification of senfarer
1 E-.-zq.-nrmr-nhu performs any Munclicn or growp of functions specifiad in whles A</, A-IIT,

A-1113 ar A4 of elapter 11 ar in lables A-101, A-IIZ, A1 of chapier 111 or A-FVi2 of chapto TV
of the STCW Code, qtﬂl:nld am appropriste ceriificoate.
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Regulation VI3
Primciples gavernbug iba loswe of alétrmative certificates

I Any Party which elects 10 issne or sulborize the issw: of allesmative cenificates shall ensure dat
the folbawing prieciples are ohesrved:

i no allemative cestification system shall be implemented unless i enswies a degree of
safety ot g2a and has o preventive effect as regards poliution ol least equivalent 1o thal
provided by tve other chapters; and

b | any srranpement for sllemative certificution {ssued under this chapler shall provide for
the interchangeshility of cartificates witk thae issued under the ather chaplers.

1 The principle of interchangeabilily in paragraph | ghall ensure that:
1 scafwrers centificated wnder the smangements of chapiers 11 andlor 101 and thase
certificated under chapler VI are sbie 1o seive on ships which have either traditional or
ather forme of shipbasrd organézation; and

2 sealarers are nod trained Tor gpecific shipbuasd arranpements in sech a wey = would
impadr their whiliy to take their shills diowhere

3 In isswing amy certificate under the prowvisions of this chapter the fullowing principles shall Le
tnken mlo secount:

A the issue of aliernative certificates shall nol ba used in itsell
0 o reduce the numbear of erew an boend,
2t bower the miegrity of the profession or *de-skill* sealarers, or

3 o justify the sssignment of the combined duties of the engine sad deck walchkeeping
officers io a single cerlificate holder during any particullar watch, and

2 ihe person in command shall be designaied as the master, and the legal pogition and
suthoeity of the master and others shall not be sdversedy affecicd by the implementation of
any artaigement for allemative certifcation

4 The peinciphes conisined in paragraphs | and 2 ol this; regulntion shall enswne that the compeiency
of both deck and engineer officers is mainiained.
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CHAFPTER VIO
WATCHKEEPING
Regulation VIITH
Fiiness for daty
Each Administcasian shall, for the purpase of preventing fatigue:

A catsblish &nd enforce rest pericds for waichkssping persoanel; sad

2 require thal waich systems sre 5o amanged that the efficieney of all waichkesping
personne] ix nol impaired by Tabgws and that duties sre so organized that the first

waich ai the commencement of a voyage and subsequent relieving waiches e
saifficiently resicd and clherwize Nt for duty.

Regulaton VIILZ
Watchbesping arrangements and principles to be observed

1 Administrations shall direct the sitention of companiss, masters, chicf enginesr officers and
ol waichkicping persomned (o the requirements, principles and guidance sct out in the STCW Code
which shall be observed o ensure thal a safe comtinuous wwich or waiches sppropriase to il
prevailing circumstsnces and conditions sre malninined in all seagoing ships a1 sl times.

2 Adminigirations shall require the master of cvery ship 1o ensure that waichiesping
amangements are pdequats for moindsining a safe walch or watches, aking into accound the prevasliog
circumstancss and conditions snd that, veder the mester's gencral direction:

A officers in charge of the mevigationa] waich are responsible for mavigeling the ship
sufcly during their periods of duty, whon they shall be physically presemt on the
ravigating beidge or in a directly associsted location such us the chartroam or bridge
control roois &t all tenes;

2 - radioc operators are redponsible for meinlaining & continunus radio walch an
nppropeiate frequencles during their perads of duty;

3 officers Im charge of an engineering watch, as defined in the STCW Code and under
the direction of the chiel engineer officer, shall be immodiately svailable and on call
1o stiend the machinery spaces and, when requlred, shall be physically present in the
machinery space during thelr periods of responsibility; sad

A an sppropriste snd effective watch or waiches are maintained for the purpose of safery
ol sl limex, while the ship & ot enchoe ar moored and, of the ship is carrying
hezardous cargo, the organization of such walch or walches takes full accoumt of the
natwre, quantity, packing and stowage of the hazardous cergo and of any specisl
conditions previiling on boerd, aflost or ashiove.
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Spremembe priloge Mednarodne konvencije o
standardih za usposabljanje, izdajanje spri¢eval in
ladijsko strazarjenje pomorscakov, 1978

I. POGLAVJE
SPLOSNE DOLOCBE

PRAVILO I/1
Pomen izrazov in pojasnila

1 Ce niizrecno drugade dolo&eno, posamezni izrazi v
tej konvenciji pomenijo:

.1 "pravila" so pravila iz priloge te konvencije;

.2 "priznan" pomeni, da ga prizna pogodbenica v skladu
s temi pravili;

.3 "poveljnik" je oseba, ki poveljuje ladji;

4 "Castnik" je €lan ladijske posadke, razen poveljnika,
ki je kot tak imenovan po notranji zakonodaji ali predpisih, ¢e
pa niimenovan po njih, je imenovan po kolektivni pogodbi ali
obi¢ajnem pravu;

.5 "krovni ¢astnik" je Castnik, ki je usposobljen v skladu
z dolo¢bami Il. poglavja te konvencije;

.6 "prvi Castnik" je Castnik, ki je po stopnji najvi§ji za
poveljnikom in prevzame poveljstvo ladje ob poveljnikovi
onesposobljenosti;

.7 "strojni Castnik" je Castnik, ki je usposobljen v skladu
z dolo¢bami lll. poglavja te konvencije;

.8 "strojni upravitelj" je najvisji strojni €astnik, ki je od-
govoren za mehanicéni ladijski pogon ter delovanje in vzdrZze-
vanje mehanskih in elektri¢nih naprav na ladji;

.9 "drugi strojni €astnik" je strojni Castnik, ki je po stopniji
za strojnim upraviteljem in prevzema odgovornost za meha-
ni¢ni ladijski pogon ter delovanje in vzdrzevanje mehani¢nih
in elektri¢nih naprav na ladji ob onesposobljenosti strojnega
upravitelja;

.10 "pomocnik strojnega Castnika" je oseba, ki se uspo-
sablja za strojnega Castnika in je kot tak imenovan po notraniji
zakonodaji;

.11 "radijski operater" je oseba, ki ima spricevalo, ki ga
je izdala ali priznala uprava v skladu z dolo¢bami pravil za
radijski promet;

.12 "mornar" je ¢lan ladijske posadke, ki ni poveljnik ali
Gastnik;

.13 "obalna plovba" je plovba v blizini obale pogodbeni-
ce, kot jo je opredelila;

.14 "pogonska moc¢" je najvecja skupna neprekinjena
izhodna mo¢ v kilovatih (kW) vseh ladijskih pogonskih strojev,
navedena pa je v vpisnem listu ali drugih uradnih listinah;

.15 "radijske naloge" so radijska straza in tehnic¢no
vzdrZevanje in popravila v skladu s pravili za radijski pro-
met, Mednarodno konvencijo o varstvu ¢loveSkega zivljenja
na morju, in e uprava tako doloci, z ustreznimi priporo€ili
organizacije;

.16 "tanker za prevoz nafte" je ladja, ki je zgrajena in se
uporablja za prevoz nafte in naftnih derivatov v razlitem stanju;

.17 "tanker za prevoz kemikalij" je ladja, ki je zgrajena
ali prirejena in se uporablja za prevoz tekocih proizvodov v
razlitem stanju, nastetih v 17. poglavju Mednarodnega ko-
deksa za prevoz kemikalij v razlitem stanju;

.18 "tanker za prevoz kapljivo tekocih zemeljskih plinov"
je ladja, ki je zgrajena ali prirejena in se uporablja za pre-
voz katerega koli utekoCinjenega plina v razlitem stanju ali
drugih proizvodov iz 19. poglavja Mednarodnega kodeksa
prevoznikov plinov;

.19 "RO-RO potniska ladja" je potniska ladja z RO-RO
prostorom za tovor ali prostori posebnih kategorij, opredelje-
nih v Mednarodni konvenciji o varstvu ¢loveSkega Zivljenja
na morju, 1974, s spremembami;

.20 "mesec dni" je koledarski mesec ali 30 dni, sestav-
lien iz obdobij, krajSih od enega meseca;

.21 "kodeks STCW" je Kodeks o standardih za uspo-
sabljanje, izdajanje sprieval in ladijsko strazarjenje pomor-
SCakov (STCW), sprejet z 2. sklepom na konferenci leta
1995, z mogoc&imi spremembami;

.22 "naloge" so skupina nalog, dolZnosti in odgovorno-
sti, kot so dolo¢ene v kodeksu STCW, ki so nujne za delo-
vanje ladje, varstvo ¢loveSkega zivljenja na morju ali zas¢ito
morskega okolja;

.23 "druzba" je ladjar ali katera koli druga organizacija
ali oseba, ki je upravitelj ali zakupnik ladje brez posadke in
od ladjarja prevzame odgovornost za delovanje ladje in ob
prevzemu take odgovornosti hkrati soglasa, da prevzame vse
naloge in odgovornosti, ki jih druzbi predpisujejo ta pravila;

.24 "ustrezno pooblastilo" je pooblastilo, izdano in over-
jeno v skladu z dolo¢bami te priloge, ki zakonitemu imetniku
daje pravico, da opravlja naloge na ravni odgovornosti, ki jih
navaja pooblastilo na ladji, vrste, tonaze, moci in pogonskih
sredstev, navedenih v pooblastilu, na tisti plovbi, na katero
se pooblastilo nanasa;

.25 "plovbna doba" je doba na ladji, potrebna za izdajo
pooblastil ali drugih dokazil o usposobljenosti.

2 Ta pravila so dopolnjena z obveznimi dolo¢bami iz
dela A kodeksa STCW in:

.1 vsako sklicevanje na zahteve v pravilu je hkrati skli-
cevanje na ustrezen oddelek dela A kodeksa STCW;

.2 pri uporabi teh pravil se morajo ¢im bolj upoStevati
sorodna navodila in pojasnila iz dela B kodeksa STCW, da
se zagotovi kar najbolj enotno izvajanje dolocb te konvencije
na svetovni ravni;

.3 spremembe dela A kodeksa STCW se sprejmejo,
zacnejo veljati in se izvajajo v skladu z dolo¢bami XII. ¢lena
konvencije, ki se nanaSajo na postopek sprejemanja spre-
memb, ki se uporablja za prilogo, in

4 del B kodeksa STCW spremeni odbor za varnost
plovbe v skladu s svojimi pravili o postopku.

3 Navajanje izraza "uprava" in "uprava, ki je izdala"
v VI. €lenu te konvencije se ne razlaga kot prepre€evanje
pogodbenici, da izdaja in overja pooblastila po dolo¢bah teh
pravil.

PRAVILO 1/2
Pooblastila in overitve

1 Pooblastila so napisana v uradnem jeziku ali jezikih
drzave, ki je pooblastilo izdala. Ce besedilo ni v angle$kem
jeziku, mora biti prevedeno tudi v angleski jezik.

2 Pogodbenice lahko glede radijskih operaterjev:

.1 v izpit za izdajo pooblastila v skladu s pravili za radij-
ski promet vklju€ijo dodatno znanje, predpisano z ustreznimi
pravili, ali

.2 izdajo lo¢eno pooblastilo z navedbo, da ima njegov
imetnik dodatno znanje, predpisano z ustreznimi pravili.

3 Overitev iz VI. ¢lena konvencije za potrditev izdaje
pooblastila se izda samo, €e so izpolnjene vse zahteve te
konvencije.

4 Pogodbenica lahko po lastni presoji vkljuci overitve
v obrazec izdanih pooblastil iz oddelka A-1/2 kodeksa STCW.
Ce je overitev vkljuena, je treba uporabiti obrazec iz prvega
odstavka oddelka A-1/2. Ce se izda lo&eno, se uporabi obra-
zec za overitev iz drugega odstavka istega oddelka.

5 Uprava, ki prizna pooblastilo po pravilu 1/10, to potrdi
z overitvijo. Taka overitev se lahko izda samo, €e so izpolnje-
ne vse zahteve iz konvencije. Uporabi se obrazec za overitev
iz tretjega odstavka oddelka A-1/2 kodeksa STCW.

6 Overitve iz tretjega, Cetrtega in petega odstavka:

.1 se lahko izdajo kot lo¢eni dokumenti;

.2 vsaka ima svojo Stevilko, s tem da lahko ima overitev
izdaje pooblastila isto Stevilko kot pooblastilo, ¢e ima vsaka
overitev svojo Stevilko,

.3 potecejo takrat, ko poteCe overjeno pooblastilo ali ko
ga pogodbenica, ki ga je izdala, umakne, zaasno preklice
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ali razveljavi, in sicer ne pozneje kot pet let po dnevu izdaje
ali razveljavitve.

7 Delovno mesto, na katerem lahko imetnik pooblasti-
la opravlja delo, je navedeno v obrazcu za overitev z enakimi
izrazi kot v veljavnih zahtevah uprave o najmanjSem Stevilu
¢lanov posadke.

8 Uprava lahko uporabi obrazec, ki se razlikuje od
obrazca iz oddelka A-1/2 kodeksa STCW, ¢e so zahtevani po-
datki napisani v latinici in z arabskimi Stevilkami, in upoSteva
razliCice, dovoljene v oddelku A-1/2.

9 V skladu z dolo¢bami petega odstavka pravila I/
10 se izvirnik vsakega pooblastila, ki ga zahteva ta konven-
cija, hrani na tisti ladji, na kateri dela imetnik.

PRAVILO I/3
Nacela, ki urejajo obalno plovbo

1 Pogodbenice pri dolo¢anju obalne plovbe za namen
te konvencije ne postavljajo strozjih zahtev za usposabljanje,
izkusnje ali izdajanje spri¢eval za pomor§¢ake na ladjah, ki
imajo pravico pluti pod zastavo druge pogodbenice, kakor jih
postavljajo za pomor8&ake na ladjah, ki plovejo pod njihovo
zastavo. Pogodbenica ne sme v nobenem primeru postav-
ljati za pomors¢ake, ki delajo na ladjah in imajo pravico pluti
pod zastavo tuje pogodbenice, strozjih zahtev od zahtev v
konvenciji, ki se nanasajo na ladje, ki plovejo zunaj obmocja
obalne plovbe.

2 Glede ladij, ki imajo pravico pluti pod zastavo posa-
mezne pogodbenice in redno plovejo v obmodju obalne plovbe
obale kakSne druge pogodbenice, pogodbenica, pod zastavo
katere plove ladja, predpiSe zahteve za usposabljanje, izkus-
nje in izdajanje spriCeval za pomorscake, ki delajo na takih
ladjah, ki so vsaj enake tistim, ki jih predpiSe pogodbenica, ob
obali katere plove ladja, €e niso strozje od zahtev v konvenciji
za ladje, ki plovejo zunaj obmocja plovbe. Pomors¢€aki na ladji,
ki zapusti obmocje obalne plovbe, ki ga je dolocila pogodbe-
nica, in vplove v vode, ki jih ta opredelitev ne zajema, morajo
izpolnjevati ustrezne zahteve iz te konvencije.

3 Pogodbenica, pod zastavo katere plove ladja, kiima
pravico pluti pod njeno zastavo, lahko odobri ugodnosti iz te
konvencije, €e ladja redno plove v obmocju obalne plovbe, ki
ni pogodbenica, in v obmocju obalne plovbe, kot jo je opre-
delila ta pogodbenica.

4 Pri opredelitvi obalne plovbe po zahtevah tega pra-
vila pogodbenice v skladu z zahtevami pravila |/7 obvestijo
generalnega sekretarja o podrobnostih sprejetih dolocb.

5 Nobena dolocba tega pravila ne posega v jurisdikci-
jo nobene drzave, ne glede na to, ali je pogodbenica ali ne.

PRAVILO /4
Kontrolni postopki

1 Kontrola, ki jo opravlja pravilno pooblas¢ena uradna
oseba po X. ¢lenu, je omejena na:

.1 potrditev, da morajo imeti vsi pomor§c¢aki, zaposleni
na ladji, v skladu s prvim odstavkom X. ¢lena pooblastilo
po tej konvenciji, ustrezno pooblastilo ali veljavno potrdilo o
oprostitvi ali dokazilo, da je bila pri upravi viozena prosnja za
overitev v skladu s petim odstavkom pravila 1/10;

.2 potrditev, da so Stevilo in pooblastila pomors¢akov,
zaposlenih na ladji, usklajena z zahtevami uprave o najmanj-
Sem Stevilu ¢lanov posadke;

.3 v skladu z oddelkom A-1/4 kodeksa STCW oceno
sposobnosti pomors¢akov na ladji za izpolnjevanje standar-
dov za ladijsko strazo po tej konvenciji, e so jasni razlogi za
sum, da ti standardi niso izpolnjeni, ker:

.3.1 je ladja trcila ali nasedla ali

.3.2je ladja izlila snovi med plovbo, medtem ko je bila
zasidrana ali ko je bila privezana, kar je po mednarodnih
konvencijah nezakonito, ali

.3.3ladjo upravljajo nepazljivo in nevarno, pri ¢emer
ne upostevajo ukrepov za ohranjanje smeri plovbe, ki jih je

sprejela organizacija ali veljajo za varno navigacijsko prakso
in postopke;

.3.4tudi drugace ladjo vodijo tako, da je nevarno za
osebe, lastnino ali okolje.

2 Pomanikljivosti, ki se lahko ocenijo kot nevarne za
ljudi, lastnino ali okolje, zajemajo:

.1 pomors€aki nimajo ustreznega pooblastila, veljavne
oprostitve ali potrdila, da je pri upravi vioZzena prijava za ove-
ritev v skladu s petim odstavkom pravila 1/10;

.2 neizpolnjevanje zahtev uprave o najmanjSem Stevilu
¢lanov posadke;

.3 ladja pri opravljanju krovne ali strojne straze ni ravna-
la po zahtevah, ki jih je za ladjo dolocila uprava;

.4 na strazi niso navzocCe osebe, usposobljene za rav-
nanje z opremo, ki je bistvenega pomena za varno plovbo,
varno radijsko zvezo ali prepreevanje onesnazenja morja,
in

.5 nezmoznost, da se za prvo strazo na zacetku plovbe
in vse naslednje straZe za zamenjavo zagotovijo osebe, ki so
dovolj spocite ter tudi drugace sposobne opravljati naloge.

3 Ce niso odpravliene pomanjkljivosti iz drugega od-
stavka, za katere je pogodbenica, ki opravlja kontrolo, ugo-
tovila, da so nevarne za ljudi, lastnino ali okolje, je to edina
podlaga iz X. €lena, po kateri sme pogodbenica zadrzati
ladjo.

PRAVILO I/5
Notranji predpisi

1 Pogodbenica vzpostavi postopke za nepristransko
preiskavo vsakega prijavljenega neustreznega storjenega ali
opuscenega dejanja, ki lahko na morju pomeni neposredno
nevarnost za zivljenje ali premozenje ali morsko okolje in so
ga storili imetniki pooblastil ali overitev, ki jih je izdala ta po-
godbenica, pri opravljanju nalog v zvezi s svojimi pooblastili,
in postopke za umik, zacasni preklic ali razveljavitev poob-
lastila v takih primerih in preprecitev goljufij.

2 Pogodbenica predpise kazni ali disciplinske ukrepe,
kadar niso izpolnjene dolo¢be njene notranje zakonodaje za
izvajanje te konvencije, za ladje, ki imajo pravico pluti pod
njeno zastavo, in pomors¢ake, katerih pooblastila je izdala
ta pogodbenica.

3 Take kazni ali disciplinski ukrepi se predpiSejo in
izvajajo, zlasti ko:

.1 druzba ali poveljnik zaposli osebo, ki nima pooblastila
po tej konvenciji;

.2 poveljnik dovoli, da naloge ali dela, za katera pravila
zahtevajo, da jih opravlja oseba z ustreznim pooblastilom,
opravlja oseba, ki nima pooblastila, veljavne oprostitve ali
dokazila, kot ga zahteva peti odstavek pravila 1/10, ali

.3 je oseba z goljufijo ali laznimi dokumenti dobila za-
poslitev in opravlja naloge ali dela, za katera ta pravila za-
htevajo, da jih opravlja ali zaseda oseba, ki ima pooblastilo
ali oprostitev.

4 Pogodbenica, pod jurisdikcijo katere je druzba ali
posameznik, za katerega se utemeljeno sumi, da je odgovo-
ren za to ali pa ve za krSitev konvencije, dolo€eno v tretjem
odstavku, mora ¢im bolj sodelovati z vsako drugo pogodbe-
nico, ki jo je obvestila o svoji nameri, da za¢ne postopek v
svoji jurisdikciji.

PRAVILO I/6
Usposabljanje in ocenjevanje

Pogodbenica zagotovi, da:

.1 se usposabljanje in ocenjevanje pomorscakov po
konvenciji opravlja, nadzoruje in spremlja v skladu s pravili
oddelka A-1/6 kodeksa STCW;

.2 so tisti, ki so odgovorni za usposabljanje in ocenjeva-
nje sposobnosti pomor$€akov po konvenciji, v skladu z do-

lo€bami oddelka A 1/6 kodeksa STCW usposobljeni za vrsto
in raven tega usposabljanja ali ocenjevanja, ki poteka.
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PRAVILO I/7
Sporocanje podatkov

1 Poleg podatkov, ki morajo biti sporoceni po V. ¢lenu,
vsaka pogodbenica v predpisanih rokih in na predpisanih
obrazcih v oddelku A-1/7 kodeksa STCW poslje generalnemu
sekretarju vse podatke v skladu s kodeksom o vseh ukre-
pih, ki jih je pogodbenica sprejela, da ta konvencija zatne
veljati.

2 Ko generalni sekretar prejme vse podatke iz IV. ¢le-
na in oddelka A-1/7 kodeksa STCW, ki potrjujejo, da dolo¢be
konvencije veljajo, poslje o tem porocilo odboru za varnost
plovbe.

3 Ko odbor za varnost plovbe v skladu s postopki, ki
jih je sprejel, potrdi, da je prejel podatke o tem, da dolo¢be
konvencije veljajo:

.1 naredi seznam teh pogodbenic in

.2 lahko druge pogodbenice skladno z dolocbami iz pra-
vil I/4 in 1/10 nageloma sprejmejo, da so pooblastila, ki so jih
izdale pogodbenice iz prvega pododstavka tretjega odstavka,
v skladu s to konvencijo.

PRAVILO I/8
Standardi kakovosti

1 Pogodbenica zagotovi, da:

.1se v skladu z dolo¢bami oddelka A-I/8 kodeksa
STCW usposabljanje, ocenjevanje sposobnosti, pooblastila,
overitve ali ponovne potrditve, ki jih izvajajo nevladni organi
ali subjekti v njihovi pristojnosti, stalno nadzira s sistemom
vodenja kakovosti, da se zagotovi uresni¢evanje zastavljenih
ciliev skupaj s tistimi, ki se nanasajo na usposobljenost in
izkuSenost instruktorjev in ocenjevalcey, in

.2 obstaja sistem vodenja kakovosti, ¢e te dejavnosti
izvajajo vladni organi ali subjekti.

2 Pogodbenica tudi zagotovi, da v skladu z dolo¢bami
oddelka A-1/8 kodeksa STCW ocenjevanje v rednih presled-
kih izvajajo za to usposobljene osebe, ki same ne sodelujejo
pri teh dejavnostih.

3 Podatke iz drugega odstavka je treba sporociti ge-
neralnemu sekretarju.

PRAVILO 1/9

Zdravstvene zahteve - izdaja in vpis pooblastil v
seznam

1 Pogodbenica predpiSe zahteve za zdravstveno spo-
sobnost pomors¢akov, zlasti glede vida in sluha.

2 Pogodbenica zagotovi, da se pooblastila izdajo samo
tistim kandidatom, ki izpolnjujejo zahteve iz tega pravila.

3 Kandidat za pooblastilo mora predloziti ustrezna
dokazila o:

.1 istovetnosti;

.2 tem, da ni mlajsi, kot predpisujejo pravila, ki veljajo
za pooblastila, za katera je zaprosil;

.3 tem, da izpolnjuje zahteve za zdravstveno sposo-
bnost, Se zlasti glede vida in sluha, ki jih je predpisala po-
godbenica, in da je imetnik veljavnega potrdila o zdravstveni
sposobnosti, ki ga je izdal usposobljen zdravnik splodne
prakse, ki ga pogodbenica priznava;

4 tem, da je opravil plovbno dobo in drugo obvezno
usposabljanje, ki ga dolo€ajo pravila za izdajo pooblastila,
za katero je zaprosil;

.5 tem, da izpolnjuje zahteve za sposobnosti, predpi-
sane s temi pravili, za usposobljenosti, naloge in stopnje, ki
morajo biti nastete na overjenem pooblastilu.

4 Pogodbenica se zaveze, da:

.1 vodi seznam ali sezname vseh pooblastil in overi-
tev za poveljnike in ¢astnike ali mornarje, ki so bili izdani,
so potekli ali katerih veljavnost je bila podaljS8ana, zatasno
preklicana, razveljavljena ali za katera je bilo javljeno, da so
izgubljeni ali uni€eni, in o izdanih oprostitvah in

.2 so podatki o stanju takih pooblastil, overitev in opro-
stitev na voljo drugim pogodbenicam in druzbam, ki zaprosijo
za potrditev izvirnosti in veljavnosti pooblastil pomorscakoyv,
ki so zaprosili, da se jim priznajo pooblastila v skladu s pra-
vilom 1/10, ali zaprosijo za delo na ladji.

PRAVILO I/10
Priznavanje pooblastil

1 Uprava zagotovi, da so pri priznavanju pooblastil z
overitvijo po petem odstavku pravila 1/2, ki jih je poveljniku,
Castniku ali radijskemu operaterju izdala druga pogodbenica
ali so bila izdana v njenem imenu, upostevane doloc¢be tega
pravila in da:

.1je uprava z vsemi potrebnimi ukrepi, ki lahko za-
jemajo inSpekcijski pregled naprav, objektov in postopkov,
potrdila, da so vse zahteve glede standardov usposobljeno-
sti, izdaje in overitve pooblastil in vodenja evidence v celoti
izpolnjene, in

.2 se dogovori z drugo pogodbenico, da takoj obvestita
druga drugo o vsaki pomembni spremembi pri organizaciji
usposabljanja in izdaji pooblastil, ki jih zagotavljata v skladu
s to konvencijo.

2 Zagotovijo se ukrepi, s katerimi se doseze, da imajo
pomorscaki, ki predloZijo za priznavanje pooblastila, izdane-
ga v skladu z dolo¢bami pravil 11/2, 111/2 ali 11l/3 ali izdanega
v skladu s VII/1 na vodstveni ravni, kot to dolo¢a kodeks
STCW, potrebno znanje o pomorski zakonodaji, ki jo je izdala
uprava, in ureja naloge, ki jih lahko opravljajo.

3 Podatke in ukrepe iz tega pravila je treba v skladu z
zahtevami pravila 1/7 sporociti generalnemu sekretarju.

4 Pooblastila, ki jih izda nepogodbenica ali kdo v nje-
nem imenu, se ne priznajo.

5 Ne glede na zahteve iz petega odstavka pravila
I/2 lahko uprava, €e tako zahtevajo okolis¢ine, dovoli po-
mors¢aku, da najvec tri mesece opravlja dela, razen del ra-
diotelegrafista ali radijskega operaterja, Ce pravila za radijski
promet ne dolo€ajo drugace, na ladji, ki ima pravico pluti pod
njeno zastavo in ima ustrezno veljavno pooblastilo, izdano in
overjeno v skladu z zahtevami druge pogodbenice za delo na
ladji te pogodbenice, ki $e ni ustrezno overjeno za zaposlitev
na ladji, ki ima pravico pluti pod zastavo te drzave. Dokazilo,
da je pri upravi vlozena prosnja za overitev, mora biti vedno
dostopno.

6 Pooblastil in overitey, ki jih je uprava pod dolo¢bami
tega pravila izdala za priznanje ali potrditev priznanja po-
oblastila, druga uprava ne sme uporabljati kot podlago za
nadaljnje priznanje.

PRAVILO I/11
Obnovitev pooblastil

1 Poveljnik, ¢astnik ali radijski operater, ki je imetnik
pooblastila, izdanega ali priznanega po katerem koli poglavju
te konvencije, razen po VI. poglavju, ki je zaposlen na ladji ali
se namerava zaposliti na njej po obdobju na kopnem, mora,
¢e hoCe Se naprej izpolnjevati pogoje za plovbno dobo, v
presledkih petih let:

.1 izpolnjevati standarde o zdravstveni sposobnosti iz
pravila 1/9 in

.2 dokazati neprekinjeno poklicno sposobnost v skladu
z oddelkom A-1/11 kodeksa STCW.

2 Poveljnik, ¢astnik ali radijski operater mora za ne-
prekinjeno plovbno dobo na ladjah, ki po mednarodnem do-
govoru zahtevajo posebno usposabljanje, uspesno koncati
priznano ustrezno usposabljanje.

3 Pogodbenica mora primerjati standarde usposoblje-
nosti, ki jih zahteva od kandidatov za pooblastila, izdana pred
1. februarjem 2002, s standardi za ustrezna pooblastila, ki jih
predpisuje del A kodeksa STCW, in odlociti, ali morajo imetni-
ki takih pooblastil opraviti ustrezno osvezitveno in dopolnilno
usposabljanje ali ocenjevanje.
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4 Pogodbenica v posvetovanju s tistimi, ki jih to zade-
va, oblikuje ali spodbuja oblikovanje programov, osvezitvenih
in dopolnilnih tecajev iz oddelka A-1/11 kodeksa STCW.

5 Za dopolnjevanje znanja poveljnikov, ¢astnikov in
radijskih operaterjev vsaka uprava zagotovi, da so besedila
najnovejsih sprememb notranjih in mednarodnih predpisov o
varnosti Cloveskega zivljenja na morju in varovanju morskega
okolja na razpolago ladjam, ki imajo pravico pluti pod njeno
zastavo.

PRAVILO 1/12
Uporaba simulatorjev

1 Standardi delovanja in druge dolo¢be iz oddelka A-
I/12 in druge zahteve, ki jih predpisuje del A kodeksa STCW
za vsa pooblastila, morajo biti izpolnjeni za:

.1 vsako obvezno izobraZevanje, ki poteka na podlagi
simulatorja;

.2 vsako oceno sposobnosti, ki poteka z uporabo simu-
latorja, kot jo zahteva del A kodeksa STCW, in

.3 vsako dokazovanje neprekinjene sposobnosti z upo-
rabo simulatorja, kot jo zahteva del A kodeksa STCW.

2 Simulatoriji, ki so vgrajeni ali so se zaceli uporabljati
pred 1. februarjem 2002, se lahko razlikujejo od standardov
delovanja iz prvega odstavka, ¢e se pogodbenica tako odloci.

PRAVILO 1/13
lzvajanje preskusov

1 Ta pravila upravi ne preprecujejo, da pooblasti ladje,
ki imajo pravico pluti pod njeno zastavo, za sodelovanje pri
preskusih.

2 'V tem pravilu izraz "preskus" pomeni poskus ali
vrsto poskusov, izvedenih v omejenem obdobju, ki lahko
zajemajo uporabo samodejnih ali povezanih sistemov, da
se ovrednotijo druge metode za izvajanje posebnih nalog
ali dolo¢enih ureditev po tej konvenciji, ki zagotavljajo vsaj
enako raven varnosti in prepre€evanja onesnazevanja po
teh pravilih.

3 Uprava, ki pooblasti ladje za sodelovanje pri pre-
skusih, se mora prepricati, da so preskusi izvedeni tako,
da zagotavljajo vsaj enako raven varnosti in prepre€evanja
onesnazevanja, kot jo zagotavljajo ta pravila. Taki preskusi
morajo biti izvedeni v skladu z navodili, ki jih je sprejela
organizacija.

4 Organizaciji je treba sporociti podrobnosti o pre-
skusu ¢im prej, a ne pozneje kot Sest mesecev pred dnem
nacrtovanega zaCetka preskusa. Organizacija te podatke
poslje vsem pogodbenicam.

5 lzsledke preskusov iz prvega odstavka in vsa pri-
porocila, ki jih lahko ima uprava glede teh izsledkov, je treba
sporociti organizaciji, ki te izsledke in priporocila poslje vsem
drugim pogodbenicam.

6 Pogodbenica, ki ugovarja posameznemu preskusu,
za katerega je bilo izdano dovoljenje v skladu s temi prauvili,
mora ugovor ¢im prej sporo€iti organizaciji. Organizacija vse
pogodbenice obvesti o podrobnostih ugovora.

7 Uprava, ki je dala dovoljenje za preskus, uposteva
ugovore v zvezi s preskusom, ki jih prejme od drugih pogod-
benic, tako da ladiji, ki plove pod njeno zastavo, ukaze, naj
ne izvaja preskusa med plovbo v vodah obalne drzave, ki je
obvestila organizacijo o svojem ugovoru.

8 Uprava, ki na podlagi preskusa ugotovi, da daje po-
samezen sistem vsaj enako raven varnosti in prepre€evanja
onesnazevanja v skladu s temi pravili, lahko dovoli ladjam,
ki imajo pravico pluti pod njeno zastavo, da Se naprej tako
delujejo, €e so izpolnjene te zahteve:

.1 potem ko so v skladu s petim odstavkom predlozZeni
izsledki preskusa, uprava poslje organizaciji podatke o vseh
dovoljenjih skupaj s podatki o ladji, ki je lahko pooblas¢ena,
in jih nato poslje vsem pogodbenicam;

.2 vse dejavnosti na podlagi tega odstavka morajo biti
opravljene v skladu z vsemi navodili organizacije tako kot
med preskusom;

.3 pri takih dejavnostih je treba upostevati vse ugovore,
ki jih v skladu s sedmim odstavkom poSljejo druge pogodbe-
nice, ¢e niso umaknjeni, in

.4 dejavnost po tem odstavku je dovoljena samo, Ce
odbor za varnost plovbe odloci, ali so spremembe konvencije
primerne in ¢e so, ali naj se nadaljuje, preden zacne veljati
sprememba.

9 Na zahtevo katere koli pogodbenice odbor za var-
nost plovbe dolo¢i datum za odloCanje o izsledkih preskusa
in sprejetje ustreznih odlocitev.

PRAVILO 1114
Odgovornost druzb

1 V skladu z dolo¢bami oddelka A-1/14 so druzbe
upravi odgovorne za razporejanje pomors¢akov na dela na
svojih ladjah v skladu z dolo¢bami te konvencije in morajo
zagotoviti, da:

.1ima vsak pomorscak, ki je dodeljen na katero koli
ladjo, ustrezno pooblastilo v skladu z dolocbami konvencije
in kot zahteva uprava;

.2 osebje na njenih ladjah ustreza zahtevam uprave o
najmanjSem Stevilu ¢lanov posadke;

.3 so dokumenti in podatki, ki se nanaSajo na vse po-
morsc¢ake, ki so zaposleni na njenih ladjah, redno vodeni
in vedno dostopni in med drugim vkljuCujejo dokumente in
podatke o njihovih izku$njah, usposabljanju, zdravstveni spo-
sobnosti in sposobnosti za dodeljene naloge;

.4 pomorscaki, ki so dodeljeni na katero koli njeno ladjo,
poznajo svoje posebne naloge in vse ureditve na ladji, napra-
ve, opremo, postopke in znacilnosti ladje, ki so pomembni za
opravljanje obicajnih nalog ali nalog v izjemnih razmerah, in

.5 je posadka sposobna ucinkovito usklajevati dejav-
nosti v izrednih razmerah in opravljati naloge, ki so Zivljenj-
skega pomena za varnost in prepreCevanje ali zmanjSanje
onesnazevanja.

PRAVILO I/15
Prehodne doloc¢be

1 Do 1. februarja 2002 lahko pogodbenica v skladu z
dolo€bami konvencije, ki so veljale neposredno pred 1. febru-
arjem 1997, Se naprej izdaja, priznava ali overja pooblastila
za tiste pomorsc¢ake, ki so zaceli priznano plovbno dobo,
priznano izobrazevanje in usposabljanje ali priznan tecaj
usposabljanja pred 1. avgustom 1998.

2 Do 1. februarja 2002 lahko pogodbenica v skladu z
dolo€bami konvencije, ki so veljale neposredno pred 1. febru-
arjem 1997, nadaljuje obnavljanje ali podaljSevanje veljavno-
sti pooblastil in overitev.

3 Ce pogodbenica v skladu s pravilom 1/11 na novo
izda ali podaljSa veljavnost pooblastila, ki ga je prvotno izdala
na podlagi dolocb te konvencije, ki so veljale neposredno
pred 1. februarjem 1997, lahko po lastni presoji nadomesti
omejitve tonaze na izvirniku pooblastila:

.1 "200 bruto registrskih ton" se nadomesti z "bruto to-
nazo 500" in

.2 "1600 bruto registrskih ton" se nadomesti z " bruto
tonazo 3000".



Uradni list Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe

$t. 19 / 23. 11. 2005 / stran 1293

Il. POGLAVJE
POVELJNIK IN KROVNI ODDELEK

PRAVILO II1

Obvezne zahteve za izdajo pooblastil za ¢astnike,
odgovorne za krovno strazo na ladjah z bruto tonazo
500 ali veé

1 Castnik, odgovoren za krovno strazo na &ezoce-
anski ladji z bruto tonazo 500 ali ve€, mora imeti ustrezno
pooblastilo.

2 Kandidat za pooblastilo:

.1 mora imeti vsaj 18 let;

.2 imeti mora najmanj leto dni plovbne dobe v okviru
priznanega programa usposabljanja, ki vklju€uje usposablja-
nje na ladji, skladno z zahtevami iz oddelka A-1l/1 kodeksa
STCW, kar je dokumentirano s pripravniSkim dnevnikom, ali
na drug nacin priznano plovbno dobo, ki ni krajSa od treh
let;

.3 mora imeti zahtevano plovbno dobo, med katero je
opravljal naloge krovne straZze na poveljniSkem mostu pod
vodstvom poveljnika ali usposobljenega Castnika vsaj Sest
mesecev;

‘4 mora izpolnjevati ustrezne zahteve iz pravil IV. po-
glavja, ki se nanasajo na opravljanje ustreznih radijskih nalog
iz pravil za radijski promet, in

.5 mora uspesno dokoncati priznano izobraZevanje in
usposabljanje ter izpolnjevati standarde sposobnosti iz od-
delka A-ll/1 kodeksa STCW.

PRAVILO 1172

Obvezne zahteve za izdajanje pooblastil za poveljnika
in prvega ¢astnika na ladjah z bruto tonazo 500 ali ve¢

Poveljnik in prvi €astnik na ladjah z bruto tonazo
3000 ali ve¢

1 Poveljnik in prvi €astnik na ¢ezoceanski ladji z bruto
tonazo 3000 ali ve¢ mora imeti ustrezno pooblastilo.

2 Kandidat za pooblastilo:

.1 mora izpolnjevati zahteve za pridobitev pooblastila
za Castnika, odgovornega za krovno strazo na ladjah z bruto
tonazo 500 ali veg, in mora imeti potrjeno plovbno dobo za
to usposobljenost:

.1.1za prvega Castnika najmanj 12 mesecev in

.1.2za poveljnika najmanj 36 mesecev; ta doba se lahko
skrajSa na najmanj 24 mesecev, ¢e ima vsaj 12 mesecev
plovbne dobe kot prvi ¢astnik, in

.2 mora uspesno dokonc¢ati priznano izobrazevanje in
usposabljanje ter izpolnjevati standarde usposobljenosti iz
oddelka A-11/2 kodeksa STCW za poveljnike in prve Castnike
na ladjah z bruto tonazo 3000 in vec.

Poveljnik in prvi €astnik na ladjah z bruto tonazo
med 500 in 3000

3 Vsak poveljnik in vsak prvi €astnik na ¢ezoceanski
ladji z bruto tonazo med 500 in 3000 mora imeti ustrezno
pooblastilo.

4 Kandidat za pooblastilo:

.1 mora za pooblastilo za prvega Castnika izpolnjevati
zahteve za Castnika krovne straze na ladjah z bruto tonazo
500 ali vec;

.2 mora za pooblastilo za poveljnika izpolnjevati za-
hteve za €astnika, odgovornega za krovno strazo na ladjah
z bruto tonazo 500 ali veg, in ima za to usposobljenost vsaj
36 mesecev plovbne dobe; ta doba se lahko skrajSa na naj-
manj 24 mesecey, ¢e ima vsaj 12 mesecev plovbne dobe kot
prvi Castnik, in

.3 mora uspeSno dokoncati priznano usposabljanje
in izpolnjevati standarde usposobljenosti iz oddelka A-
I1/2 kodeksa STCW za poveljnike in prve ¢astnike na ladjah
z bruto tonazo med 500 in 3000.

PRAVILO 1I/3

Obvezne zahteve za izdajanje pooblastil za ¢astnike,
odgovorne za krovno strazo, in poveljnike na ladjah z
bruto tonazo manj kot 500

Ladje, ki plovejo zunaj obmocja obalne plovbe

1 Castnik, odgovoren za krovno strazo na &ezoce-
anski ladji z bruto tonazo do 500, ki plove zunaj obmocja
obalne plovbe, mora imeti ustrezno pooblastilo za ladje z
bruto tonazo 500 ali vec.

2 Poveljnik, ki opravlja naloge na ¢ezoceanski ladji z
bruto tonazo do 500, ki plove zunaj obmocja obalne plovbe,
mora imeti ustrezno pooblastilo za ladje z bruto tonazo med
500 in 3000.

Ladje, ki plovejo v obmocju obalne plovbe

Castnik, odgovoren za krovno strazo

3 Castnik, odgovoren za krovno straZo na ladji z bruto
tonazo do 500, ki plove v obmocju obalne plovbe, mora imeti
ustrezno pooblastilo.

4 Kandidat za pooblastilo za ¢astnika, odgovornega
za krovno strazo na ¢ezoceanski ladji z bruto tonazo do 500,
ki plove v obmocju obalne plovbe:

.1 mora imeti vsaj 18 let;

.2 mora dokon¢ati:

.2.1 posebno usposabljanje, ki vklju€uje primerno ob-
dobje ustrezne plovbne dobe v skladu z zahtevami uprave,
ali

.2.2 najman;j tri leta plovbne dobe v krovnem oddelku,

.3 mora izpolnjevati ustrezne zahteve iz pravil IV. po-
glavja, ki se nana8ajo na opravljanje ustreznih radijskih nalog
iz pravil za radijski promet, in

.4 mora uspeSno opraviti priznano izobrazevanje in
usposabljanje ter izpolnjevati standarde sposobnosti iz od-
delka A-11/3 kodeksa STCW za €astnike, odgovorne za krov-
no strazo na ladjah z bruto tonazo do 500, ki plovejo v ob-
mocju obalne plovbe.

Poveljnik

5 Poveljnik ezoceanske ladje z bruto tonazo do 500,
ki plove v obmocju obalne plovbe, mora imeti ustrezno po-
oblastilo.

6 Kandidat za pooblastilo za poveljnika na ¢ezoce-
anski ladji z bruto tonazo do 500, ki plove v obmocju obalne
plovbe:

.1 mora imeti vsaj 20 let;

.2 mora imeti dokaz, da je delal kot ¢astnik, odgovoren
za krovno strazo, najmanj 12 mesecey, in

.3 mora uspesno opraviti priznano izobraZevanje in
usposabljanje ter izpolnjevati standarde usposobljenosti iz
oddelka A-11/3 kodeksa STCW za poveljnika na ladjah z bruto
tonazo do 500, ki plovejo v obmocju obalne plovbe.

7 lzjeme

Ce uprava meni, da so velikost ladje in pogoji za njeno
plovbo taki, da ni mogoc¢e uporabiti vseh zahtev iz tega pra-
vila in oddelka A-Il/3 kodeksa STCW ali da so nerazumne
ali neizvedljive, lahko v takem primeru oprosti poveljnika in
Castnika krovne straze na tej ladji ali na ladjah take vrste ne-
katerih zahtev, vendar ob upostevanju varnosti vseh ladij, ki
bi utegnile pluti v teh vodah.

PRAVILO ll/4

Obvezne zahteve, ki jih morajo izpolnjevati mornarji v
sestavi krovne straze

1 Mornarju v sestavi krovne straZze na Cezoceanski ladji
z bruto tonazo 500 ali vec, razen mornarjem, ki se usposablja-
jo, in mornarjem, katerih naloge na straZi ne zahtevajo poseb-
nega znanja, se izda pooblastilo za opravljanje takih nalog.
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2 Kandidat za pooblastilo:

.1 mora imeti vsaj 16 let,

.2 mora uspesno dokoncati:

.2.1priznano plovbno dobo, ki vklju€uje vsaj Sest mese-
cev usposabljanja in izkuSen;, ali

.2.2posebno izobraZzevanje na kopnem ali na ladji, ki
vklju€uje najmanj dva meseca odobrene plovbne dobe;

.3 izpolnjuje standarde usposobljenosti iz oddelka A-
[1/4 kodeksa STCW.

3 Plovbna doba, izobraZevanje in izkusnje iz podod-
stavkov 2.2.1 in 2.2.2 so lahko povezani z opravljanjem krov-
ne straze in vklju€ujejo opravljanje nalog pod neposrednim
nadzorom poveljnika, ¢astnika krovne straze ali usposoblje-
nega mornarja.

4 Pogodbenica lahko Steje, da pomorscaki izpolnjujejo
zahteve iz tega pravila, ¢e so vsaj leto dni v petih letih oprav-
ljali ustrezne naloge v krovnem oddelku, preden je zanjo
zacela veljati ta konvencija.

lll. POGLAVJE
STROJNI ODDELEK

PRAVILO I/

Obvezne zahteve za izdajo pooblastil za ¢astnika
strojne straze v strojnici, v kateri je osebje, ali za
¢astnika strojne straze v strojnici, v kateri obéasno ni
osebja

1 Castnik strojne straze v strojnici, v kateri je oseb-
je, ali Castnik strojne straze v strojnici, v kateri ob&asno ni
osebja, na Eezoceanski ladji z glavnim pogonskim strojem z
mocjo 750 kW ali ve€, razen mornarjev, ki se izobrazujejo, in
mornarjev, katerih naloge ne zahtevajo posebnega znanja,
mora imeti pooblastilo za opravljanje takih nalog.

2 Kandidat za pooblastilo:

.1 mora imeti vsaj 18 let;

.2 mora imeti vsaj Sest mesecev plovbne dobe v stroj-
nem oddelku skladno z zahtevami iz oddelka A-l1l/1 kodeksa
STCW in

.3 mora uspedno dokonc¢ati priznano izobrazevanje in
usposabljanje, ki je trajalo vsaj 30 mesecev skupaj z uspo-
sabljanjem na ladji, kar je dokumentirano v pripravniSkem
dnevniku, ter izpolnjevati standarde usposobljenosti iz od-
delka A-lll/1 kodeksa STCW.

PRAVILO lll/2

Obvezne zahteve za izdajo pooblastila za strojnega
upravitelja in drugega strojnega ¢astnika na ladjah z
glavnim pogonskim strojem z moc¢jo 3000 kW ali veé

1 Strojni upravitelj in drugi strojni ¢astnik na ¢ezocean-
ski ladji s pogonskim strojem z mocjo 3000 kW ali ve¢ morata
imeti ustrezno pooblastilo.

2 Kandidat za pooblastilo:

.1 mora izpolnjevati zahteve za izdajo pooblastila za
Castnika, odgovornega za strojno strazo,

.1.1za pooblastilo za drugega strojnega ¢astnika mora
imeti vsaj 12 mesecev priznane plovbne dobe na polozZaju
pomocnika strojnega Castnika ali strojnega Castnika,

.1.2za strojnega upravitelja mora imeti vsaj 36 mesecev
priznane plovbne dobe, od tega najmanj 12 mesecev kot
strojni ¢astnik na odgovornem poloZaju z usposobljenostjo
za drugega strojnega Castnika, in

.2mora uspesno dokoncati priznano izobrazevanje in
usposabljanje in izpolnjevati standarde usposobljenosti iz
oddelka A-I11/2 kodeksa STCW.

PRAVILO 11I/3

Obvezne zahteve za izdajo pooblastila za strojnega

upravitelja in drugega strojnega ¢astnika na ladjah z

glavnim pogonskim strojem z moc¢jo med 750 kW in
3000 kw

1 Strojni upravitelj in drugi strojni €astnik na ¢ezocean-
ski ladji z glavnim pogonskim strojem z mocjo med 750 kW
in 3000 kW morata imeti ustrezno pooblastilo.

2 Kandidat za pridobitev pooblastila:

.1 mora izpolnjevati zahteve za izdajo pooblastila za
Castnika, odgovornega za strojno strazo:

.1.1za izdajo pooblastila za drugega strojnega €astnika
imeti vsaj 12 mesecev priznane plovbne dobe kot pomocnik
strojnega Castnika ali strojni ¢astnik,

.1.2za izdajo pooblastila za strojnega upravitelja mora
imeti vsaj 24 mesecev priznane plovbne dobe, od tega vsaj
12 mesecev plovbne dobe kot drugi strojni €astnik, in

.2 mora uspesno dokong¢ati priznano izobrazevanje in
usposabljanje ter izpolnjevati standarde usposobljenosti iz
oddelka A-I1l/3 kodeksa STCW.

3 Strojni €astnik, ki je usposobljen za drugega strojne-
ga Castnika na ladjah z glavnim pogonskim strojem z mocjo
3000 kW ali veg, lahko dela kot strojni upravitelj na ladjah z
glavnim pogonskim strojem z moc¢jo do 3000 kW, Ce je vsaj
12 mesecev priznane plovbne dobe opravljal kot strojni ¢ast-
nik na odgovornem polozaju in je pooblastilo tako overjeno.

PRAVILO lll/4

Obvezne zahteve za izdajo pooblastil za mornarja v
sestavi strojne straze v strojnici, v kateri je osebje, ali
dezurnih v strojnici, v kateri obéasno ni osebja

1 Mornar v sestavi strojne straze v strojnici ali mornar,
ki opravlja naloge v strojnici, v kateri ob&asno ni osebja,
na Cezoceanski ladji z glavnim pogonskim strojem z moc-
jo 750 kW ali vec, razen mornarjev, ki se izobrazujejo, in
mornarjev, katerih naloge ne zahtevajo posebnega znanja,
morajo imeti pooblastilo za opravljanje takih nalog:

2 Kandidat za pooblastilo:

.1 mora imeti vsaj 16 let;

.2 mora dokon¢ati:

.2.1priznano plovbno dobo, ki vklju€uje vsaj Sest mese-
cev izobrazevanja in izkusenj, ali

.2.2posebno izobrazevanje na kopnem ali na ladji, ki
vklju€uje najmanj dva meseca odobrene plovbne dobe, in

.3 izpolnjuje standarde usposobljenosti iz oddelka A-
I11/4 kodeksa STCW.

3 Plovbna doba, izobraZevanje in izkusnje iz podod-
stavkov 2.2.1 in 2.2.2 so lahko povezani z opravljanjem stroj-
ne straze in vklju€ujejo opravljanje nalog pod neposrednim
nadzorom usposobljenega strojnega Castnika ali usposo-
bljenega mornarja.

4 Pogodbenica lahko Steje, da pomorscaki izpolnjujejo
zahteve iz tega pravila, e so vsaj leto dni v petih letih oprav-
ljali ustrezne naloge v strojnem oddelku, preden je zanjo
zacela veljati ta konvencija.

IV. POGLAVJE
RADIJSKE ZVEZE IN RADIJSKO OSEBJE
Pojasnilo:
Obvezne doloc¢be, ki se nanasajo na radijsko sluzbo,
so v pravilih za radijski promet in v Mednarodni konvenciji o

varstvu ¢loveskega zivljenja na morju, 1974, s spremembami
ter v navodilih, ki jih je sprejela organizacija.

PRAVILO IV/1
Uporaba

1 Razen v primerih iz tretjega odstavka veljajo do-
lo€be tega poglavja za radijsko osebje na ladjah, ki delujejo
po Univerzalnem pomorskem sistemu za varnost in stisko na
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morju (GMDSS), kot ga predpisuje Mednarodna konvencija
o varstvu Cloveskega zivljenja na morju, 1974, s spremem-
bami.

2 Radijsko osebje na ladjah, ki izpolnjujejo dolocbe
Mednarodne konvencije o varstvu Cloveskega zivljenja na
morju, 1974, ki so zacele veljati neposredno pred 1. febru-
arjem 1992, mora do 1. februarja 1999 izpolnjevati dolo¢be
Mednarodne konvencije o standardih za usposabljanje, iz-
dajanje sprieval in ladijsko strazarjenje pomorsc¢akov, 1978,
ki je veljala pred 1. decembrom 1992.

3 Radijskemu osebju na ladjah, ki jim ni treba izpol-
njevati dolocb GMDSS iz IV. poglavja konvencije SOLAS,
ni treba izpolnjevati doloCb tega poglavja. Radijsko osebje
na teh ladjah pa mora upostevati pravila za radijski promet.
Uprava mora zagotoviti, da se takemu radijskemu osebju iz-
dajo ali priznajo vsa ustrezna pooblastila, ki jih predpisujejo
pravila za radijski promet.

PRAVILO IV/2

Obvezne zahteve za izdajo pooblastil za radijsko
osebje GMDSS

1 Oseba, ki je pooblas€ena ali opravlja radijske naloge
na ladji in mora sodelovati pri GMDSS, mora imeti ustrezno
pooblastilo, ki se nanasa na GMDSS, ki ga uprava izda ali
prizna v skladu z dolo¢bami pravil za radijski promet.

2 Poleg tega mora kandidat za pooblastilo po tem pra-
vilu za delo na ladji, ki se zahteva z Mednarodno konvencijo o
varstvu €loveskega Zivljenja na morju, 1974, s spremembami
za radijske naprave:

.1 imeti najmanj 18 let in

.2 uspesno dokoncati priznano izobrazevanje in uspo-
sabljanje ter izpolnjevati standarde usposobljenosti iz oddel-
ka A-1V/2 kodeksa STCW.

V. POGLAVJE
ZAHTEVE ZA POSEBNO USPOSABLJANJE OSEBJA
NA NEKATERIH VRSTAH LADIJ

PRAVILO V/1

Obvezne zahteve za usposabljanje poveljnikov,
¢astnikov in mornarjev na tankerjih

1 Castniki in mornarii, ki imajo posebne naloge in od-
govornosti v zvezi s tovorom in opremo na tankerjih, morajo
poleg usposabljanja, ki ga zahteva pravilo VI/1, dokon¢ati
priznan protipozZarni te€aj na kopnem in:

.1 imeti vsaj tri mesece priznane plovbne dobe na tan-
kerjih za pridobitev ustreznega znanja o varnih postopkih
delovanja ali

.2 priznan te€aj spoznavanja znacilnosti tankerjev, Ki
zajema najmanj predmete, predpisane za ta te¢aj v oddelku
A-V/1 kodeksa STCW,

vendar pa lahko uprava prizna obdobje plovbne dobe
pod nadzorom, ki je krajSe od obdobja iz prvega pododstav-
ka, Ce:

.3 tako priznano obdobje ni krajSe od enega meseca,

4 je bruto tonaza tankerja do 3000;

.5 vsako potovanje tankerja v tem obdobju ni daljSe od
72 urin

.6 delovne lastnosti tankerja in Stevilo potovanj ter na-
tovarjanj in raztovarjanj v tem obdobju omogocajo pridobitev
enake ravni znanja in izkusen;.

2 Poveljniki, strojni upravitelji, prvi Castniki, drugi stroj-
ni ¢astniki in vse osebe, neposredno odgovorne za natovarja-
nje in raztovarjanje, ali tiste, ki skrbijo za prevoz ali ravnanje s

tovorom, morajo imeti poleg tistega, kar je dolo¢eno v prvem
in drugem pododstavku prvega odstavka tudi:

.1 izku8nje, ki ustrezajo njihovim nalogam na vrsti tan-
kerja, na katerem so zaposleni, in

.2 dokoncan priznan specializiran program usposablja-
nja, ki zajema najmanj predmete iz oddelka A-V/1 kodeksa
STCW in ustreza njihovim nalogam na tankerju za nafto,
tankerju za kemikalije ali tankerju za utekocCinjen plin, na
katerem delajo.

3 Dve leti po tem, ko konvencija zacne veljati za
pogodbenico, se lahko Steje, da pomors¢aki izpolnjujejo za-
hteve iz drugega pododstavka drugega odstavka, ¢e so
opravljali ustrezne naloge na tankerjih najman;j leto v prejs-
njih petih letih.

4 Uprava zagotovi, da se poveljnikom in ¢astnikom, ki
S0 usposobljeni v skladu s prvim oziroma drugim odstavkom,
izda ustrezno pooblastilo ali da je veljavno pooblastilo overje-
no. Vsak usposobljen mornar prejme pooblastilo.

PRAVILO V/2

Obvezne zahteve za usposabljanje poveljnikov,
castnikov, mornarjev in drugega osebja na RO-RO
potniskih ladjah

1 To pravilo se uporablja za poveljnike, ¢astnike, mor-
narje in drugo osebje na RO-RO potniskih ladjah, ki plovejo
na mednarodnih progah. Uprava dolo¢i, ali te zahteve veljajo
za osebje na RO-RO potniskih ladjah, ki plovejo na domacih
progah.

2 Pomorsc¢aki morajo, preden zac¢nejo opravljati na-
loge na RO-RO potniskih ladjah, dokon¢ati usposabljanje iz
Cetrtega do osmega odstavka v skladu s svojo usposoblje-
nostjo, nalogami in odgovornostjo.

3 Pomors¢aki, ki morajo v skladu s €etrtim, sedmim in
osmim odstavkom dokonéati usposabljanje, morajo opraviti
ustrezno osvezilno usposabljanje v presledkih najmanj petih
let.

4 Poveljniki, ¢astniki in drugo osebje, ki so po sez-
namu posadke dolo¢eni za pomo¢ potnikom na RO-RO po-
tniskih ladjah v izrednih razmerah, morajo imeti opravljeno
usposabljanje za obvladovanje mnozic iz prvega odstavka
oddelka A-V/2 kodeksa STCW.

5 Poveljniki, €astniki in drugo osebje, ki imajo posebne
naloge in odgovornosti na RO-RO potniskih ladjah, morajo
imeti dokon€an program spoznavanja znacilnosti ladje iz
drugega odstavka oddelka A-V/2 kodeksa STCW.

6 Osebje, ki neposredno zagotavlja storitve potnikom
v potniSkih delih RO-RO ladij, mora dokon¢ati varnostno
usposabljanje iz tretjega odstavka oddelka A-V/2 kodeksa
STCW.

7 Poveljniki, prvi ¢astniki, strojni upravitelji, drugi stroj-
ni astniki in vse osebe, ki so neposredno odgovorne za vkr-
cavanje in izkrcavanje potnikov, natovarjanje, raztovarjanje
in zavarovanje tovora ali za zapiranje odprtin na trupu RO-
RO potniskih ladij, morajo imeti opravljeno priznano uspo-
sabljanje o varnosti potnikov, varnosti tovora in celovitosti
ladijskega trupa iz Cetrtega odstavka oddelka A-V/2 kodeksa
STCW.

8 Poveljniki, prvi Castniki, strojni upravitelji, drugi stroj-
ni ¢astniki in vse osebe, ki so odgovorne za varnost potnikov
v izrednih razmerah na RO-RO potniskih ladjah, morajo
imeti opravljeno priznano usposabljanje o obvladovanju iz-
rednih razmer in vedenju ljudi iz petega odstavka oddelka
A-V/2 kodeksa STCW.

9 Uprava zagotovi, da se vsaki osebi, ki izpolnjuje po-
goje iz doloc¢b tega pravila, izdajo vsa dokazila o opravljenem
usposabljanju.
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VI. POGLAVJE

IZREDNE RAZMERE, VARSTVO PRI DELU,
ZDRAVSTVENA OSKRBA IN RESEVALNE DEJAVNOSTI

PRAVILO Vi

Obvezne zahteve za spoznavanje ladje, osnovno
varnostno usposabljanje in navodila za vse
pomorscake

Pomorscaki morajo opraviti te€aj spoznavanja ladje in
osnovnega varnostnega usposabljanja ali dobiti navodila iz
oddelka A-VI/1 kodeksa STCW ter morajo izpolnjevati stan-
darde o usposobljenosti po tem kodeksu.

PRAVILO VI/2

Obvezne zahteve za izdajo pooblastila o
usposobljenosti za upravljanje resilnega plovila,
reSilnih €olnov in hitrega resSevalnega ¢olna

1 Kandidat za pooblastilo o usposobljenosti za uprav-
ljanje resilnega plovila in resilnih ¢olnov, razen hitrih resilnih
colnov:

.1 mora imeti najmanj 18 let;

.2 mora imeti priznanih najmanj 12 mesecev plovbne
dobe ali vsaj Sest mesecev priznanega te€aja za usposab-
ljanje in najmanj Sest mesecev plovbne dobe in

.3 mora izpolnjevati standarde usposobljenosti za izdajo
pooblastila o usposobljenosti za upravljanje resilnega plovila
in reSilnih ¢olnov iz prvega do Cetrtega odstavka oddelka A-
VI/1kodeksa STCW.

2 Kandidat za pooblastilo o usposobljenosti za uprav-
ljanje hitrih resilnih ¢olnov:

.1 mora imeti pooblastilo za upravljanje reSilnega plovila
in reSilnih ¢olnov, razen hitrih resilnih ¢olnov;

.2 mora opraviti priznan te¢aj usposabljanja in

.3 mora izpolnjevati standarde usposobljenosti za izdajo
pooblastila o usposobljenosti za upravljanje hitrih resilnih ¢ol-
nov iz petega do osmega odstavka oddelka A-V1/2 kodeksa
STCW.

PRAVILO VI/3

Obvezne zahteve za dopolnilno usposabljanja za
gasenje pozarov

1 Pomorscaki, dolo€eni za nadzorovanje gasenja po-
zarov, morajo imeti uspesno opravljeno dopolnilno usposab-
lianje o nacinu gasenja pozarov s posebnim poudarkom na
organizaciji, taktiki in ukazovanju v skladu z dolo¢bami od-
delka A-VI/3 kodeksa STCW in morajo izpolnjevati standarde
usposobljenosti kodeksa.

2 Ce dopolnilno usposabljanje o gasenju poZarov ni
vklju€eno v pogoje za izdajo pooblastil, se izda posebno po-
oblastilo oziroma dokazilo, ki potrjuje, da je imetnik obiskoval
dopolnilni te€aj za usposabljanje za gaSenje pozarov.

PRAVILO Vi/4

Obvezne zahteve za prvo pomo¢ in zdravstveno
oskrbo

1 Pomorscaki, dolo€eni za dajanje prve pomoc¢i na
ladjah, morajo izpolnjevati standarde usposobljenosti za da-
janje prve pomoci iz prvega do tretjega odstavka oddelka
A-VI/4 kodeksa STCW.

2 Pomorsc¢aki, dolo¢eni za zdravstveno oskrbo na lad-
jah, morajo izpolnjevati standarde usposobljenosti iz Cetrtega
do Sestega odstavka oddelka A-VI/4 kodeksa STCW.

3 Ce usposabljanje za prvo pomo¢ ali zdravstveno
oskrbo ni vklju¢eno v pogoje za izdajo pooblastila, se izda
pooblastilo oziroma dokazilo, ki potrjuje, da je imetnik opra-

vil te€aj za usposabljanje za prvo pomo¢ ali zdravstveno
oskrbo.

VIl. POGLAVJE
ALTERNATIVNA POOBLASTILA

PRAVILO VIIN
lzdaja alternativnih pooblastil

1 Ne glede na zahteve za izdajo pooblastil iz Il. in IlI.
poglavja te priloge se lahko pogodbenice odlocijo, da izdajo
ali dovolijo izdajo pooblastil, ki jih pravila v teh poglavjih ne
nastevajo, Ce:

.1 so naloge in stopnje odgovornosti, navedene v po-
oblastilih in overitvah, izbrane med tistimi v oddelkih A-II/1,
A-172, A-1173, A-11/4, A-III/1, A-I1172, A-111/4 in A-IV/2 kodeksa
STCW in so enake z njimi;

.2 so kandidati dokong¢ali priznano izobrazevanje in
usposabljanje in izpolnjujejo zahteve standardov o usposo-
bljenosti iz ustreznih oddelkov kodeksa STCW in oddelka
A-VII/1 kodeksa za tiste naloge in stopnje, ki morajo biti na-
vedene na pooblastilih in overitvah;

.3 so kandidati za pooblastilo opravili priznano plovbno
dobo, ki ustreza opravljanju nalog in stopnjam odgovornosti,
ki so navedene na pooblastilu. NajkrajSa plovbna doba mora
biti enaka plovbni dobi iz Il. in lll. poglavja te priloge. Ne
glede na to pa najkraj$a plovbna doba ne sme biti krajSa od
dobe iz oddelka A-VII/2 kodeksa STCW;,

.4 kandidati za pooblastila, ki bodo opravljali operativne
navigacijske naloge, morajo izpolnjevati ustrezne zahteve iz
pravil IV. poglavja za opravljanje posameznih radijskih nalog
v skladu s pravili za radijski promet, in

.5 so pooblastila izdana v skladu z zahtevami pravila
1/9 in dolo€bami VII. poglavja kodeksa STCW.

2 Pooblastilo sme biti izdano na podlagi tega poglavja
samo, ¢e je pogodbenica v skladu s IV. €lenom in pravilom
I/7 organizaciji poslala vse podatke.

PRAVILO VII/2
lzdaja pooblastil pomorséakom

1 Pomorscak, ki opravlja nalogo ali skupino nalog iz
preglednic A-11/1, A-11/2, A-11/3 ali A-1l/4 iz Il. poglavja ali pre-
glednic A-llI/1, A-1lI/2, A-llI/4 iz 11I. poglavja ali A-IV/2 iz IV.
poglavja kodeksa STCW, mora imeti ustrezno pooblastilo.

PRAVILO VII/3
Nacela, ki urejajo izdajo alternativnih pooblastil

1 Pogodbenica, ki se odloCi za izdajo ali dovoli iz-
dajo alternativnih pooblastil, zagotovi, da se spostujejo ta
nacela:

.1 ne sme se uvesti tak alternativni sistem, ki ne zago-
tavlja stopnje varnosti in prepre€evanja onesnazevanja, ki je
taka kot tista, ki jo zagotavljajo pooblastila, izdana na podlagi
drugih poglavij, in

.2 nacin izdajanja alternativnih pooblastil na podlagi
tega poglavja mora zagotoviti, da so pooblastila medsebojno
zamenljiva s pooblastili, izdanimi na podlagi drugih poglavij.

2 Nacelo medsebojne izmenljivosti iz prvega odstavka
zagotavlja, da:

.1 se pomorscaki s pooblastili, izdanimi v skladu z II. in/
ali lll. poglavjem, in tisti s pooblastili, izdanimi v skladu s VII.
poglaviem, lahko zaposlijo na klasi¢nih ladjah in na ladjah z
drugacénimi nacini organizacije, in

.2 usposobljenost pomors¢akov za delo na ladji s po-
sebno organizacijo ne pomeni, da niso usposobljeni za delo
na drugih vrstah ladij.
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3 Pri izdaji pooblastil po dolo¢bah tega poglavja je
treba upostevati ta nacela:

.1 alternativna pooblastila se ne smejo izdajati:

.1 za zmanjSevanje Stevila posadke na ladji,

.2 za razvrednotenje poklica ali zniZevanje zahtev
za usposobljenost pomorsc¢akov ali

.3 kot opravi€ilo za zdruzevanje nalog strojne in
krovne straze €astnikov v enem samem imetniku poob-
lastila med posamezno strazo;

.2 oseba, ki poveljuje, je poveljnik; uveljavljanje nacinov
izdajanja alternativnih pooblastil ne sme negativno vplivati na
nezakoniti polozaj in avtoriteto poveljnika in drugih.

4 Nacela iz prvega in drugega odstavka tega pravila
zagotavljajo, da se ohranjajo naloge krovnega in strojnega
Castnika.

VIIl. POGLAVJE
LADIJSKA STRAZA

PRAVILO ViIIN
Sposobnost za opravljanje nalog

Da se prepreci utrujenost, uprava:

.1 doloci obdobja pocitka za osebje, ki opravlja straZzo in
skrbi, da se upostevajo, in

.2 zahteva, da je sistem straze organiziran tako, da
ucinkovitost osebja, ki strazi, ni zmanjSana zaradi utrujenosti
in da so naloge organizirane tako, da so prva straza na za-
Cetku plovbe in vse naslednje zamenjave dovolj spocite in
tudi drugace pripravljene za delo.

PRAVILO Viil/2

Ureditev ladijske straze in nacela, ki se morajo
upostevati

1 Uprave morajo opozoriti druzbe, poveljnike, strojne
upravitelje in vse osebje, ki strazi, na zahteve, nacela in na-
vodila iz kodeksa STCW, ki jih morajo na vseh ¢ezoceanskih
ladjah ob vsakem cCasu upoStevati za zagotovitev varne,
neprekinjene straze, ki ustreza prevladujo€im razmeram in
okolis¢inam.

2 Uprava od vseh poveljnikov ladij zahteva, da pod
svojim splosnim vodstvom zagotovijo, da je ladijska straza
ustrezno organizirana za varno in neprekinjeno strazo z
upostevanjem prevladujocih razmer in okoliS¢in in:

.1 da so €astniki, odgovorni za krovno strazo, odgovorni
za varno plovbo med opravljanjem svojih nalog, med katerimi
so stalno fiziéno prisotni na poveljniSkem mostu ali v nepo-
sredno povezanem prostoru, kot je navigacijska kabina ali
kontrolna kabina na mostu;

.2 da so radijski operaterji odgovorni za vzdrzevanje
neprekinjene radijske straze na ustreznih frekvencah med
SV0jo izmeno;

.3 da so Castniki, odgovorni za strojno strazo, kot jo
dolo¢a kodeks STCW, pod vodstvom strojnega upravitelja
takoj dosegljivi, in €e je potrebno, fizi€no prisotni med svojo
izmeno v strojnici in

.4 da je straza ustrezna in ucinkovita, da se zagotovi
varnost ob vsakem ¢&asu, kadar je ladja zasidrana ali pri-
vezana, in da se, Ce ladja prevaza nevaren tovor, organizira
tako, da uposteva njegovo naravo, koli€¢ino in nacin, kako
je pakiran in razporejen, ter vse posebne okolis€ine na ladji
med plovbo ali v pristaniS¢u.

3. ¢len
Za izvajanje Sprememb, 1995, priloge k Mednarodni konvenciji o standardih za usposabljanje, izdajanje spriceval in
ladijsko strazarjenje pomors&akov, 1978, skrbi Ministrstvo za promet.

4. Clen
Ta zakon zacne veljati petnajsti dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe.

St. 326-04/05-26/1
Ljubljana, dne 29. septembra 2005
EPA 414-IV

Predsednik
Drzavnega zbora
Republike Slovenije
France Cukjati, dr. med., I.r.
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66. Zakon o ratifikaciji Sprememb, 1997, k spremenjeni Mednarodni konvenciji o standardih za usposabljanje,
izdajanje spric¢eval in ladijsko strazarjenje pomors¢akov, 1978 (MKSULSP97)

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. ¢lena in prvega odstavka 91. ¢lena Ustave Republike Slovenije izdajam

UKAZ

o razglasitvi Zakona o ratifikaciji Sprememb, 1997, k spremenjeni Mednarodni konvenciji
o standardih za usposabljanje, izdajanje spri¢eval in ladijsko strazarjenje pomorscakov, 1978
(MKSULSP97)

RazglaSsam Zakon o ratifikaciji Sprememb, 1997, k spremenjeni Mednarodni konvenciji o standardih za usposabljanje,
izdajanje spriceval in ladijsko strazarjenje pomorscakov, 1978 (MKSULSP97), ki ga je sprejel Drzavni zbor Republike Slovenije
na seji 29. septembra 2005.

St. 001-22-92/05
Ljubljana, dne 7. oktobra 2005

dr. Janez Drnovsek |.r.
Predsednik
Republike Slovenije

ZAKON

O RATIFIKACIJI SPREMEMB, 1997, K SPREMENJENI MEDNARODNI KONVENCUJI O
STANDARDIH ZA USPOSABLJANJE, IZDAJANJE SPRICEVAL IN LADIJSKO STRAZARJENJE
POMORSCAKOV, 1978 (MKSULSP97)

1. ¢len
Ratificirajo se Spremembe, 1997, k spremenjeni Mednarodni konvenciji o standardih za usposabljanje, izdajanje spriceval
in ladijsko straZarjenje pomorscakov, 1978, sprejete v Londonu junija 1997.

2. ¢len
Besedilo Sprememb se v izvirniku v angleSkem jeziku ter prevodu v slovenskem glasi:
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AMENDMENTS 10 THE INTERNATIONAL CONVENTION ON
STANDARDS OF TRAINING, CERTIFICATION AND
- WATCHKEEPING FOR SEAFARERS, 1978,
AS AMENDED

CHAPTER V
SPECIAL TRAINING REQUIREMENTS FOR PERSONNEL
ON CERTAIN TYPES OF SHIPS '

Regulation V/Z

ifandatory minimum requirements for the rrammg and qualifications of masters, offi icers, ratings and
" Other personnel on ro-ro passenger sths

b3

The following text is added at the end of paragraph 3'

"o1 be reqmred 0 prowde. evidence of havmv achieved the required standard of comp etence within
the previous five years." '

[

The foliowing new regulaﬁ'c'n VI3 is added after existing regulation V/2:
'fReﬂﬁlation Vi3

Mandatory minimum requirements for the rrammg and quailﬁcanons of masters, officers, ratings
- and other personnel on passenger ships other than ro-ro passenger shxps

1 This regulation applies to masters, officers, ratings and other personnel serving on board
passenger ships, other than ro-ro.passenger ships, engaged on international voyages.
Administrations shall determine the applicability of these requirements to personnel serving
on passenger ships engaged on domestic voyages.

[N

Prior to being assigried shipboard duties on board passenger shxps seafarers shall have

completed the training required by paragraphs 4 to 8 below m accordance with their
capacity, duties and 3 espons1b1lmes

w

Seafarers Who are recuired to be trained in accordance with paragraphs 4, 7 and 8 below
shall, at intervals not sxceeding five years, undertake appropriate refresher training or be.
required to provide evidence of having achleved the required standard of competence
within the previous five years.

4 Persormel designated om muster lists to assist passengers In emergency situations on board
. passenger ships shall Fave completed training in crowd management as specified in section
A-V/3, paragraph 1 cfthe STCW Code.

5 ‘Masters, officers and ather p'ersomnel assigned specific duties and responsibilities on board
passenger ships shall have completed the familiarization training specified in section
A-V/3. paragraph 2 of the STCW Code.

6 Personnel providing dirzct service to passengers on board passenger ships in passenger

spaces shall have completed the safety training specified in section A-V/3, paragraph 3of
the STCW Code. .

7 Masters, chief mates, and every person asmgned immediate responsibility for embarkmg
and disembarking passengers shall have completed approved training in passenger safety
as spec1ﬁed in sectlon A~V/3 paragraph 4 of the STCW Code.

8 . Masters, chief mates, chief engineer officers, second engineer officers and any person

- ‘having responsibility for the safety of passengers in emergency situations on board
passenger ships shall have completed approved training in crisis management and human
behaviour as specified in section A-V/3, paragraph 5 of the STCW Code.

"9 Administrations shall ensure thaf documentary evidence of the training which has been

completed is issued for every person found qualified under the provisions of this
'regula:tlon " _
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SPREMEMBE

SPREMENJENE MEDNARODNE KONVENCIJE O STANDARDIH ZA USPOSABLJANJE, IZDAJANJE
SPRICEVAL IN LADIJSKO STRAZARJENJE POMORSCAKOV, 1978

V. POGLAVJE

POSEBNE ZAHTEVE GLEDE USPOSABLJANJA
OSEBJA NA NEKATERIH VRSTAH LADIJ

Pravilo V/2

Obvezne zahteve za usposabljanje poveljnikov, ¢ast-
nikov, mornarjev in drugega osebja na RO-RO potniskih
ladjah

1 Na koncu tretjega odstavka se doda:

»ali morajo predloziti dokazilo o dosezenem zahteva-
nem standardu usposobljenosti v predhodnih petih letih.«

2 Za pravilom V/2 se doda novo pravilo V/3:

»Pravilo V/3

Obvezne zahteve za usposabljanje poveljnikov, ¢astni-
kov, mornarjev in drugega osebja na potniskih ladjah, ki niso
RO-RO potniske ladje

1 To pravilo se uporablja za poveljnike, ¢astnike, mor-
narje in drugo osebje, zaposleno na potniskih ladjah, razen
na RO-RO ladjah, ki plovejo na mednarodnih progah. Uprava
dologi, ali se te zahteve uporabljajo tudi za osebje, zaposleno
na potniskih ladjah, ki plovejo na domacih progah.

2 Pomorsc&aki morajo, preden za¢nejo opravljati naloge
na potniskih ladjah, dokoncati usposabljanje iz Cetrtega do
osmega odstavka v skladu s svojo usposobljenostjo, naloga-
mi in odgovornostjo.

3 Pomors¢&aki, ki morajo v skladu s €etrtim, sedmim
in osmim odstavkom opraviti usposabljanje, morajo opra-

viti ustrezno osvezilno usposabljanje v presledkih najmanj
petih let, ali morajo predloziti dokazilo o dosezenem za-
htevanem standardu usposobljenosti v predhodnih petih
letih.

4 Osebije, ki je po seznamu posadke dolo¢eno za po-
moc¢ potnikom na potniSkih ladjah v izrednih razmerah, mora
imeti dokon¢ano usposabljanje za obvladovanje mnozic iz
prvega odstavka oddelka A-V/3 kodeksa STCW.

5 Poveljniki, €astniki in drugo osebje, ki ima posebne
naloge in odgovornosti na potniskih ladjah, morajo imeti do-
kon€an program spoznavanja znacilnosti ladje iz drugega
odstavka oddelka A-V/3 kodeksa STCW.

6 Osebje, ki neposredno zagotavlja storitve potnikom v
potniskih delih ladij, mora opraviti varnostno usposabljanje iz
tretjega odstavka oddelka A-V/3 kodeksa STCW.

7 Poveljniki, prvi €astniki in vse osebe, ki so neposred-
no odgovorne za vkrcavanje in izkrcavanje potnikov, morajo
imeti dokon€ano priznano usposabljanje o varnosti potnikov
iz Cetrtega odstavka oddelka A-V/3 kodeksa STCW.

8 Poveljniki, prvi €astniki, strojni upravitelji, drugi strojni
Castniki in vse osebe, ki so odgovorne za varnost potnikov v
izrednih razmerah na potniskih ladjah, morajo imeti opravlje-
no priznano usposabljanje o obvladovanju izrednih razmer
in vedenju ljudi iz petega odstavka oddelka A-V/3 kodeksa
STCW.

9 Uprava zagotovi, da se vsaki osebi, ki izpolnjuje po-
goje iz doloCb tega pravila, izdajo vsa dokazila o opravljenem
usposabljanju.«

3. ¢len
Za izvajanje Sprememb, 1997, k spremenjeni Mednarodni konvenciji o standardih za usposabljanje, izdajanje spriceval
in ladijsko strazarjenje pomorscakov, 1978, skrbi Ministrstvo za promet.

4. Clen
Ta zakon zacne veljati petnajsti dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe.

St. 326-04/05-25/1
Ljubljana, dne 29. septembra 2005
EPA 413-IV

Predsednik
Drzavnega zbora
Republike Slovenije
France Cukjati, dr. med., I.r.
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67. Zakon o ratifikaciji Konvencije o ustanovitvi Evropskega univerzitetnega instituta, kot je bila spremenjena s
Konvencijo o spremembabh iz leta 1992 (MKUEUI)

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. ¢lena in prvega odstavka 91. ¢lena Ustave Republike Slovenije izdajam

UKAZ

o razglasitvi Zakona o ratifikaciji Konvencije o ustanovitvi Evropskega univerzitetnega instituta,
kot je bila spremenjena s Konvencijo o spremembabh iz leta 1992 (MKUEUI)

Razglasam Zakon o ratifikaciji Konvencije o ustanovitvi Evropskega univerzitetnega instituta, kot je bila spremenjena
s Konvencijo o spremembah iz leta 1992 (MKUEUI), ki ga je sprejel Drzavni zbor Republike Slovenije na seji 27. oktobra
2005.

St. 001-22-113/05
Ljubljana, dne 4. novembra 2005

dr. Janez Drnovsek |.r.
Predsednik
Republike Slovenije

ZAKON

O RATIFIKACIJI KONVENCIJE O USTANOVITVI EVROPSKEGA UNIVERZITETNEGA INSTITUTA, KOT
JE BILA SPREMENJENA S KONVENCIJO O SPREMEMBAH IZ LETA 1992 (MKUEUI)

1. ¢len
Ratificira se Konvencija o ustanovitvi Evropskega univerzitetnega instituta, kot je bila spremenjena s Konvencijo o spre-
membah iz leta 1992, sestavljena 19. aprila 1972 v Firencah.

2. ¢len
Besedilo konvencije se v izvirniku v angleSkem jeziku ter prevodu v slovenskem jeziku glasi:
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CONSOLIDATED

CONVENTION SETTING UP A EUROPEAN UNIVERSITY
INSTITUTE

As amended by the Amending Convention of 1992

Convention setting up a European University Institute
HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS,

THE PRESIDENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY,
THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC,

THE PRESIDENT OF THE ITALIAN REPUBLIC,

HIS ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUKE OF LUXEMBOURG,
HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS,

RESOLVED to foster the advancement of learning in fields which are of particular
interest for the development of Europe, especially its culture, history, law, economics
and institutions;

DESIRING to promote cooperation in these fields and to stimulate joint research;

HAVING DECIDED to realize the intentions expressed on the subject in the
Declarations made by the Heads of State or of Government meeting at Bonn on 18
July 1961 and at The Hague on 1 and 2 December 1969;

CONSIDERING that a further contribution should be made to the intellectual life of

Europe and that in this spirit a European Institute should be set up at the highest
university level; :

HAVE DECIDED to set up a European University Institute and to lay down the
conditions under which it will function, and to this end have designated as their
Plenipotentiaries:

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

Mr Leon HUREZ,
Minister of Education (F);

THE PRESIDENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY:
Mr Rolf LAHR,

Ambassador of the Federal Republic of Germany in Rome;

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC:
Mr Jacques DUHAMEL,
Minister for Cultural Affairs;

THE PRESIDENT OF THE ITALIAN REPUBLIC:
Mr Aldo MORO,

Minister for Foreign Affairs;

Mr Riccardo MISASI, Minister of Education;

HIS ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUKE OF LUXEMBOURG:
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Mr Jean DUPONG,
Minister of Education;

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS:

Mr Th. E. WESTERTERP,
State Secretary, Ministry of Foreign Affairs;

WHO, having exchanged their Full Powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

CHAPTER I

PRINCIPLES GOVERNING THE SETTING UP OF THE INSTITUTE

Article 1

By this Convention, the Member States of the European Communities (hereinafter
called the "Contracting States") jointly set up the European University Institute
(hereinafter called the "Institute”. It shall have legal personality.

The seat of the Institute shall be in Florence.

Article 2

1. The aim of the Institute shall be to contribute, by its activities in the fields of higher
education and research, to the development of the cultural and scientific heritage of
‘Europe, as a whole and in its constituent parts. Its work shall also be concerned with
the great movements and institutions which characterize the history and development

of Europe. It shall take into account Europe’s cultural and linguistic pluralism and
relations with cultures outside Europe.

This aim shall be pursued through teaching and research at the highest university level.

As part of the general programme of its scientific activities, the Institute shall develop
interdisciplinary research programmes on the major issues confronting contemporary
European society, including matters relating to the construction of Europe.

2. The Institute should also be a forum for the exchange and discussion of ideas and

experience in subjects falling within the areas of study and research with which it is
concerned.

Article 3

1. The Contracting States shall take all the measures necessary to facilitate the pursuit
of the aim of the Institute while observing freedom of research and teaching.

2. The Contracting States shall encourage the spread of the Institute's influence in the
scientific and university world. To this end, they shall assist the Institute to establish
appropriate bonds of cooperation with the universities and scientific institutions in
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their territories and with the European and international bodies concerned with
education, culture and research.

3. Within its terms of reference, the Institute shall cooperate with universities and
with any national or international teaching or research body wishing to cooperate. It
may conclude agreements with States and international bodies.

Article 4

The Institute and its staff shall enjoy such privileges and immunities as are necessary
for the performance of their tasks, under the conditions laid down in the Protocol
annexed to this Convention, which forms an integral part thereof.

The Institute shall conclude a headquarters agreement with the Italian Government, to
be approved unanimously by the High Council.

CHAPTER I

ADMINISTRATION

Article 5

The authorities of the Institute shall be:
a) the High Council,

b) the Principal of the Institute,

c¢) the Academic Council.

Article 6

1. The High Council shall be composed of representatives of the Governments of the
Contracting States; each Government shall have one vote in the Council and shall
delegate to it two representatives.

The High Council shall meet at least once a year in Florence.

2. The office of President of the High Council shall be held for one year by a
representative of each of the Contracting States in turn.

3. The Principal of the Institute, the Secretary and a representative of the European
Communities shall take part in meetings of the High Council but shall not vote.

4, The High Council shall be responsible for the main guidance of the Institute; it
shall direct its activities and supervise its development. It shall facilitate on the one
hand relations between Governments on matters concerning the Institute, and on the
other hand relations between Governments and the Institute.
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The High Council shall take the decisions necessary for the perforrhance of the tasks
thus entrusted to it in accordance with paragraphs 5 and 6,

5. Acting unanimously, the High Council shall:

a) draw up the rules governing the activities of the Institute and the financial rules
provided for in Article 26;

b) adopt the procedure for the selection of the working languages in accordance with
Article 27;

c) draw up the service rules of the staff of the Institute; these service rules shall lay

down the procedure for settling disputes between the Institute and persons covered by
them;

d) decide upon the creation of permanent posts for professors assigned to the Institute;

g) invite, on terms which it shall lay down, the persons specified in Article 9 (3) to
take part in the activities of the Academic Council;

h) conclude the headquarters agreement between the Institute and the Italian
Government, and any instrument referred to in Article 3 (3);

i) appoint the first Principal and the first Secretary of the Institute;

j) allow, if necessary, derogation from Atrticle 8 (3);

k) alter the arrangement into departments provided for in Article 11 or create new
departments;

1) grant the approval referred to in Article 33;
m) take the measures referred to in Article 34.

6. The High Council shall, acting by a qualified majority, take decisions other than
those provided for in paragraph 5, in particular those concerning:

a) the appointment of the Principal and the Secretary of the Institute;

b) the approval of the Institute’'s budget and giving a discharge to the Principal in
respect of the implementation of the budget;

c) the approval, on a proposal from the Academic Council, of the general teaching
policy;

d) the creation of a Research Council, the structure and powers of which it shall
determine after consulting the Academic Council;

e) the creation or closure of interdisciplinary centres within the Institute, after
consulting the Academic Council and the Research Council;

f) the adoption of its rules of procedure.

7. Where decisions require a qualified majority, votes shall be weighted as follows:
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Belgium
Denmark
Germany
Greece
Spain
France
Ireland
Italy
Luxembourg
Netherlands
Austria

. Portugal
Finland
Sweden
United Kingdom 10

. p— = o
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The decisions shall be carried if the have received a minimum of 62 votes in favour
and the approval of at least 10 Governments.

8. Abstentions shall not prevent the adoption by the High Council of decisions which
require unanimity.

Article 7

1. The Principal shall direct the Institute. He shall carry out or supervise the carrying
out of acts and decisions pursuant to this Convention and shall take any administrative
decisions which do not fall within the terms of reference of any of the other
authorities of the Institute.

2. He shall be responsible for the administration of the Institute. He shall represent it
in law.

He shall prepare the draft annual budget and the draft triennial financial forecasts and
shall submit them to the High Council after consulting the Academic Council.

He shall appoint the heads of department, the interdisciplinary centre directors and the
other members of the teaching staff nominated in accorgance with Article 9 (5) (e)
and Article 9 (2).

He shall appoint members of the administrative staff of the Institute.

3. The Principal of the Institute shall be chosen by the High Council after consultation
with the Academic Council. The arrangements for the co-operation between the High
Council and the Academic Council to prepare this decision shall be adopted by the
High Council, voting unanimously, after consulting the Academic Council.

He shall be appointed for five years. The High Council, deciding unanimously after

consulting the Academic Council, may extend his term of office for a maximum
period of three years.

The rules provided for in Article 6 (5) (a) shall lay down the terms on which his term
of office may be terminated on his initiative or on that of the Institute.
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Article 8

1. A Secretary shall assist the Principal of the Institute in the performance of his
organizational and administrative duties.

2. His term of office and the length of his appointment shall be laid down in the rules
provided for in Article 6 (5) (a).

3. The Secretary and the Principal of the Institute may not be of the same nationality,
unless unanimously decided otherwise by the High Council.

Article 9

1. The Academic Council shall have general powers with regard to research and

teaching, without prejudice to the terms of reference of the other authorities of the
Institute.

~ It shall be presided over by the Principal of the Institute.

2. An executive committee, chaired by the Principal of the Institute, assisted by the
Secretary, and consisting of the Principal, the heads of department, the directors of the
centres provided for in Article 11 (3), and one research student representative, shall
assist the Principal at his request in performing the Institute’s tasks.

The executive committee shall prepare the work of the Academic Council. It shall
nominate teaching staff members other than those referred to in paragraph (5) (e). It
shall draw up the list of members of the Entrance Board and the Graduation Board.

It shall carry out the specific tasks entrusted to it by the Academic Council.

It shall regularly report to the Academic Council and the High Council on the manner
in which it has carried out its aims.

3. The following shall be members of the Academic Council:

a) the Principal of the Institute;
b) the Secretary of the Institute, who shall take part in the work but shall not vote;

c) heads of department;

d) interdisciplinary centre directors; -
e) all or some of the professors assigned to the Institute;

f) all or some of the lecturers assigned to the Institute;

g) representatives of the other members of the teaching staff;,

h) representatives of the research students;

i) representatives of the members of other categories participating within the Institute
in the carrying out of its aims.

The High Council may, under conditions which it shall lay down, invite persons with
particular qualifications who are nationals of Member States and represent various
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aspects of economic, social and cultural life to take part in the activities of the
Academic Council.

4. The rules provided for in Article 6 (5) (a) shall determine:

a) the number of members of the Academic Council representing the categories of

persons indicated in paragraph 3 (e), (f), (g), (h) and (i), the procedure for their
appointment and the length of their term of office;

b) the rules for majority votes in the Academic Council;

¢) the rules governing the operations of the executive committee.

5. The Academic Council shall:

a) approve the study programmes and, after consulting the Research Council, the
research programmes of the departments;

b) after consulting the Research Council, approve the research programmes of the
interdisciplinary centres; :

c¢) participate in the preparation of the draft annual budget and the draft triennial
financial forecasts;

d) take any implementing measures concerning research and teaching which do not
fall within the terms of reference of any of the other authorities of the Institute;

¢) meeting in a session restricted to members of the teaching staff who have at least
equal status with the persons concerned, nominate the heads of department, the
interdisciplinary centre directors, the professors and the lecturers to be engaged as
full-time members of the teaching staff of the Institute;

f) determine the conditions for the award of the degree and certificate provided for in
Article 14;

g) examine the draft report on activities prepared by the Principal of the Institute and
submitted to the High Council.

6. The Academic Council may, on its own initiative, submit proposals to the High
Council concerning questions falling within the terms of reference of that Council.

Chapter III

ACADEMIC STRUCTURE

A. Academic organization

Article 10

The Institute shall be divided into departments, which shall constitute the basic
research and teaching units.
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Article 11 ,

1. From the time it is set up the Institute shall consist of four departments:
-history and civilization,

-eCONOmics,

-law,

-political and social sciences.

Acting unanimously, the High Council, after consulting the Academic Council and in
the light of experience, may alter this arrangement or set up new departments. The
Academic Council may make recommendations to this end.

2. Within the limits of the funds allocated to it in the budget, and the programmes
adopted by the Academic Council, each department shall enjoy a large measure of

autonomy in carrying out its studies and research work and shall be provided with the
staff necessary for its activities.

3. The Institute may, taking account of the departments set up at the Institute, include
one or more interdisciplinary study and research centres. A decision on setting up, or
closing, such centres, and on their aim, specific structures and general conditions of
operation shall be taken by the High Council acting by a qualified majority after
consulting the Academic Council and the Research Council.

Article 12

1. The main research work shall be carried out in seminars or by research teams.
Work in one seminar may be combined with that of other seminars in the same
department or in other departments.

The organization of the various seminars and research teams shall be the
responsibility of the heads of department. Research work shall be carried out with the
active collaboration of teaching staff and research students, who shall jointly lay down
their methods of work and the lines along which it should proceed.

2. The research work to be carried out in the seminars or by research teams must be

defined within the limits of the study and research programmes provided for in Article
9 (5) and take account of the aim of the Institute.

The subject matter of the work projects to be undertaken in each seminar and by each
research team shall be notified to the Academic Council by the heads of department
after they have obtained the approval of the professors and lecturers.

3. The Institute may organize periods of practical training and colloquia in which

persons alréady having professional experience in the disciplines under which studies
and research are carried out at the Institute may take part.

Article 13

1. The Institute shall have a library and a documentation service, financed by the
annual operating budget.
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2. The Italian Republic undertakes to carry out all the necessary measures and to
conclude all the agreements required to give teaching staff and research students

access to archives, libraries and museums in Florence and, if necessary, in other
Italian cities.

The procedure for applying this provision shall be laid down in the headquarters
agreement.

Article 14

1. The Institute shall have the power, in the disciplines under which studies and
research are carried out at the Institute, to confer a doctorate of the European
University Institute upon research students who have completed a minimum of two
years' study at the Institute and have submitted an original piece of research of high

quality approved by the Institute, which must be published in accordance with the
provisions laid down pursuant to paragraph 4.

2. The Institute shall also have the power to confer a degree lower than a doctorate on
research students who have completed a minimum of one year’s study at the Institute
and have met the specific conditions for that degree adopted pursuant to paragraph 4.

3. On leaving the Institute, Institute research students on whom neither of the degrees
provided for in paragraphs 1 and 2 has been conferred shall receive from the Institute

at their request a certificate attesting to the study and research they have carried out at
the Institute.

4. The conditions for the award of the degrees and the issue of the certificate provided
for in this Article shall be laid down by the Academic Council; these conditions shall
require the approval of the High Council.

B. Teaching staff and research students

Article 15

1. The teaching staff shall consist of heads of department, interdisciplinary centre
directors, professors, lecturers and other teachers.

2. Members of the teaching staff shall be chosen from among nationals of the
Contracting States whose qualifications are such as to ensure that the work of the

Institute is of a high standard. The Institute may also call upon the services of
nationals of other States.

3. The Contracting States shall, so far as they are able, take all appropriate measures

to facilitate the mobility of persons engaged as members of the teaching staff of the
Institute.



Uradni list Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe 5t.19 / 23.11. 2005 / Stran 1311

Article 16

1. For the purposes of this Convention, the Institute's "research students” are students
or research students with qualifications from a national university showing their
suitability to undertake or continue research work, who meet the conditions laid down
in Article 27 (3) and have been admitted to the Institute.

2. Admission to the Institute shall be open to nationals of the Contracting States.

Nationals of other States may be admitted subject to limits and conditions to be laid

down in the rules to be adopted by the High Council after consulting the Academic
Council.

3. Admission to the Institute shall be granted by the Entrance Board in accordance
with the provisions of this Convention and the rules adopted by the High Council. The

Board shall take account of applicants' qualifications and, as far as possible, of their
place of origin.

The competent authorities of the Contracting States shall assist the Institute in
administering the admission procedure. '

Article 17

1. Each of the Contracting States shall, to the extent of the funds available, encourage
the award of grants to those of its nationals admitted to the Institute whose
circumstances so require, and shall take, where necessary, all appropriate measures
for the adaptation of provisions governing the award of grants.

2. The financial rules may make provision for the creation of a special fund for the

award of certain grants. This fund could, in particular, be endowed from private
contributions.

3. The preceding provisions shall not prevent research students at the Institute from
receiving grants awarded by the European Communities to persons carrying out
research work connected with the construction of Europe.

CHAPTER 1V
FINANCIAL PROVISIONS
Article 18

1. There shall be an operating budget for each financial year.

2. All items of revenue and expenditure of the Institute shall be included in estimates
to be drawn up for each financial year and shall be shown in the budget.

The revenue and expenditure shown in the budget shall be in balance.
The financial rules shall list the revenue of the Institute.
3. The financial year shall run from 1 January to 31 December.

4. Revenue and expenditure shall be expressed in euro.
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Article 19

1. The financial contributions of the Contracting States to cover the expenditure
provided for in the Institute's budget shall be determined on the following scale:

Belgium 511%
Denmark 2.09 %
Germany 17.89 %
Greece 1.51 %
Spain 6.41 %
France 17.89 %
Ireland 0.53 %
Italy 17.89 %
Luxembourg 0.16 %
Netherlands 511 %
Austria 2.73 %
Portugal 0.76 %
Finland 1.23 %
Sweden 2.80 %

United Kingdom  17.89 %

2. From 1 January 1978, financing shall be on a basis to be determined, during a study
to be initiated on 1 January 1977, in the light of developments in the European
Communities by that date and the alternative of financing by the Community.

Article 20

1. The expenditure shown in the budget shall be authorized for one financial year,
save as otherwise provided in rules to be laid down in accordance with Article 26.

2. In accordance with conditions to be laid down pursuant to Article 26, any
appropriations, other than those relating to staff expenditure, which are unexpended at
the end of the financial year may be carried forward to the next financial year only.

3. Appropriations shall be classified under different chapters grouping items of
expenditure according to their nature or purpose and subdivided, as far as may be
necessary, in accordance with the financial rules.

Article 21

1. The Principal shall implement the budget in accordance with the financial rules and
within the limits of the appropriations granted. He shall report on his management to
the High Council.

2. The financial rules may lay down provisions concerning the transfer of
appropriations from one chapter to another or from one subdivision to another.



Uradni list Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe 5t.19 / 23.11. 2005 / stran 1313

Article 22

If, at the beginning of a financial year, the budget has not yet been voted, a sum
equivalent to not more than one twelfth of the budget appropriations for the preceding
financial year may be spent each month in respect of any chapter or other subdivision
of the budget in accordance with the provisions of the financial rules; this
arrangement shall not, however, have the effect of placing at the disposal of the

Institute appropriations in excess of one twelfth of those provided for in the draft
budget in course of preparation.

Provided that the other conditions laid down in the preceding paragraph are observed,

the High Council, acting by a qualified majority, may authorize expenditure in excess
of one twelfth.

Contracting States shall pay every month, on a provisional basis and in accordance
with the scales laid down for the preceding financial year, the amounts necessary to
ensure application of this Article.

Article 23

1. The High Council shall appoint two auditors of different nationalities for a period
of four years. These auditors’ term of office shall not be renewable.

The purpose of the audit, which shall be based on records and, if necessary, performed
on the spot, shall be to establish that all revenue has been received and all expenditure

incurred in a lawful and regular manner and that the financial management has been
sound.

The auditors shall submit their report to the High Council annually.

The Principal shall supply any such information and assistance as the auditors may
require in the performance of their duties.

2. The financial rules shall lay down the terms on which the Principal shall be given a
discharge in respect of the implementation of the budget.

Article 24

L. The Principal shall draw up draft triennial financial forecasts and, after consulting

the Academic Council, shall submit them to the High Council for examination and
appraisal.

2. The procedure for implementing paragraph I shall be laid down in the financial
rules. , '
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Article 25

1. The Italian Republic shall provide the Institute, free of charge, with land in
Florence and the buildings which the Institute requires for its activities, and shall
undertake the upkeep thereof.

The Italian Republic shall, on the same conditions, place at the disposal of the
teaching staff, research students and the administrative staff of the Institute, a fully
equipped restaurant and social centre on the Institute's premises.

2. The procedure for implementing paragraph 1 shall be laid down in the headquarters
agreement. :

Article 26

1. The High Council, acting unanimously on a proposal from the Principal of the
Institute or from one of the members of the High Council, shall adopt the financial
rules, specifying in particular:

a) the procedure for establishing and implementing the annual budget and for
presenting and auditing accounts;

b) the procedure for the preparation of the triennial financial forecasts;

c) the methods and procedure for the payment and deployment of the Member States'
contributions;

d) the rules and procedure concerning the responsibility of authorizing officers and
accounting officers.

2. The financial rules provided for in paragraph I may provide for the setting up of a
Budget and Finance Committee composed of representatives of the Contracting States

which would be responsible for preparing the deliberations of the High Council on
budgetary and financial matters.
{

CHAPTER V
MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 27

1. The official languages of the Institute shall be Danish, Dutch, English, Finnish,
French, German, Greek, Italian, Portuguese, Spanish and Swedish.

2. For each academic activity, two working languages shall be selected from the

languages listed in paragraph 1, taking into account the linguistic knowledge and
preferences of the teaching staff and research students.
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The procedure for selecting these languages shall be determined by the High Council
acting unanimously. ,

3. The teaching staff and research students must have an adequate knowledge of two
of the languages listed in paragraph 1.

The Academic Council may allow exceptions to be made for specialists engaged in
certain work at the Institute.

Article 28

In each of the Contracting States, the Institute shall enjoy the most extensive legal
capacity accorded to legal persons under their laws; it may, in particular, acquire or
dispose of movable and immovable property, conclude contracts and be a party to
legal proceedings. To this end it shall be represented by the Principal.

Article 29

Any dispute between Contracting States, or between one or more Contracting States
and the Institute, concerning the application or interpretation of the Convention which

cannot be settled by the High Council may, on application by one of the parties to the
dispute, be submitted to arbitration.

In that event, the President of the Court of Justice of the European Communities shall
determine the arbitration body to be called upon to settle the dispute.

The Contracting States undertake to carry out the decisions of the arbitration body.

CHAPTER VI

TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 30

1. The High Council shall meet immediately after the entry into force of this
Convention.

2. The High Council shall conclude the headquarters agreement and shall set up the
other authorities provided for in this Convention.

3. The first eight members of the teaching staff of the Institute shall be chosen by
unanimous decision of a provisional Academic Committee composed of two

representatives from each of the Contracting States, at least one of whom must be a
teacher at university level.

On the appointment of the Principal, the Secretary and these eight members of the

teaching staff, measures taken by the Academic Council shall constitute valid
decisions. :
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Article 31

The first Principal and the first Secretary of the Institute shall be appointed by the
High Council acting unanimously.

Article 32

1. Any Member State of the European Communities besides the Contracting States

may accede to this Convention by depositing an instrument of accession with the
Italian Government.

2. Accession shall take effect on the date on which the High Council, acting
unanimously and in agreement with the acceding State, has determined the
adaptations which will need to be made to the provisions of this Convention, in
particular to Articles 6 (7) and 19 (1).

Article 33

The Government of any Contracting State, the Principal of the Institute or the
Academic Council may submit to the High Council draft proposals for revision of this
Convention. If the High Council, acting unanimously, approves the convening of a
conference of representatives of the Contracting States, such a conference shall be
convened by the Government occupying the presidency of the High Council.

Article 34

If action on the part of one of the authorities of the Institute should appear necessary
to attain one of the objectives set out in this Convention and this Convention has not

provided the necessary powers, the High Council shall, acting unanimously, take the
appropriate measures.

Article 35

1. This Convention shall apply to the European territory of the Contracting States, to
the Azores, Madeira, the Canary Islands, Ceuta and Melilla, to the French overseas
departments and the French overseas territories.

2. Notwithstanding paragraph 1 the Convention shall not apply to the sovereign base
areas of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland in Cyprus; it shall
not apply either to the Channel Islands or the Isle of Man unless the United Kingdom
Government declares on accession to this Convention, or subsequently, that this
Convention shall apply to one or more of such territories.

3. Notwithstanding paragraph 1, the Convention shall not apply to the Faroe Islands.
The Government of the Kingdom of Denmark may, however, give notice, by
declaration deposited by 31 December 1975 at the latest, with the Government of the
Italian Republic, which shall transmit a certified copy to each of the Governments of
the other Contracting States that this Convention shall apply to these islands.

4. Any Contracting State may, at the time of signature, acceptance, approval or
ratification of this Convention, or when acceding to it, or at any later date, declare, by
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notifying the Government of the Italian Republic, that this Convention shall apply to
one or more of its territories outside Europe for whose international relations it is
responsible and which are specified in the declaration.

Article 36

This Convention shall be submitted for acceptance, approval or ratification by the
Contracting States in accordance with their respective constitutional requirements.

It shall enter into force on the first day of the month following receipt by the Italian
Government of the last notification that these formalities have been completed.

Article 37

The Italian Government shall notify the Contracting States of
a) each signature;

b) the deposit of each instrument of acceptance, approval, ratification or accession,
and any declaration provided for in Article 35 (2);

c) the entry into force of this Convention;

d) any amendment made to this Convention in accordance with Article 33.

Article 38

This Convention, drawn up in the Dutch, French, German and Italian languages, all
four texts being authentic, shall be deposited in the archives of the Italian Government

which shall transmit a ‘certified copy to the Government of each of the other
Contracting States.

The English, Danish and Irish texts of this Convention appearing in the Annex to the
High Council decision specifying the amendments thereto rendered necessary by the
accession of the Kingdom of Denmark, Ireland and the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland shall be authentic under the ¢onditions laid down in the
above mentioned original texts and the Government of the Italian Republic shall

transmit a certified copy thereof to the Government of each of the other Contracting
States.

The Greek text of this Convention appearing in the Annex to the High Council
decision specifying the amendments thereto rendered necessary by the accession of
Greece shall be authentic in the same way as the texts mentioned in the above
subparagraphs, and the Government of the Italian Republic shall transmit a certified
copy thereof to the Government of each of the other Contracting States.
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The Spanish text of this Convention appearing in the Annex to the High Council
Decision specifying the amendments thereto rendered necessary by the accession of
the Kingdom of Spain shall be authentic under the conditions laid down in the above
subparagraphs, and the Government of the Italian Republic shall transmit a certified
copy thereof to the Government of each of the other Contracting States.

The Portuguese text of this Convention, as it appears in the Annex to High Council
Decision No 4/89 of 7 December 1989 amending the Convention setting up a
European University Institute following accession by the Portuguese Republic, shall
be authentic in the same way as the texts mentioned in the foregoing subparagraphs,
and the Government of the Italian Republic shall transmit a certified copy thereof to
the Government of each of the other Contracting States.

The Finnish and Swedish texts of this Convention, as they appear in the Annex to the
High Council Decision No 1/97 of 19 June 1997 amending the Convention setting up
a Buropean University Institute following accession by the Finnish Republic and the
Kingdom of Sweden, shall be authentic in the same way as the texts mentioned in the
foregoing subparagraphs, and the Government of the Italian Republic shall transmit a
certified copy thereof to the Government of each of the other Contracting States.

The German text of this Convention, as it appears in the Annex to the High Council
Decision No 1/97 of 19 June 1997, amending the Convention setting up a European
University Institute following accession by the Republic of Austria, shall be authentic
in the same way as the texts mentioned in the foregoing subparagraphs, and the
Government of the Italian Republic shall transmit a certified copy thereof to the
Government of each of the other Contracting States.
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PROTOCOL ON THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE EUROPEAN UNIVERSITY
INSTITUTE

THE STATES PARTIES TO THE CONVENTION setting up a European University Institute, signed at
Florence on 19 April 1972,

DESIRING to define the privileges and immunities necessary to ensure the smooth running of that Institute,

HAVE AGREED on the following provisions:

CHAPTER I

Arrangements for the Institute

Article 1

The European University Institute (hereinafter called the "Institute") shall enjoy immunity from enforcement in
the exercise of its official activities, except:

a) in respect of a civil action brought by a third party for damage arising from an accident caused by a motor

vehicle belonging to, or operated on behalf of, the Institute, or in respect of a motor traffic offence involving
such a vehicle;

b) in respect of the enforcement of an arbitration award or a judicial decision under a provision of the Convention
or of this Protocol;

¢) where the High Council, acting unanimously, has waived such immunity in any particular case.

Article 2

1. The premises and buildings of the Institute shall be inviolable. This provision shall not prevent the

implementation of measures taken pursuant to Article 19 of this Protocol or authorized by the High Council
acting unanimously.

2. The Institute shall not allow its premises and buildings to be used as a refuge by a person having just
committed an offence in flagrante delicto, or in respect of whom

a warrant for arrest has been issued, or who has been convicted or is subject to a deportation order.
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3. The archives of the Institute shall be inviolable.

Article 3

Save as provided in Article I (a), (b) and (c), the property and assets of the Institute shall be immune from any
form of administrative or provisional judicial constraint such as requisition, confiscation, expropriation or
attachment.

Article 4

1. Without prejudice to national provisions safeguarding the artistic and cultural heritage of Contracting States,
goods imported or exported by the Institute and strictly necessary for the exercise of its official activities shall be

exempt from any turnover tax, customs duties and other taxes or charges, and from all prohibitions and
restrictions on import or export.

2. The circulation of publications and other information material sent by or to the Institute in the course of its
official activities shall not be restricted in any way.

3. For its official communications and the transmission of all its documents, the Institute shall enjoy in the
territory of each Contracting State the treatment accorded by that State to international organizations. Official
correspondence and other official communications of the Institute shall not be subject to censorship.

Article 5

L. Within the scope of its official activities, the Institute, its assets, income and other property shall be exempt
from all direct taxes.

2. When the Institute makes substantial purchases which are strictly necessary for the exercise of its official
activities, the price of which includes indirect taxes or sales taxes, the Contracting States shall, whenever
possible, take the appropriate measures to remit or refund the amount of such taxes.

3. No exemption shall be accorded in respect of taxes and dues which amount merely to charges for public utility
services. ‘

Article 6

The Institute may receive and hold any kind of funds, currency, cash or securities; subject to national provisions

on exchange control, it may dispose of them freely in the exercise of its official activities and hold accounts in
any currency to the extent required to meet its obligations.
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CHAPTER Il
Arrangements concerning representatives of the Contracting States, and the Principal, Secretary,

teaching staff and other persons connected with the Institute

Article 7

Representatives of Contracting States and their advisers taking part in the meetings of the High Council of the
Institute shall, in the course of performing their duties and while they are travelling to and from places of
meeting, enjoy the following privileges, immunities and facilities:

a) immunity from personal arrest or detention and from seizure of their personal luggage, except when found in
the act of committing an offence;

b) immunity from legal proceedings, even after the termination of their mission, in respect of acts performed by
them in their official capacity and within the limits of their functions, including their words spoken and written;

¢) inviolability for official papers and documents;
d) all the customary administrative facilities, particularly with regard to travel or stay.

This Article shall also apply to the representative of the European Communities taking part in meetings of the
High Council.

Article 8

The Contracting States, in close cooperation with the Institute, shall take all measures within their power to
ensure that all necessary administrative facilities, particularly with regard to travel, stay and currency exchange,
are granted to persons taking part in the work of the Institute, especially those referred to in Article 9 (3) of the
Convention.

Argicle 9

L. The Principal, Secretary and, subject to Article 13, the teaching staff and other staff of the Institute shall:

a) be immune from legal proceedings, even after they have left the service of the Institute, in respect of acts done
by them in the exercise and within the limits of their functions including words written and spoken; this
immunity shall not apply in the case of a motor traffic offence committed by such persons, nor in the case of
damage caused by a motor vehicle belonging to or driven by such persons;

b) together with those members of their families forming part of their households, benefit from such exemption’

from immigration restrictions or formalities for the registration of aliens as is customarily accorded to the staff of
international organizations;

c) in respect of currency or exchange regulations, be accorded the same privileges as are customarily accorded to
the staff of international organizations;
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d) have the right to import free of duty their furniture, effects and a motor car for their personal use at the time of
first taking up their post in the State concerned for a period of one year or more and the right to re-export free of
duty their furniture, personal effects and motor car for their personal use on termination of their duties in that

State, subject in either case to the conditions and restrictions imposed by the national law of the State in which
this right is exercised.

2. The Contracting States shall, in close cooperation with the Institute, take all appropriate measures to facilitate
the entry, stay and departure of persons entitled to benefit from the provisions of this Article.

Article 10

The Contracting States shall, in close cooperation with the Institute, take all appropriate measures to facilitate the
entry, stay and departure of research students.

Ariicle 11

1. The scheme of social security benefits for the Principal, the Secretary, the teaching staff and other staff and
research students shall be setout in the Service Rules and in other rules.

If provision is not made for such benefits, the persons referred to in the preceding subparagraphs may opt for the
scheme either under the law of the State in which the Institute has its seat, or under the law of the Contracting
State to which they were last subject, or under that of the Contracting State of which they are nationals.

This option may be exercised once only and shall take effect from the date of taking up employment with the
Institute.

2. Members of the teaching staff and research students who are nationals of States other than the Contracting
States shall be covered by appropriate provisions in the service rules or by other rules.

Article 12

1. The Principal, Secretary, teaching staff and other staff of the Institute shall be liable to a tax for the benefit of
the Institute on salaries, wages and emoluments paid by the Institute, in accordance with the conditions and
procedure to be laid down by the High Council within one year from the entry into force of the Convention. From
the date on which this tax is applied, such salaries and emoluments shall be exempt from national income tax; but
the Contracting States shall retain the right to take these salaries and emoluments into account for the purpose of
assessing the amount of taxation to be applied to income from other sources.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to pensions and annuities paid by the Institute to former
Principals or Secretaries or to former members of the teaching staff or other members of staff.

3. In the application of income tax, wealth tax and death duties and in the application of conventions on the
avoidance of double taxation concluded between Contracting States, the Principal, Secretary, teaching staff and
other staff of the Institute who, solely by reason of the performance of their duties in the service of the Institute,
establish their residence in the territory of a Contracting State other than their country of domicile for tax
purposes at the time of entering the service of the Institute, shall be considered, both in the country of their actual
residence and in the country of domicile for tax purposes, as having maintained their domicile in the latter
country provided that it is a Contracting State. This provision shall also apply to a spouse to the extent that the

latter is not separately engaged in a gainful occupation, and to children dependent on and in the care of the
persons referred to in this Article.
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Article 13

The High Council shall, acting unanimously, determine the categories of persons among the staff to whom the
provisions of Articles 9 to 12 shall apply, in whole or
in part.

CHAPTER Il

General provisions

Article 14

1. Privileges, immunities and facilities under this Protocol shall be accorded solely in the interests of the
Contracting States or of the Institute and not for the personal advantage of the beneficiaries.

2. The competent authorities have not only the right but also the duty to waive an immunity when such immunity

impedes the course of justice and when it is possible to dispense with the immunity without jeopardizing the
purposes for which it is accorded.

3. The competent authorities referred to in paragraph 2 shall be:
-the Contracting States, as regards their representatives meeting in the High Council of the Institute;

-the Institutions of the European Communities, as regards the representative of the European Communities
taking part in the meetings of the High Council of the Institute;

-the High Council of the Institute, as regards the Principal and the Secretary;

-the Principal of the Institute as regards members of the teaching staff and other members of staff of the Institute.

Article 15 \

AN

This Protocol shall in no way affect the right of each Contracting State to take all precautionary measures
necessary in the interests of its security.

Article 16

No Contracting State is obliged to accord the privileges and immunities referred to in Article 7, Article 9 (c) and
(d) and Article 10 to its own nationals and permanent residents.

Article 17

For the purposes of this Protocol, the official activities of the Institute include its administrative functioning and

its teaching and research activities in pursuance of the purposes set out in the Convention setting up a European
University Institute.
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Article 18

Without prejudice to the provisions of Article 9 (1) (d), no exemption shall be accorded in respect of goods for
the personal benefit of the staff of the Institute. Goods imported or acquired under this Protocol shall not be sold,

given away or hired out except under the conditions laid down by the Governments of the States which have
granted exemptions.

Article 19

1. The provisions of this Protocol shall be applied in a spirit of close cooperation by the Principal of the Institute
and the competent authorities of the Contracting States in order to facilitate, while respecting the independence
of the Institute, the proper administration of justice, the application of social legislation, police, safety or public
health regulations and to prevent any abuse of the privileges, immunities and facilities provided for in this

Protocol. The procedure for cooperation mentioned in this paragraph may be laid down in the supplementary
agreements provided for in Article 20.

2. The name, position and address of the persons benefiting from the provisions of Articles 9 to 12 and the
arrangements for them shall be communicated from time to time to the Governments of the Contracting States.

Article 20

Supplementary agreements may be concluded between the Institute and one or more Contracting States for the

purpose of implementing and applying this Protocol. The High Council shall, acting unanimously, take decisions
concerning the application of this Article.

Article 21

The provisions of Article 29 of the Convention shall apply to disputes conceming this Protocol.
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FINAL ACT

THE PLENIPOTENTIARIES OF THE HIGH CONTRACTING PARTIES,

assembled at Florence on 19 April 1972 for the signature of the Convention setting up a European University
Institute,

HAVE ADOPTED THE FOLLOWING TEXTS:

-the Convention setting up a European University Institute,

-the Protocol on the Privileges and Immunities of the European University Institute.
At the time of signature of these texts, the Plenipotentiaries have:

-adopted the declarations in Annex I, and

-taken note of the declarations by the Government of the Federal Republic of
Germany set out in Annex II.

ANNEX 1

I. Declarations relating to certain provisions of the Convention

Article 6
Paragraph 1

a) The rules of procedure of the High Council will determine the conditions under which Government
representatives may enlist the assistance of experts.

b) The rules of procedure make provision for the High Council to meet whenever necessary, and to meet in
places within the territory of the Contracting States besides Florence.

¢) The High Council will take the necessary measures concerning the Institute's official publications; for this
purpose it may use the services of the Official Publications Office of the European Communities.

Paragraph 5 (c)

The provisions of Article 6 (5) () do not prevent the High Council from designating the Court of Justice of

the European Communities after consultation with the President of that Court, as the body appointed to settle
disputes between the Institute and its staff.
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Article 10

The carrying out of research work within a particular department merely means that the department is the
main instigator. This in no way excludes enlisting the services of other departments to ensure that all
scientific activities have the necessary interdisciplinary character.

Article 12

a) The seminars and research teams will be set up for as long as is necessary to study the selected topic or to
complete the particular research project.

b) With regard to methods of works, teaching at the Institute shall consist essentially in participation in
research work. The length of time devoted to such research may vary, but at least two years' work and the

submission of an original piece of research under the conditions laid down in Article 14 of the Convention
will be required for the award of any particular degree.

Article 14

a) The degrees provided for in Article 14 (1) may for example be:

"Doctor of laws of the European University Institute of Florence”

"Doctor of political science of the European University Institute of Florence".

b) The problem of the comparative status of the Institute's doctorate will be studied in a wider context as

soon as possible; the High Council may, if necessary, address recommendations on this point to the
Governments of the Contracting States.

¢) The purpose of publishing a piece of research will be to make it available to anyone who is interested in it.
The provisions to be adopted in implementation of

Article 14 (3) will therefore stipulate that publication may be effected not only in 2 journal or book or
booklet form, but also by any other suitable form, (micro-film, roneo, etc.).
Article 15

Paragraph 1

The appointment of professors to the Institute on a permanent basis will be for a period of three years and
may be renewed.

Paragraph 3

This refers mainly to the retention of rights acquired under national arrangements and, where appropriate,
the acquisition of such rights, as well as to the possibility of returning to an institution in the country of origin,
particularly where the stay at the Institute is for a short period.
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Article 16
Paragraph 1

Taking into account the academic level and requirements as regards organization of the work, the number of
research students will, initially at least, probably be between 250 and 600.

Paragraph 3

a) The provisions relating to the admission of ordinary students and research students must stipulate the
academic standard which they must already have attained and the degree of knowledge of the official
languages of the Institute required of them.

b) The words "take account as far as possible of their place of origin' should be interpreted as meaning that
academic qualifications will be the main criterion which the Board takes into account, but that it must also
take care to maintain equal representation of the various nationalities of the research students.

Article 17

It is advisable that the representatives of the Contracting States in the High Council should consult each other
so that the level of grants and procedures for awarding them ' should be comparable in all the States.

Article 25

a) The cost of the initial equipping of the newly constructed or extended buildings placed at the disposal of
the European University Institute by the Italian Government will be borne by that Government.

b) Furniture and teaching equipment is the type of investment which can be written off against normal
budget appropriations and is thus closely tied to the function- ing of the Institute; it is usual for provision to
be made for such appropriations to be made in the annual budget.

Expenditure relating to additional equipment will come under the Institute's budget and will be financed
according to the usual rules for financing the Institute's expenditure.

Article 26

The financial rules will stipulate that where the Contracting States pay their contributions in their national
currencies:

-the available balances of these contributions will be deposited with the exchequers of the Contracting States
or with bodies designated by these States;

-while on deposit, funds will retain the value corresponding to the parity on the day of deposit in relation to
the currency unit in which the Institute's budget is drawn up.
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Article 29

Second paragraph

Atticle 29 of the Convention does not preclude the Court of Justice of the European Communities from being
designated as the arbitration body by the President of that Court.

Article 30

A Preparatory Committee composed of representatives of the Governments of the Contracting States and
one representative from the Commission (without a vote) will meet after the signature of the Convention. It
will carry out the necessary preparatory work, in particular the preparation of a draft headquarters agreement
so that the Institute may be set up as soon as possible after the entry into force of the Convention.

1I. Miscellaneous declarations

A. Financing and structure of the Institute

a) The Principal will receive the salary and allowances of a professor plus an administrative allowance
(about 20 % of the salary) during his term of office.

b) The salary of the Secretary should be less than that of the Principal and may be equivalent to the salary of
a professor. ’

c) The Institute's research findings must be published and after the second or third year of its activity there
should be a special budget heading for this.

B. Accommodation for research students

The Government of the Italian Republic will provide accommodation for research students at a moderate
rent.

Any measures which may be taken in this connection must not be charged to the Institute's budget.
C. Possible accession of States which are not members of the European Communities

Four years after the entry into force of the Convention, the High Council, after consulting the Academic
Council, will submit a report to the Contracting States conceming the possible inclusion in the Convention of

a clause allowing States other than the Member States of the European Communities to accede to the
Convention.

D. Re-examination of the question of denunciation .

The question of denunciation of the Convention will be re-examined at the same time as the report provided
forin C.

E. European College at Bruges

The Contracting States take note of the following declaration made at the meeting of the Council and the
Conference of Ministers of Education of the Member States, on 16 November 1971:

"The academic authorities of the Institutes of Florence and Bruges should work together to organize and set
out in the most appropriate manner their respective curricula for parallel or converging activities.”



Uradni list Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe

$t. 19 / 23. 11. 2005 / stran 1329

ANNEXII

Declarations by the Government of the Federal Republic of Germany

The Government of the Federal Republic of Germany reserves the right to declare, when depositing its
instrument of ratification of the Convention establishing a European University Institute, that this

Convention shall equally apply to Land Berlin.

With regard to the definition of the expression "national”, the Government of the Federal Republic of
Germany refers to the declaration which it made on 25 March 1957 at the time of signature of the Treaties
establishing the European Economic Community and the European Atomic Energy Community.

KONVENCIJA
O USTANOVITVI EVROPSKEGA UNIVERZITETNEGA INSTITUTA,

kot je bila spremenjena s Konvencijo o spremembah iz leta 1992

Konvencija o ustanovitvi
Evropskega univerzitetnega instituta

NJEGOVO VELICANSTVO KRALJ BELGIJCEV,

PREDSEDNIK ZVEZNE REPUBLIKE NEMCIJE,

PREDSEDNIK FRANCOSKE REPUBLIKE,

PREDSEDNIK ITALIJANSKE REPUBLIKE,

NJEGOVA KRALJEVA VISOKOST VELIKI VOJVODA
LUKSEMBURSKI,

NJENO VELICANSTVO KRALJICA NIZOZEMSKE

SO,

ODLOCENI podpirati napredek znanja na podrogjih, ki
SO posebnega pomena za razvoj Evrope, zlasti njeno kulturo,
zgodovino, pravo, ekonomijo in ustanove;

V ZELJI spodbujati sodelovanje na teh podrogjih in
skupne raziskave;

S SKLEPOM, da uresnic¢ijo namere, izrazene v zvezi
s tem v izjavah, ki so jih dali voditelji drzav ali vlad na zase-
danju v Bonnu 18. julija 1961 in v Haagu 1. in 2. decembra
1969;

UPOSTEVAJOC, da je potreben nadaljnji prispevek k
intelektualnemu Zzivljenju Evrope in da je v tem duhu treba
ustanoviti Evropski indtitut na najvisji univerzitetni ravni;

SKLENILI ustanoviti Evropski univerzitetni institut in
dologiti razmere za njegovo delovanje, zato so v ta namen
imenovali svoje pooblas€ence:

NJEGOVO VELICANSTVO KRALJ BELGIJCEV:
Léona HUREZA,
ministra za izobrazevanje (F);

PREDSEDNIK ZVEZNE REPUBLIKE NEMCIJE:
Rolfa LAHRA,
veleposlanika Zvezne republike Nemcije v Rimu;

PREDSEDNIK FRANCOSKE REPUBLIKE:
Jacquesa DUHAMELA,
ministra za kulturo;

PREDSEDNIK ITALIJANSKE REPUBLIKE:
Alda MORA,

ministra za zunanje zadeve,

Riccarda MISASIJA,

ministra za izobrazevanje;

NJEGOVA KRALJEVA VISOKOST VELIKI VOJVODA
LUKSEMBURSKI:

Jeana DUPONGA,

ministra za izobrazevanje;

NJENO VELICANSTVO KRALJICA NIZOZEMSKE:
Th. E. WESTERTERPA,
drZzavnega sekretarja, ministra za zunanje zadeve;

K1 SO SE po izmenjavi pooblastil v pravilni in predpisani
obliki dogovorili o naslednjem:

I. POGLAVJE
NACELA O USTANOVITVI INSTITUTA

1. ¢len
S to konvencijo drzave €lanice Evropskih skupnosti (v
nadaljevanju »drzave pogodbenice«) skupaj ustanavljajo Ev-
ropski univerzitetni institut (v nadaljevanju »institut«). Institut
je pravna oseba.
Sedez instituta je v Firencah.

2. ¢len

1. Cilj intituta je z dejavnostmi na podrogjih visokega
Solstva in raziskovanja prispevati k razvoju kulturne in znan-
stvene dedisCine Evrope kot celote in vseh njenih sestavnih
delov. Njegovo delo zajema tudi velika gibanja in ustanove, ki
zaznamujejo zgodovino in razvoj Evrope. UpoSteva evropsko
kulturno in jezikovno mnogovrstnost ter odnose s kulturami
zunaj Evrope.

Za ta cilj si prizadeva s poucevanjem in raziskovanjem
na najvisji univerzitetni ravni.

Institut kot del sploSnega programa svoje znanstvene
dejavnosti razvija interdisciplinarne raziskovalne programe
o poglavitnih problemih, s katerimi se sreCuje sodobna ev-
ropska druzba, vklju¢no z zadevami, povezanimi z graditvijo
Evrope.

2. Institut naj bi obenem deloval kot forum za izmenjavo
in obravnavanje idej in izkuSenj, povezanih z zadevami, ki
spadajo na podrocja njegovega preucevanja in raziskova-
nja.

3. ¢len

1. Drzave pogodbenice sprejmejo vse potrebne ukrepe,
da olaj$ajo uresnicevanije cilja instituta, pri tem pa spostujejo
svobodo raziskovanja in pou¢evanja.
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2. Drzave pogodbenice spodbujajo Sirjenje vpliva insti-
tuta v znanstvenem in univerzitetnem prostoru. V ta namen
pomagajo institutu vzpostavljati ustrezne vezi sodelovanja z
univerzami in znanstvenimi organizacijami na svojih ozemljih
ter evropskimi in mednarodnimi organi, ki se ukvarjajo z iz-
obrazevanjem, kulturo in raziskovanjem.

3. Indtitut v okviru svojih pristojnosti sodeluje z univerza-
mi in katero koli nacionalno in mednarodno izobrazevalno ali
raziskovalno organizacijo, ki zeli z njim sodelovati. Z drzavami
in mednarodnimi organizacijami lahko sklepa sporazume.

4. ¢len
Institut in njegovo osebje uzivata privilegije in imunite-
te, ki jih potrebujeta za opravljanje svojih nalog, pod pogoji,
doloCenimi v protokolu, ki je priloZzen konvenciji in je njen
sestavni del.
In&titut z italijansko vlado sklene sporazum o sedezu, ki
ga soglasno odobri visoki svet.

Il. POGLAVJE
UPRAVLJANJE

5. ¢len
Organi instituta so:
a) visoki svet,
b) predstojnik instituta,
c) akademski svet.

6. Clen

1. Visoki svet sestavljajo predstavniki vlad drzav po-
godbenic; vsaka vlada ima v svetu en glas in imenuje dva
predstavnika.

Visoki svet se sestane vsaj enkrat letno v Firencah.

2. Funkcijo predsednika visokega sveta izmenoma pre-
vzamejo predstavniki drzav pogodbenic za eno leto.

3. Predstojnik instituta, generalni sekretar in predstavnik
Evropskih skupnosti se udelezujejo zasedanj visokega sveta,
vendar ne glasujejo.

4. Visoki svet je odgovoren za sploSno usmerjanje in-
Stituta; vodi njegovo delovanje in nadzoruje njegov razvoj.
Po eni strani olajSuje odnose med vladami pri zadevah, ki se
nana$ajo na institut, po drugi strani pa odnose med vladami
in institutom.

Visoki svet sprejema sklepe, potrebne za uresnice-
vanje nalog, ki so mu zaupane, v skladu s petim in Sestim
odstavkom.

5. Visoki svet soglasno:

a) pripravi pravila, ki urejajo dejavnosti instituta, in fi-
nanc¢na pravila iz 26. ¢lena;

b) sprejema postopek za izbiro delovnih jezikov v skladu
s 27. ¢lenom;

c) pripravi pravila o delu osebja instituta; ta pravila o
delu dolo¢ajo postopek za reSevanje sporov med institutom
in osebami, ki jih zadevajo;

d) odlo¢a o odpiranju stalnih delovnih mest za profesor-
je, ki so dodeljeni institutu;

g) v skladu s pogoji, ki jih dolo€i, vabi osebe iz tretjega
odstavka 9. ¢lena k sodelovanju pri dejavnostih akademske-
ga sveta;

h) sklene sporazum o sedezu med institutom in itali-
jansko vlado ter katere koli druge akte, navedene v tretjiem
odstavku 3. €lena;

i) imenuje prvega predstojnika in prvega sekretarja in-
Stituta;

j) dovoli, ¢e je to potrebno, odstopanje od tretjega od-
stavka 3. ¢lena;

k) spreminja ureditev oddelkov iz 11. €lena ali odpira
nove oddelke;

1) odobri sklic iz 33. Elena;

m) sprejema ukrepe iz 34. Clena.

6. Visoki svet s kvalificirano vecino sprejema druge
sklepe, ki niso predvideni v petem odstavku, zlasti o:

a) imenovanju predstojnika in sekretarja instituta;

b) odobritvi proracuna instituta in razresitvi predstojnika
Vv zvezi z izvrSevanjem proracuna;

c) odobritvi sploSne politike pou€evanja na predlog aka-
demskega sveta;

d) oblikovanju raziskovalnega sveta, katerega sestavo
in pooblastila dolo¢i po posvetovanju z akademskim sve-
tom;

e) ustanovitvi ali ukinitvi interdisciplinarnih centrov v
inStitutu po posvetovanju z akademskim svetom in razisko-
valnim svetom;

f) sprejetju svojega poslovnika.

7. Kadar je za sklepe potrebna kvalificirana vecina, se
glasovi ponderirajo takole:

Belgija 5
Danska 3
Nemcija 10
Grcija 5
Spanija 8
Francija 10
Irska 3
Italija 10
Luksemburg 2
Nizozemska 5
Avstrija 4
Portugalska 5
Finska 3
Svedska 4
ZdruZeno kraljestvo 10

Sklepi so izglasovani z najmanj 62 glasovi za in odo-
britvijo vsaj 10 vlad.

8. Vzdrzani glasovi ne preprecujejo visokemu svetu
sprejetja sklepov, za katere je potrebno soglasje.

7. ¢len

1. Institut vodi predstojnik. Izvaja ali nadzoruje izvajanje
aktov in sklepov na podlagi te konvencije in sprejema vse
upravne odlocitve, ki ne spadajo v pristojnosti nobenega
drugega organa instituta.

2. Predstojnik je odgovoren za upravljanje instituta. Je
njegov pravni zastopnik.

Pripravi osnutek letnega proracuna in osnutke triletnih
finanénih napovedi ter jih po posvetovanju z akademskim
svetom predlozi visokemu svetu.

Imenuje vodje oddelkov, direktorje interdisciplinarnih cen-
trov in druge Clane u¢nega osebja, predlagane skladno s to¢ko
e petega odstavka 9. ¢lena in drugim odstavkom 9. ¢lena.

Zaposluje upravno osebje instituta.

3. Predstojnika in&tituta izbere visoki svet po posveto-
vanju z akademskim svetom. Dogovor o sodelovanju med vi-
sokim svetom in akademskim svetom pri pripravi tega sklepa
soglasno sprejme visoki svet po posvetovanju z akademskim
svetom.

Imenovan je za pet let. Po posvetovanju z akademskim
svetom lahko visoki svet soglasno podaljSa njegov mandat
za najvec tri leta.

Pravila iz tocke a petega odstavka 6. ¢lena dolo¢ajo
pogoje za prenehanje mandata na pobudo predstojnika ali
instituta.

8. Clen

1. Sekretar pomaga predstojniku instituta pri izpolnjeva-
nju organizacijskih in upravnih obveznosti.

2. Njegov mandat in trajanje mandata dolo¢ajo pravila
iz toCke a petega odstavka 6. ¢lena.

3. Sekretar in predstojnik instituta ne smeta biti drzav-
ljana iste drzave, razen Ce visoki svet soglasno ne sklene
drugace.

9. ¢len
1. Akademski svet ima splo$na pooblastila glede razis-
kovanja in poucevanja, ne da bi pri tem posegal v pristojnosti
drugih organov instituta.
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Predseduje mu predstojnik instituta.

2. I1zvréni odbor, ki mu predseduje predstojnik instituta
ob pomodi sekretarja in ga sestavljajo predstojnik, vodje od-
delkov, direktorji centrov iz tretjega odstavka 11. ¢lena in en
predstavnik Studentov raziskovalcev, predstojniku na njegovo
zahtevo pomaga pri opravljanju nalog instituta.

IzvrSni odbor pripravlja vse za delo akademskega sveta.
Predlaga ¢lane u€nega osebja, razen tistih iz toCke e petega
odstavka. Sestavi seznam ¢lanov odbora za vpis in odbora
za diplomiranje.

Opravlja posebne naloge, ki mu jih zaupa akademski
svet.

Akademskemu svetu in visokemu svetu redno poro¢a o
izpolnjevanju svojih nalog.

3. Clani akademskega sveta so:

a) predstojnik instituta;

b) sekretar instituta, ki sodeluje pri delu sveta, vendar
ne glasuje;

c) vodje oddelkov;

d) direktorji interdisciplinarnih centrov;

e) vsi ali nekateri profesorji, dodeljeni institutu;

f) vsi ali nekateri predavatelji, dodeljeni institutu;

g) predstavniki drugih ¢lanov u¢nega osebja;

h) predstavniki Studentov raziskovalceyv;

i) predstavniki vseh drugih, ki sodelujejo v institutu pri
izvajanju njegovih nalog.

Visoki svet lahko skladno s pogoji, ki jih dolo¢i, povabi
k sodelovanju pri dejavnostih akademskega sveta osebe s
posebnimi usposobljenostmi, ki so drzavljani drzav Clanic
in zastopajo razlicne vidike gospodarskega, druzbenega in
kulturnega zZivljenja.

4. Pravila iz tocke a petega odstavka 6. ¢lena dolo¢ajo:

a) Stevilo ¢lanov akademskega sveta predstavnikov
skupine oseb, navedenih v to¢kah e, f, g, h, i prejSnjega od-
stavka, postopek za njihovo imenovanje in trajanje njihovega
mandata;

b) pravila za vecinsko glasovanje v akademskem svetu;

c) pravila, ki urejajo delovanje izvr§nega odbora.

5. Akademski svet:

a) potrjuje Studijske programe in po posvetovanju z raz-
iskovalnim svetom tudi raziskovalne programe oddelkov;

b) po posvetovanju z raziskovalnim svetom potrjuje raz-
iskovalne programe interdisciplinarnih centrov;

c) sodeluje pri pripravi osnutka letnega prorac¢una in
osnutkov triletnih finan¢nih napovedi;

d) sprejema vse izvedbene ukrepe v zvezi z raziskova-
njem in poucevanjem, ki ne spadajo v pristojnosti nobenega
drugega organa instituta;

€) na zasedanju, na katerem predlaga vodje oddelkov,
direktorje interdisciplinarnih centrov, profesorje in druge pre-
davatelje, ki naj bi jih zaposlili za polni delovni ¢as kot ¢lane
ucnega osebja instituta, lahko sodelujejo ¢lani uénega oseb-
ja, ki imajo vsaj enak status kot te osebe,;

f) dolo¢a pogoje za podelitev naslova in potrdila iz 14.
¢lena;

g) pregleda osnutek porocila o dejavnostih, ki ga pripra-
vi predstojnik instituta in ga predlozi visokemu svetu.

6. Akademski svet lahko na svojo pobudo poslje visoke-
mu svetu predloge v zvezi z vpraSaniji, ki spadajo v pristojnost
tega sveta.

lll. POGLAVJE
AKADEMSKA STRUKTURA

A. Akademska organiziranost

10. ¢len
Institut se deli na oddelke, ki so osnovne raziskovalne
in pedagoske enote.

11. ¢len

1. Od ustanovitve sestavljajo institut Stirje oddelki:

— zgodovina in civilizacija,

— ekonomija,

— pravo,

— politi€ne in druzbene vede.

Visoki svet lahko po posvetovanju z akademskim sve-
tom in glede na izkuSnje soglasno spremeni to ureditev ali
ustanovi nove oddelke. Akademski svet lahko daje priporo-
¢ila v ta namen.

2.V okviru dodeljenih proracunskih sredstev in pro-
gramoy, Ki jih je sprejel akademski svet, uziva vsak oddelek
visoko stopnjo avtonomije pri izvajanju Studija in opravljanju
raziskovalnega dela in ima zagotovljeno osebje, ki ga po-
trebuje za svojo dejavnost.

3. Institut lahko ob upostevanju svojih oddelkov vkljucu-
je enega ali ve¢ interdisciplinarnih Studijskih in raziskovalnih
centrov. Sklep o njihovi ustanovitvi ali ukinitvi in o njiho-
vem cilju, posebnih strukturah in sploSnih pogojih delovanja
sprejme visoki svet s kvalificirano vecino po posvetovanju z
akademskim svetom in raziskovalnim svetom.

12. ¢len

1. Glavno raziskovalno delo poteka v seminarjih ali v raz-
iskovalnih skupinah. Delo v enem seminarju se lahko zdruzi z
delom drugih seminarjev istega oddelka ali drugih oddelkov.

Za organizacijo razlicnih seminarjev in raziskovalnih
skupin so odgovorni vodje oddelkov. Raziskovalno delo se
izvaja z dejavnim sodelovanjem u¢nega osebja in Studentov
raziskovalceyv, ki skupaj dolo€ijo metode dela in smernice, po
katerih naj to delo poteka.

2. Raziskovalno delo, ki se opravlja v seminarjih ali raz-
iskovalnih skupinah, mora biti dolo€eno v okviru Studijskih in
raziskovalnih programov iz petega odstavka 9. ¢lena in mora
upostevati cilje instituta.

Vodje oddelkov o vsebini delovnih projektov, ki se bodo
izvajali v posameznem seminarju in posamezni raziskovalni
skupini, obvestijo akademski svet, potem ko pridobijo so-
glasje profesorjev in predavateljev.

3. Institut lahko organizira ure prakti¢nega usposablja-
nja in kolokvije, pri katerih lahko sodelujejo osebe, ki Ze imajo
strokovne izkusnje v vedah, v okviru katerih potekata Studij
in raziskovanje na institutu.

13. ¢len

1. Indtitut ima knjiznico in dokumentacijsko sluzbo, ki se
financirata iz letnega proracuna.

2. Italijanska republika se zaveZe, da bo izvedla vse po-
trebne ukrepe in sklenila vse sporazume, ki so potrebni za to,
da se uénemu osebju in Studentom raziskovalcem omogoci
dostop do arhivov, knjiznic in muzejev v Firencah ter po po-
trebi v drugih italijanskih mestih.

Postopek za izvajanje te dolocbe se dolodi v sporazumu
o sedezu.

14. ¢len

1. Indtitut ima pooblastila, da v okviru ved, na podrocju
katerih se izvajajo Studij in raziskave na institutu, podeli
doktorat Evropskega univerzitetnega instituta Studentom raz-
iskovalcem, ki so na institutu dokoncali vsaj dve leti Studija
in so predlozili izvirno raziskovalno delo visoke kakovosti, ki
ga je institut odobril in mora biti objavljeno v skladu s pogoji
iz Cetrtega odstavka tega ¢lena.

2. Institut je pooblascen tudi za podeljevanje naslovov
do doktorske stopnje raziskovalnim Studentom, ki so koncali
vsaj eno leto Studija na institutu in so izpolnili posebne pogoje
iz Cetrtega odstavka tega ¢lena.

3. Ob prenehanju Studija ali raziskovalnega dela na
institutu raziskovalni Studenti, ki jim ni bil podeljen noben na-
slov iz prvega in drugega odstavka tega €lena, na svojo za-
htevo od instituta prejmejo potrdilo o Studiju in raziskovalnem
delu, opravljenem na institutu.
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4. Pogoje za podeljevanje naslovov in izdajanje potrdil
iz tega Clena doloCi akademski svet, odobri pa jih visoki
svet.

B. Uéno osebje in Studenti raziskovalci

15. ¢len

1. U¢no osebje sestavljajo vodje oddelkov, direktor;ji
interdisciplinarnih centrov, profesorji, predavatelji in drugi
ucitelji.

2. Clani uénega osebja iz drzav pogodbenic so drzav-
ljani, katerih usposobljenosti zagotavljajo visok standard dela
na institutu. Institut lahko k sodelovanju povabi tudi drzavlja-
ne drugih drzav.

3. Drzave pogodbenice po svojih najboljSih zmoznostih
sprejmejo vse ustrezne ukrepe za laZjo mobilnost oseb, ki so
zaposlene kot ¢lani uénega osebja instituta.

16. Clen

1.V tej konvenciji so »Studenti raziskovalci« instituta
Studenti ali Studenti raziskovalci s kvalifikacijami nacionalnih
univerz, iz katerih je razvidna njihova primernost za opravlja-
nje ali nadaljevanje raziskovalnega dela, ki izpolnjujejo pogo-
je iz tretjega odstavka 27. ¢lena in so bili sprejeti na institut.

2. Na institut so lahko sprejeti drzavljani drzav pogod-
benic.

Drzavljani drugih drzav so lahko sprejeti v skladu z ome-
jitvami in pogoji, dolo€enimi v pravilih, ki jih sprejme visoki
svet po posvetovanju z akademskim svetom.

3. Sprejem na institut odobri odbor za vpis v skladu z
dolo¢bami te konvencije in pravili, ki jih sprejme visoki svet.
Odbor uposteva kvalifikacije prosilcev in po moznosti drzavo,
iz katere prihajajo.

Pristojni organi drzav pogodbenic pomagajo institutu pri
izvajanju postopka za sprejem.

17. ¢len

1. Vsaka drzava pogodbenica v obsegu razpoloZljivih
sredstev spodbuja podeljevanje Stipendij tistim svojim drzav-
ljanom, ki so sprejeti na in&titut in so do njih upravi€eni, in za
to po potrebi sprejme vse ustrezne ukrepe za prilagajanje
predpisov o podeljevanju Stipendij.

2. Finan¢na pravila lahko predvidijo oblikovanje poseb-
nega sklada za podeljevanje Stipendij. Ta sklad bi se lahko
financiral zlasti z zasebnimi prispevki.

3. Dolo¢be tega ¢lena ne preprecujejo, da bi Studenti
raziskovalci na institutu prejemali tudi Stipendije Evropske
skupnosti za raziskovalno delo, povezano z graditvijo Ev-
rope.

IV. POGLAVJE
FINANCNE DOLOCBE

18. len

1. Za vsako proracunsko leto se pripravi proracun.

2. Vse postavke prihodkov in odhodkov instituta se
upostevajo v predlogu nacrta za vsako proracunsko leto in
se prikazejo v proracunu.

Prihodki in odhodki, prikazani v proracunu, so uravno-
tezeni.

Prihodki instituta so navedeni v finan¢nih pravilih.

3. Proradunsko leto traja od 1.januarja do
31. decembra.

4. Prihodki in odhodki so izrazeni v evrih.

19. ¢len
1. Finanéni prispevki drzav pogodbenic za kritje od-
hodkov, predvidenih v proracunu instituta, se dolocijo po
razdelitvenem kljucu:

Belgija 511%
Danska 2,09%
Nemcija 17,89%
Grcija 1,51%
Spanija 6,41%
Francija 17,89%
Irska 0,53%
Italija 17,89%
Luksemburg 0,16%
Nizozemska 511%
Avstrija 2,73%
Portugalska 0,76%
Finska 1,23%
Svedska 2,80%
Zdruzeno kraljestvo 17,89%

2. Glede na razvoj dogodkov v Evropskih skupnostih in
finanéne moznosti Skupnosti financiranje od 1. januarja 1978
poteka na podlagi, dolo€eni s Studijo, ki se zacne 1. januarja
1977.

20. ¢len

1.V proraCunu prikazani odhodki se odobrijo za eno
proracunsko leto, razen Ce pravila iz 26. ¢lena ne predpisu-
jejo drugace.

2.V skladu s pogoji iz 26. ¢lena se vsa odobrena prora-
¢unska sredstva, razen odhodkov za zaposlene, ki niso bila
porabljena do konca proracunskega leta, lahko prenesejo
samo Vv naslednje proracunsko leto.

3. Odobrena proracunska sredstva se razvrstijo po po-
drogjih, ki zdruzujejo postavke odhodkov glede na njihovo
vrsto ali namen in se po potrebi dodatno delijo v skladu s
finanénimi prauvili.

21. ¢len
1. Predstojnik izvrSuje proracun v skladu s finanénimi
pravili in v mejah odobrenih proracunskih sredstev. O svojem
upravljanju poro¢a visokemu svetu.
2. Finan¢na pravila lahko predpisujejo dolo¢be o pre-
razporejanju odobrenih proracunskih sredstev med poglavji
ali njihovimi deli.

22. ¢len

Ce na zadetku proracunskega leta proradun $e ni iz-
glasovan, se lahko za katero koli poglavje prorauna ali
njegov del vsak mesec porabi znesek, ki ustreza najvec eni
dvanajstini odobrenih proracunskih sredstev v prejSnjem
proracunskem letu, v skladu z dolo€bami finan¢nih pravil;
ta reSitev pa institutu ne daje na razpolago proracunskih
sredstev nad eno dvanajstino, predvidenih v osnutku pro-
racuna v pripravi.

Ce so upostevani drugi pogoji iz prej$njega odstavka,
lahko visoki svet s kvalificirano vec¢ino odobri odhodke, ki so
vi§ji od ene dvanajstine.

Drzave pogodbenice vsak mesec na zacasni podlagi in
v skladu z razdelitvenim klju¢em za preteklo proracunsko leto
vplacajo zneske, potrebne za izvajanje tega €lena.

23. ¢len

1. Visoki svet imenuje dva revizorja, ki imata razli¢no
drzavljanstvo, za $tiri leta. Revizorja ne moreta biti ponovno
imenovana.

Namen revizije, ki se opravi na podlagi dokumentacije in
po potrebi na kraju samem, je ugotoviti, ali so bili vsi prihodki
in odhodki zakonito in pravilno porabljeni ter ali je financno
poslovanje smotrno.

Revizorja vsako leto predlozita svoje porocilo visokemu
svetu.

Predstojnik priskrbi vse informacije in pomog, ki jih revi-
zorja potrebujeta pri opravljanju svojih dolZznosti.

2. Finan¢na pravila dolo¢ajo pogoje za razreSitev pred-
stojnika v zvezi z izvrSevanjem proracuna.
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24. ¢len
1. Predstojnik sestavlja osnutke triletnih finan¢nih na-
povedi in jih po posvetovanju z akademskim svetom predlozi
visokemu svetu v pregled in oceno.
2. Postopek za izvajanje prejSnjega odstavka se doloci
v finan¢nih pravilih.

25. ¢len

1. ltalijanska republika institutu brezplacno zagotovi
zemljiS€e v Firencah in stavbe, ki jih institut potrebuje za
svojo dejavnost, ter prevzame njihovo vzdrzevanje.

Italijanska republika uénemu osebju, Studentom raz-
iskovalcem in upravnemu osebju instituta pod istimi pogoji
zagotovi popolnoma opremljeno restavracijo in druzabno
srediSCe v indtitutu.

2. Postopek za izvajanje prejSnjega odstavka se doloci
vV sporazumu o sedezu.

26. ¢len

1. Visoki svet na predlog predstojnika instituta ali enega
od svojih ¢lanov soglasno sprejme finan¢na pravila, ki do-
lo¢ajo zlasti:

a) postopek za oblikovanje in izvrSevanje letnega pro-
racuna ter za predlozZitev in revizijo porocil;

b) postopek za pripravo triletnih finan¢nih napovedi;

c) metode in postopek za placevanje in uporabo pri-
spevkov drzav ¢lanic;

d) pravila in postopek v zvezi z odgovornostjo odredbo-
dajalcev in racunovodij.

2. Finan¢na pravila iz prejSnjega odstavka lahko pred-
vidijo ustanovitev odbora za proracun in finance, ki bi ga
sestavljali predstavniki drzav pogodbenic in bi bil odgovoren
za pripravljanje posvetovanj visokega sveta o proracunskih
in finan¢nih zadevah.

V. POGLAVJE
DRUGE DOLOCBE

27. ¢len

1. Uradni jeziki instituta so angleski, danski, finski,
francoski, grski, italijanski, nemski, nizozemski, portugalski,
Spanski in Svedski.

2. Glede na jezikovno znanje in prednostne naloge
uénega osebja in Studentov raziskovalcev se za vsako aka-
demsko dejavnost izmed jezikov iz prejSnjega odstavka iz-
bereta dva delovna jezika.

Postopek za izbiranje teh jezikov soglasno doloc¢i visoki
svet.

3. U¢no osebje in Studenti raziskovalci morajo imeti pri-
merno znanje dveh jezikov iz prvega odstavka.

Akademski svet lahko dovoli izjeme za strokovnjake, ki
opravljajo posebno delo v institutu.

28. ¢len
In&titut ima v vsaki drzavi pogodbenici najirSo pravno in
poslovno sposobnost, ki jo pravnim osebam priznava drzava
pogodbenica po svojem pravu; zlasti lahko pridobiva premic-
nine in nepremicnine ali z njimi razpolaga, sklepa pogodbe
in je lahko stranka v pravnih postopkih. Pri tem ga zastopa
predstojnik.

29. ¢len

Vse spore med drzavami pogodbenicami ali med eno ali
ve¢ drzavami pogodbenicami in institutom v zvezi z uporabo
ali razlago te konvencije, ki jih ne more reSiti visoki svet,
se lahko na predlog katere koli stranke v sporu predloZi
arbitrazi.

V tem primeru predsednik Sodi§¢a Evropskih skupnosti
dologi arbitrazni organ, ki je pozvan k resitvi spora.

Drzave pogodbenice se zavezejo, da bodo izvrsile od-
loCitve arbitraznega organa.

VI. POGLAVJE
PREHODNE IN KONCNE DOLOCBE

30. ¢len

1. Visoki svet se sestane takoj po zacetku veljavnosti
te konvencije.

2. Visoki svet sklene sporazum o sedezZu in ustanovi
druge organe, predvidene s to konvencijo.

3. Prvih osem ¢lanov u¢nega osebja instituta soglasno
izbere zaCasni akademski odbor, ki ga sestavljata po dva
predstavnika iz vsake drzave pogodbenice, od katerih mora
biti vsaj eden na ravni univerzitetnega ucitelja.

Akademski svet lahko veljavno odlo¢a, ko so imenovani
predstojnik, sekretar in osem ¢lanov u¢nega osebja.

31. ¢len

Prvega predstojnika in prvega sekretarja instituta so-
glasno imenuje visoki svet.

32. ¢len

1. Poleg drzav pogodbenic lahko k tej konvenciji pristopi
katera koli drzava ¢lanica Evropskih skupnosti z deponira-
njem listine o pristopu pri italijanski viadi.

2. Pristop zacne veljati z dnem, ko visoki svet soglasno
in v soglasju z drzavo pristopnico doloCi spremembe dolocb
te konvencije, zlasti v sedmem odstavku 6. ¢lena in prvem
odstavku 19. lena.

33. Clen
Vlada katere koli drzave pogodbenice, predstojnik in-
Stituta ali akademski svet lahko visokemu svetu predlozi
osnutke predlogov za spremembe te konvencije. Ce visoki
svet soglasno odobri sklic konference predstavnikov drzav
pogodbenic, konferenco skli¢e viada, ki predseduje visokemu
svetu.

34. ¢len
Ce se izkaZe, da je za uresnicevanje ciljev iz te kon-
vencije potrebno ukrepanje enega od organov instituta, kon-
vencija pa zanj ni predvidela potrebnih pooblastil, ustrezne
ukrepe soglasno sprejme visoki svet.

35. ¢len

1. Ta konvencija velja za evropsko ozemlje drzav po-
godbenic, Azore, Madeiro, Kanarske otoke, Ceuto in Melillo,
francoske ¢ezmorske departmaje in francoska ¢ezmorska
ozemlja.

2. Ne glede na prejSnji odstavek konvencija ne velja za
neodvisna opori§¢a ZdruZzenega kraljestva Velika Britanija
in Severna Irska na Cipru; prav tako ne velja za Kanalske
otoke ali otok Man, razen ¢e vlada Zdruzenega kraljestva ob
pristopu k tej konvenciji ali pozneje ne razglasi, da konvencija
velja za eno ali vec€ teh ozemel;.

3. Ne glede na prvi odstavek konvencija ne velja za Fer-
ske otoke. Vlada Kraljevine Danske pa lahko z izjavo, depo-
nirano najpozneje do 31. decembra 1975 pri Vladi ltalijanske
republike, ki poslje overjeni izvod vsem drugim vladam drzav
pogodbenic, sporoci, da konvencija velja za te otoke.

4. Drzava pogodbenica lahko ob podpisu, sprejetju,
odobritvi ali ratifikaciji te konvencije oziroma ob pristopu k
njej ali kadar koli pozneje z uradnim obvestilom Vladi ltalijan-
ske republike sporoci, da ta konvencija velja za eno ali vec
njenih ozemelj zunaj Evrope, za mednarodne odnose katerih
je odgovorna in so navedeni v izjavi.
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36. ¢len
Konvencija se predlozi v sprejetje, odobritev ali ratifika-
cijo drzavam pogodbenicam v skladu z njihovimi notranje-
pravnimi postopki.
Veljati zacne prvi dan naslednjega meseca po zadnjem
uradnem obvestilu italijanski vladi, da so notranjepravni po-
stopki izpolnjeni.

37. ¢len

Italijanska vlada uradno obvesti drzave pogodbeni-
ce o:

a) vsakem podpisu;

b) deponiranju vsake listine o sprejetju, odobritvi, ra-
tifikaciji ali pristopu ter vsaki izjavi iz drugega odstavka 35.
¢lena;

c) zaCetku veljavnosti te konvencije;

d) vsaki spremembi te konvencije po 33. ¢lenu.

38. ¢len
Konvencija, sestavljena v francoskem, italijanskem,
nemskem in nizozemskem jeziku, pri ¢emer so vsa $tiri be-
sedila enako verodostojna, se deponira v arhivu italijanske
vlade, ki poSlje overjeni izvod vladam vseh drugih drzav
pogodbenic.

Anglesko, dansko in irsko besedilo konvencije iz priloge
k sklepu visokega sveta, ki dolo€a spremembe konvencije,
potrebne zaradi pristopa Kraljevine Danske, Irske in Zdruze-
nega kraljestva Velika Britanija in Severna Irska, je verodo-
stojno pod pogoji, dolo€enimi v navedenih izvirnikih, Viada
Italijanske republike pa poslje overjeno besedilo vladam vseh
drugih drzav pogodbenic.

Grsko besedilo te konvencije iz priloge k sklepu viso-
kega sveta o spremembah konvencije, potrebnih zaradi pri-
stopa Grgije, je enako verodostojno kot besedila iz prejsSnjih
odstavkov, Vlada lItalijanske republike pa poslie overjeno
besedilo vladam vseh drugih drzav pogodbenic.

Spansko besedilo te konvencije iz priloge k sklepu
visokega sveta o spremembah konvencije, potrebnih zaradi
pristopa Kraljevine Spanije, je verodostojno pod pogoji, do-
lo€enimi iz prejSnjih odstavkov, Vlada ltalijanske republike
pa poslje overjeno besedilo vladam vseh drugih drzav po-
godbenic.

Portugalsko besedilo te konvencije iz priloge k sklepu
visokega sveta $t. 4/89 z dne 7. decembra 1989 o spremem-
bah Konvencije o ustanovitvi Evropskega univerzitetnega
instituta po pristopu portugalske republike, je enako verodo-
stojno kot besedila iz prejSnjih odstavkov, Vlada ltalijanske
republike pa poslje overjeno besedilo vladam vseh drugih
drzav pogodbenic.

Finsko in Svedsko besedilo te konvencije iz priloge
k sklepu visokega sveta §t. 1/97 z dne 19. junija 1997 o
spremembah konvencije o ustanovitvi Evropskega univerzi-
tetnega instituta po pristopu Republike Finske in Kraljevine
Svedske, je enako verodostojno kot besedila iz prej$njih
odstavkov, Vlada ltalijanske republike pa poslie overjeno
besedilo vladam vseh drugih drzav pogodbenic.

Nems3ko besedilo te konvencije iz priloge k sklepu vi-
sokega sveta $t. 1/97 z dne 19. junija 1997 o spremembah
konvencije o ustanovitvi Evropskega univerzitetnega instituta
po pristopu Republike Avstrije, je enako verodostojno kot
besedila iz prejSnjih odstavkov, Vlada Italijanske republike
pa poslje overjeno besedilo vladam vseh drugih drzav po-
godbenic.

PROTOKOL

O PRIVILEGIJIH IN IMUNITETAH EVROPSKEGA
UNIVERZITETNEGA INSTITUTA

DRZAVE POGODBENICE KONVENCIJE o ustanovitvi
Evropskega univerzitetnega instituta, podpisane v Firencah
19. aprila 1972, so se

V ZELJI, da bi opredelile privilegije in imunitete, potreb-
ne za nemoteno delo instituta,

DOGOVORILE:

I. POGLAVJE
Dogovori v zvezi z inStitutom

1. ¢len

Evropski univerzitetni institut (v nadaljevanju: institut)
pri opravljanju svoje uradne dejavnosti uziva imuniteto pred
izvrSno oblastjo, razen:

a) v zvezi s civilno tozbo, ki jo vlozZi tretja stran ob Skodi
zaradi nesrece, ki jo je povzrocCilo motorno vozilo, ki je last in-
Stituta ali ga v njegovem imenu kdor koli upravlja, ali v zvezi s
prometnim prekrskom, pri katerem je tako vozilo udelezeno;

b) v zvezi z izvr§bo arbitrazne razsodbe ali sodne od-
lo€be po dolo¢bah konvencije ali tega protokola;

c) Ce visoki svet v posami¢nih primerih soglasno od-
vzame imuniteto.

2. ¢len

1. Prostori in stavbe instituta so nedotakljivi. Ta dolo¢ba
ne preprecuje izvajanja ukrepov, ki so sprejeti po 19. ¢lenu
tega protokola ali jih visoki svet soglasno odobri.

2. Institut ne sme dovoliti, da njegove prostore in zgrad-
be uporabi za zatoCiSCe oseba, ki je bila zalotena pri dejanju
samem ali za katero je bil izdan nalog za prijetje ali je bila
obsojena ali je zanjo odrejen izgon.

3. Arhiv inStituta je nedotakljiv.

3. ¢len
Razen tock a, b in ¢ 1. ¢lena sta lastnina in premozenje
instituta izvzeta iz vseh oblik upravnih ali za¢asnih sodnih
omejitev, kot je odvzem, zaplemba, razlastitev ali zaseg.

4. ¢len

1. Ne glede na notranjepravne dolocbe o varstvu umet-
niske in kulturne dedis€ine drzav pogodbenic so predmeti, ki
jih in&titut uvozi ali izvozi in jih nujno potrebuje za opravljanje
svoje uradne dejavnosti, oproS¢eni vseh prometnih davkov,
carin in drugih davkov ali dajatev ter izvzeti iz vseh prepovedi
in omejitev uvoza in izvoza.

2. Krozenje publikacij in drugega informativnega gradi-
va, ki ga institut posilja ali prejema pri svoji uradni dejavnosti,
se ne omejuje.

3. Drzava pogodbenica na svojem ozemlju obravnava
institut pri njegovih uradnih sporocilih in prenosu vseh nje-
govih dokumentov tako, kot obravnava mednarodne organi-
zacije. Uradno dopisovanje in uradna sporocila instituta se
ne cenzurirajo.

5. ¢len

1.V okviru uradnih dejavnosti so inétitut, njegovo pre-
mozenje, dohodki in druga lastnina oproS¢eni vseh nepo-
srednih davkov.

2. Pri vegjih nakupih instituta, ki so nujno potrebni za
opravljanje njegove uradne dejavnosti in pri katerih cene
vklju€ujejo posredne ali prometne davke, drzave pogodbeni-
ce po moznosti sprejmejo ustrezne ukrepe za oprostitev ali
vracilo zneskov teh davkov.

3. Oprostitev ne velja za dajatve in takse, ki znasajo le
toliko kot pristojbine za zagotavljanje javnih dobrin.



Uradni list Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe

$t. 19 / 23. 11. 2005 / stran 1335

6. Clen
Institut lahko prejema in ima vse vrste finan¢nih sred-
stev, valut, gotovine ali vrednostnih papirjev; ob upostevanju
notranjepravnih dolo¢b o devizni kontroli lahko pri opravljanju
svoje uradne dejavnosti z njimi svobodno razpolaga in ima
racune v kateri koli valuti v obsegu, v katerem je to potrebno
za izpolnjevanje njegovih obveznosti.

Il. POGLAVJE
Dogovori v zvezi s predstavniki drzav pogodbenic ter
predstojnika, tajnika, uénega osebja in drugih oseb,
povezanih z institutom

7. ¢len

Predstavniki drzav pogodbenic in njihovi svetovalci, ki
sodelujejo na zasedanijih visokega sveta inStituta, pri oprav-
ljanju svojih nalog in med potovanjem na zasedanje uzivajo
te privilegije, imunitete in ugodnosti:

a) imuniteto pred prijetiem ali pridrzanjem in zasegom
njihove osebne prtljage, razen €e jih ne zalotijo pri storitvi
kaznivega dejanja;

b) imuniteto pred sodnimi postopki, ki velja tudi po kon-
cu njihove naloge, v zvezi z dejanji, ki jih storijo po uradni
dolznosti in v mejah svoje funkcije, vkljuéno z izgovorjenimi
ali napisanimi besedami;

c) nedotakljivost uradnih listin in dokumentov;

d) vso obi¢ajno upravno pomog¢, zlasti v zvezi s poto-
vanji in bivanjem.

Ta €len velja tudi za predstavnike Evropskih skupnosti,
ki sodelujejo na zasedanjih visokega sveta.

8. Clen
Drzave pogodbenice v tesnem sodelovanju z inStitutom
sprejmejo vse ukrepe v svoji pristojnosti, s katerimi zagotovijo
osebam, ki sodelujejo pri delu instituta, zlasti tistim iz tretjega
odstavka 9. ¢lena konvencije, vso potrebno upravno pomoc,
zlasti v zvezi s potovaniji, bivanjem in menjavo valut.

9. ¢len

1. Predstojnik, tajnik in uéno osebje ter drugi delavci
instituta po 13. ¢lenu:

a) so izvzeti iz sodnih postopkov, tudi potem, ko niso
vec zaposleni na institutu, za dejanja, ki so jih storili pri oprav-
ljanju in v mejah svoje funkcije, vkljuéno z izgovorjenimi ali
napisanimi besedami; to izvzetje ne velja za prometne prekr-
Ske, ki jih zagresijo, niti za Skodo, ki jo je povzro¢ilo motorno
vozilo, ki je last te osebe ali jo je ta oseba vozila;

b) so skupaj z druzinskimi &lani, s katerimi Zivijo v
skupnem gospodinjstvu, oproS¢eni omejitev ali formalnosti
glede prijave tujcev, kot je obi€ajno za osebje mednarodnih
organizacij;

C) so v zvezi z valutnimi ali deviznimi predpisi delezni
enakih ugodnosti kot osebje mednarodnih organizacij;

d) uzivajo pravico do prostega uvoza svojega pohistva,
premozenja in motornega vozila za lastno uporabo ob za-
sedbi polozaja v drzavi za eno leto ali ve€ in pravico do
prostega ponovnega izvoza svojega pohistva, premozenja
in motornega vozila za lastno uporabo ob prenehanju svojih
dolznosti v tisti drzavi, v obeh primerih ob upoStevanju po-
gojev in omejitev, ki jih dolo€a notranjepravna zakonodaja
drzave, v kateri se uveljavlja ta pravica.

2. Drzave pogodbenice v tesnem sodelovanju z institu-
tom sprejmejo vse ustrezne ukrepe za olajSanje vstopa, biva-
nja in odhoda oseb, upravi¢enih do ugodnosti iz tega Clena.

10. ¢len
Drzave pogodbenice v tesnem sodelovanju z inStitutom
sprejmejo vse ustrezne ukrepe za olajSanje vstopa, bivanja
in odhoda Studentov raziskovalcev.

11. ¢len

1. Sistem socialnega zavarovanja za predstojnika, se-
kretarja, u¢no osebje in druge delavce ter Studente razisko-
valce se dolodi v pravilniku o zaposlitvi in drugih pravilnikih.

Ce tako zavarovanje ni predvideno, se osebe iz prejs-
njega odstavka lahko odlocijo za zavarovanje skladno z za-
konodajo drzave, v kateri je sedez instituta, ali zakonodajo
drzave pogodbenice, ki je nazadnje veljala zanje, ali zakono-
dajo drZzave, katere drzavljani so.

Ta pravica do izbire se lahko uveljavi le enkrat in zacne
veljati z dnem nastopa zaposlitve v institutu.

2. Za ¢lane u¢nega osebja in Studente raziskovalce,
ki so drzavljani drzav, ki niso pogodbenice, veljajo ustrezne
dolocbe v pravilniku o zaposlitvi ali drugi pravilniki.

12. ¢len

1. Predstojnik, tajnik, u¢no osebje in drugi delavci in-
Stituta morajo plaCevati davek v korist instituta na place in
druge prejemke, ki jim jih izplacuje institut, v skladu s pogoji
in postopkom, ki jih dologi visoki svet v enem letu po zacetku
veljavnosti konvencije. Od datuma uvedbe tega davka so
place in prejemki opro$ceni nacionalnega davka na doho-
dek, vendar pa drzave pogodbenice ohranijo pravico, da jih
upostevajo pri dolo€itvi zneska obdavcitve, ki se uporablja za
dohodek iz drugih virov.

2. Dolo¢be prvega odstavka ne veljajo za pokojnine in
druge prejemke, ki jih institut placuje nekdanjim predstoj-
nikom ali tajnikom ali nekdanjim ¢lanom uénega osebja ali
drugim delavcem.

3. Pri obra¢unu dohodnine, davka na premozZenje in
davka od dediS¢ine ter pri uporabi konvencij o izogibanju
dvojnemu obdavé&evanju, sklenjenih med drzavami pogod-
benicami, se za predstojnika, tajnika, u¢no osebje in druge
delavce inétituta, ki so zgolj zaradi opravljanja svojih nalog
zaposleni na institutu in prebivajo na ozemlju drzave pogod-
benice, ki ni drzava, v kateri so zavezani plaCevati davke,
ob zaposlitvi na institutu v drzavi njihovega dejanskega pre-
bivaliS€a in v drzavi, v kateri so zavezani plaCevati davke,
Steje, da so zavezanci v slednji drzavi, Ce je ta drzava po-
godbenica. Ta dolo¢ba velja tudi za zakonca, ¢e ne opravlja
pridobitne dejavnosti, in za otroke, ki jih osebe iz tega ¢lena
vzdrzujejo ali skrbijo zanje.

13. ¢len
Visoki svet soglasno doloci skupine oseb med zapo-
slenimi, za katere se v celoti ali delno uporabljajo dolo¢be iz
9. do 12. ¢lena.

Ill. POGLAVJE
Splosne dolo¢be

14. ¢len

1. Privilegiji, imunitete in ugodnosti iz tega protokola se
priznajo samo v interesu drzav pogodbenic ali instituta in ne
za osebno korist upravi¢encev.

2. Pristojni organi imajo ne samo pravico, ampak tudi
dolZznost, da odvzamejo imuniteto, ¢e ovira pravni postopek
in Ce jo je mogocCe odpraviti, ne da bi to ogrozilo namen, za
katerega je bila podeljena.

3. Pristojni organi iz prejSnjega odstavka so:

— drzave pogodbenice za njihove predstavnike na za-
sedanjih visokega sveta instituta;

— institucije Evropskih skupnosti za predstavnika Ev-
ropskih skupnosti, ki sodeluje na zasedanjih visokega sveta
instituta;

— visoki svet indtituta za predstojnika in tajnika;

— predstojnik instituta za ¢lane u€nega osebja in druge
delavce instituta.
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15. ¢len
Ta protokol ne vpliva na pravico drzave pogodbenice, da
sprejme vse previdnostne ukrepe, potrebne za njeno varnost.

16. Clen
Nobena drzava pogodbenica ni dolZzna svojim drZavlja-
nom in osebam s stalnim prebivaliS¢em priznati privilegijev in
imunitet iz 7. ¢lena, tocke c in d 9. ¢lena ter 10. &lena.

17. ¢len
V tem protokolu uradna dejavnost instituta vkljuCuje
njegovo upravno poslovanje ter pedagosko in raziskovalno
dejavnost v skladu s cilji Konvencije o ustanovitvi Evropske-
ga univerzitetnega instituta.

18. ¢len
Ne glede na to¢ko d prvega odstavka 9. ¢lena se ne
priznajo nobene oprostitve za predmete za osebno rabo
sodelavcev instituta. Predmetov, uvozenih ali pridobljenih
po tem protokolu, ni dovoljeno prodati, pokloniti ali oddati,
razen pod pogoiji, ki jih dolocijo vlade drzav pogodbenic, ki
so priznale te oprostitve.

19. ¢len

1. Dolocbe tega protokola se uporabljajo v duhu tesnega
sodelovanja med predstojnikom instituta in pristojnimi organi
drzav pogodbenic, da se ob upostevanju neodvisnosti institu-
ta olajSajo pravi¢no sojenje, izvajanje socialne zakonodaje,
predpisi v zvezi s policijo, varnostjo ali javnim zdravjem ter da
se prepreci vsakrdna zloraba privilegijev, imunitet in olajsav,
zagotovljenih v tem protokolu. Sodelovanje iz tega odstavka
se lahko dolo¢i v dodatnih sporazumih iz 20. ¢lena.

2. lme in priimek, polozaj ter naslov oseb, ki uzivajo
ugodnosti iz 9. do 12. ¢lena, ter dogovori v zvezi z njimi se
obc&asno sporogijo vladam drzav pogodbenic.

20. ¢len
Zaradi izvajanja tega protokola se lahko sklenejo do-
datni sporazumi med institutom in eno ali ve¢ drzavami po-
godbenicami. Pri izvajanju tega Clena visoki svet sprejema
sklepe soglasno.

21. ¢len
Za reSevanje sporov v zvezi s tem protokolom velja 29.
¢len konvencije.

SKLEPNA LISTINA

POOBLASCENCI VISOKIH POGODBENIC,

zbrani v Firencah 19. aprila 1972 zaradi podpisa Kon-
vencije o ustanovitvi Evropskega univerzitetnega instituta,

SO SPREJELI BESEDILI:

— Konvencije o ustanovitvi Evropskega univerzitetnega
instituta,

— Protokola o privilegijih in imunitetah Evropskega uni-
verzitetnega instituta.

Ob podpisu teh besedil so pooblaséenci:

— sprejeli izjave iz I. priloge in

— se seznanili z izjavami Vlade Zvezne republike Nem-
Cije iz II. priloge.

I. PRILOGA
I. Izjave o nekaterih dolo¢bah konvencije

6. ¢len

Prvi odstavek

a) Poslovnik visokega sveta bo dolocal pogoje, pod
katerimi lahko predstavniki vlad najamejo pomo¢ strokov-
njakov.

b) Poslovnik predvidi, da se visoki svet sestaja po po-
trebi in tudi v drugih krajih na ozemlju drzav pogodbenic
poleg Firenc.

c) Visoki svet sprejme potrebne ukrepe v zvezi z urad-
nimi objavami instituta; v ta namen lahko uporablja storitve
Urada za uradne publikacije Evropskih skupnosti.

Tocka c petega odstavka

ToCka c petega odstavka 6. ¢lena visokemu svetu ne
preprecuje, da ne bi Sodis€a Evropskih skupnosti po posve-
tovanju s predsednikom tega sodiS§¢a dolocil za telo, ki reSuje
spore med institutom in njegovimi delavci.

10. ¢len

Izvajanje raziskav v posameznem oddelku pomeni
samo to, da je ta oddelek glavni nosilec. To ne izklju€uje
uporabe storitev drugih oddelkov, da se zagotovi potrebna
interdisciplinarnost znanstvenih dejavnosti.

12. ¢len

a) Seminarske in raziskovalne skupine bodo ustanov-
liene za toliko Casa, kot je potrebno za Studij izbranih tem ali
dokonc&anje posameznih raziskovalnih projektov.

b) Metodolo$ko gledano poucéevanje na institutu poteka
predvsem kot sodelovanje pri raziskovalnem delu. Cas, na-
menjen temu raziskovanju, je lahko razli¢éno dolg, vendar se
za podelitev naslova zahtevajo vsaj dve leti dela in predlozi-
tev izvirnega raziskovalnega dela iz 14. ¢lena konvencije.

14. Clen

a) Naslova iz prvega odstavka 14. ¢lena sta lahko na
primer:

»doktor pravnih znanosti Evropskega univerzitetnega
instituta v Firencah,

»doktor politicnih znanosti Evropskega univerzitetnega
inStituta v Firencah«.

b) Problem primerljivega statusa doktorata instituta se
bo v SirSem okviru preucil ¢im prej; visoki svet lahko vladam
drzav pogodbenic po potrebi poslje priporocila.

c) Raziskovalno delo se objavi zato, da postane do-
stopno vsakomur, ki se zanj zanima. Dolocbe, ki jih je treba
sprejeti za izvajanje tretjega odstavka 14. ¢lena, bodo zato
dolocale, da je objava mogoca ne le v reviji ali knjigi ali kot
knjizica, ampak tudi v kakrdni koli drugi obliki (mikrofilm,
Sapirograf itd.).

15. ¢len

Prvi odstavek

Profesoriji instituta, ki so zaposleni za nedolo¢en €as, so
imenovani za tri leta; imenovanje je mogoce ponoviti.

Tretji odstavek

To velja predvsem za ohranitev pravic, pridobljenih po
notranjepravnih ureditvah, in €e je primerno, za pridobitev teh
pravic ter tudi za moznost vrnitve v ustanovo v mati¢ni drzavi,
zlasti €e gre za kratko bivanje na institutu.

16. Clen

Prvi odstavek

Ob upostevanju akademske ravni in zahtev v zvezi z
organizacijo dela, bo Studentov raziskovalcev vsaj na za-
¢etku od 250 do 600.

Tretji odstavek

a) Dolo¢be o sprejemu rednih Studentov in Studentov
raziskovalcev morajo opredeljevati akademski standard, ki
ga morajo predhodno doseci, ter znanje uradnih jezikov
instituta, ki se od njih zahteva.

b) Besede »upostevajo po moznosti drzavo, iz katere
prihajajo« se razlagajo tako, da bodo akademske kvalifikacije
glavni kriterij, ki ga odbor uposteva, da pa mora paziti tudi na
to, da bo ohranjal enakomerno zastopanost razli¢nih drzav-
ljianstev Studentov raziskovalcev.
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17. Clen

Priporocljivo je, da bi se predstavniki drzav pogodbenic
in visokega sveta posvetovali, tako da bi bili viSina Stipendij in
postopki za njihovo podeljevanje primerljivi v vseh drzavah.

25. ¢len

a) ltalijanska vlada bo krila stroske zaCetne opreme
na novo zgrajenih ali dograjenih stavb, ki jih Evropskemu
univerzitetnemu institutu daje na razpolago.

b) Pohistvo in uéna oprema so nalozbe, ki jih je mogoce
odpisati od obi¢ajnih odobrenih proracunskih sredstev, in so
tako tesno povezane z delovanjem instituta; navadno se ta
sredstva predvidijo v lethem proraunu.

Izdatki za dodatno opremo bodo vklju€eni v proracun
instituta in se bodo financirali skladno s pravili za financiranje
izdatkov instituta.

26. ¢len

Finan¢na pravila bodo dolocala, da bodo v primerih,
ko drzave pogodbenice placajo svoje prispevke v svojih
valutah:

— razpoloZljivi saldi teh prispevkov, deponirani v dr-
Zavnih blagajnah drzav pogodbenic ali pri organih, ki jih te
drzave dologijo;

— sredstva med deponiranjem ohranila vrednost, ki
ustreza te€aju na dan deponiranja v razmerju do valute, v
kateri je proracun instituta.

29. ¢len

Drugi odstavek

29. ¢len konvencije ne izklju€uje moznosti, da bi pred-
sednik Sodis¢a Evropskih skupnosti dolo€il to sodis¢e za
arbitrazni organ.

30. ¢len

Pripravljalni odbor, ki ga sestavljajo predstavniki vlad
drzav pogodbenic in en predstavnik Komisije (brez glaso-
valne pravice), se bo sestal po podpisu konvencije. Opravil
bo potrebne priprave, in sicer bo predvsem pripravil osnutek
sporazuma o sedezu, tako da bo mogoce institut ustanoviti
¢im prej po zaCetku veljavnosti konvencije.

Il. Razne izjave
A. Financiranje in struktura inStituta
a) Med mandatom bo imel predstojnik pla¢o in nadome-

stila v viSini place in nadomestil profesorja ter administrativni
dodatek (priblizno 20% place).

b) Placa sekretarja bi morala biti niZja od predstojnikove
in je lahko enaka profesorjevi.

c) lzsledki institutovih raziskav morajo biti objavljeni in
po drugem ali tretjem letu njegovega delovanja bi morala biti
v proracunu za to posebna postavka.

B. Prebivaliséa za Studente raziskovalce

Vlada ltalijanske republike bo za zmerno najemnino za-
gotovila prebivali§¢a za Studente raziskovalce.

Noben ukrep, ki bi ga morebiti sprejeli v zvezi s tem, ne
sme bremeniti proracuna instituta.

C. Morebiten pristop drzav, ki niso ¢lanice Evropskih
skupnosti

Stiri leta po zadetku veljavnosti te konvencije bo visoki
svet po posvetovanju z akademskim svetom drzavam po-
godbenicam poslal poro€ilo o morebitni vklju€itvi dolo¢be, ki
bi drzavam, ki niso €lanice Evropskih skupnosti, omogocala
pristop h konvenciji.

D. Ponovna preucitev odpovedi

Odpoved konvencije se bo ponovno preucila obenem
s poroc€ilom iz C.

E. Evropska Sola v Brugesu

Drzave pogodbenice se seznanijo z izjavo, sprejeto na
sestanku Sveta in Konference ministrov za izobrazevanje
drZav €lanic 16. novembra 1971:

»Akademski organi indtitutov v Firencah in Brugesu
bi morali sodelovati, da bi najprimerneje organizirali in do-
locili svoje Studijske programe za vzporedne ali podobne
dejavnosti.«

Il. PRILOGA
Izjave Vlade Zvezne republike Nemg¢ije

Vlada Zvezne republike Nemdije si pridrzuje pravico, da
ob deponiranju svoje listine o ratifikaciji Konvencije o usta-
novitvi Evropskega univerzitetnega instituta da izjavo, da ta
konvencija velja tudi za DeZelo Berlin.

Pri opredelitvi izraza »nacionalen« se Vlada Zvezne
republike Nemcije sklicuje na izjavo, ki jo je dala 25. marca
1957 ob podpisu pogodb o ustanovitvi Evropske gospodar-
ske skupnosti in Evropske skupnosti za atomsko energijo.

3. ¢len
Za izvajanje konvencije skrbi Ministrstvo za zunanje zadeve.

4. ¢len
Ta zakon zacne veljati petnajsti dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe.

St. 602-04/05-19/1
Ljubljana, dne 27. oktobra 2005
EPA 483-1IV

Predsednik
Drzavnega zbora
Republike Slovenije
France Cukjati, dr. med., I.r.
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68. Uredba o ratifikaciji Memoranduma o soglasju med Ministrstvom za drzavno obrambo Kanade in Ministrstvom
za obrambo Republike Slovenije o podpori med delovanjem Mednarodnih varnostnih sil za pomo¢ v Afganistanu

Na podlagi tretje alinee petega odstavka 75. ¢lena Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS, §t. 113/03 — uradno pre-

¢is¢eno besedilo) izdaja Vlada Republike Slovenije

UREDBO

o ratifikaciji Memoranduma o soglasju med Ministrstvom za drzavno obrambo Kanade in
Ministrstvom za obrambo Republike Slovenije o podpori med delovanjem Mednarodnih varnostnih sil
za pomoc¢ v Afganistanu

1. ¢len

Ratificira se Memorandum o soglasju med Ministrstvom za drzavno obrambo Kanade in Ministrstvom za obrambo Re-
publike Slovenije o podpori med delovanjem Mednarodnih varnostnih sil za pomo¢€ v Afganistanu, podpisan 4. marca 2004 v

Ottawi in 8. marca 2004 v Ljubljani.

2. ¢len
Besedilo memoranduma se v izvirniku v angleSkem jeziku in v prevodu v slovenskem jeziku glasi:

Memorandum of Understanding

between the Department of National Defence
of Canada and the Ministry of Defence of the
Republic of Slovenia concerning Support during
the Operation of the International Security
Assistance Force in Afganistan

SECTION |
INTRODUCTION

1.1 The Department of National Defence of Canada
(DND), as represented by the Canadian Forces and the
Ministry of Defence of the Republic of Slovenia (MOD), as
represented by the Slovenian Armed Forces, hereinafter
referred to as the "Participants" —

with regard:

— to the provisions of the Agreement between the Par-
ties to the North Atlantic Treaty Regarding the Status of Their
Forces (NATO SOFA) dated 19 June 1951;

— to the provisions of the Agreement Among the States
Parties to the North Atlantic Treaty and the Other States Par-
ticipating in the Partnership for Peace Regarding the Status
of Their Forces (PfP SOFA) dated 19 June 1995;

— to United Nations Security Council Resolutions 1386
(2001), 1383 (2001), 1413 (2002), 1444 (2002) and 1510
(2003) which endorse the Agreement on Provisional Arrange-
ments in Afghanistan pending the Reestablishment of Per-
manent Government Institutions (Bonn Agreement) dated 5
December 2001 and authorizes the establishment, expan-
sion and continued presence of an International Security
Assistance Force (ISAF) to support the Afghan Transitional
Authority (ATA) in the maintenance of security in Kabul and
its surrounding areas thereby permitting Afghanistan au-
thorities as well as the United Nations to operate in a secure
environment.

Accepting and acknowledging

— the provisions of the Military Technical Agreement
(MTA) between the International Security Force (ISAF) and
the Interim Administration of Afghanistan (‘Interim Administra-
tion’) dated 4 January 2002;

— the provisions made in the Participation and Financial
Agreement between the Republic of Slovenia and NATO,
with which the Republic of Slovenia becomes a participant
in the ISAF mission;

have reached the following understandings and enter
into this Memorandum of Understanding (MOU):

Memorandum o soglasju

med Ministrstvom za drzavno obrambo Kanade
in Ministrstvom za obrambo Republike Slovenije
o podpori med delovanjem Mednarodnih
varnostnih sil za pomo¢ v Afganistanu

. POGLAVJE
uvoD

1.1 Ministrstvo za drzavno obrambo Kanade (DND),
ki ga zastopajo Kanadske oborozene sile, in Ministrstvo za
obrambo Republike Slovenije (MORS), ki ga zastopa Sloven-
ska vojska, v nadaljevanju "udelezenca",

sta se v zvezi z:

— dolo¢bami Sporazuma med pogodbenicami Severno-
atlantske pogodbe o statusu njihovih sil (Nato SOFA) z dne
19. junija 1951;

— dolo¢bami Sporazuma med drzavami pogodbenicami
Severnoatlantskega pakta in drugimi drzavami, ki sodelujejo
v Partnerstvu za mir, glede statusa njihovih sil (PzM SOFA)
z dne 19. junija 1995;

— resolucijami Varnostnega sveta Zdruzenih narodov
1386 (2001), 1383 (2001), 1413 (2002), 1444 (2002) in 1510
(2003), s katerimi je bil potrjen Sporazum o zacasni ureditvi v
Afganistanu do ponovne vzpostavitve stalnih viadnih organov
(Bonski sporazum) z dne 5. decembra 2001 in dovoljuje usta-
novitev, Siritev in stalno prisotnost Mednarodnih varnostnih
sil za pomo¢ (ISAF) kot pomo¢ Zacasni upravi v Afganistanu
(ATA) pri vzdrzevanju varnosti v Kabulu in na sosednjih ob-
modgjih in s tem zagotavlja afganistanskim oblastem in osebju
Zdruzenih narodov delovanje v varnem okolju;

s tem da sprejemata in potrjujeta

— dolo¢be Vojaskega tehni¢nega sporazuma (MTA) med
Mednarodnimi varnostnimi silami (ISAF) in Zaasno upravo v
Afganistanu ('ZaCasna uprava') z dne 4. januarja 2002;

— dolo¢be v sporazumih o sodelovanju in financiranju
med Vlado Republike Slovenije in Natom, s katerima Repu-
blika Slovenija postane udeleZenka Isafa;

sporazumeli in sklenili memorandum o soglasju.
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SECTION Il
DEFINITIONS

2.1 The following definitions apply to this MOU:

CF TFK

Canadian
Forces (CF).

Camp Julien

KAIA

KMNB

Logistic
Support,
Supplies and
Services
(LSSS)

Canadian Forces Task Force Kabul.

In this MOU, the term “CF” means the ar-
med forces of Canada, together with any
civilian components of such forces as defi-
ned in the NATO SOFA.

Canadian-licensed encampment including
permanent and temporary structures, which
house CF personnel and coalition forces
serving with ISAF in Kabul, Afghanistan.
Camp Julien is further defined as the CF
TFK Camp located in Darualaman, more
specifically described by the grid referen-
ces in the Agreement for the Use of ATA Mi-
nistry of Defence Property by the Canadian
Forces, dated 18 May 2003 (Grid Coordi-
nates: WD111132, WD110136, WD108135,

WD108134, WD107134, WD105135,
WD105133, WD104132, WD104138,
WwD106128, WD107126, WD109126,
WD109129 and WD109131).

Kabul Afghanistan International Airport.

Kabul Multinational Brigade.

Any civil and military assistance provided
in the form of logistics support, supplies
and/or services, either technical or non-
technical, provided by one Participant to
the other Participant through their appropri-
ate authorities during ISAF and pursuant to
this MOU. Such may consist of food, water,
billeting, transportation (including airlift),
petroleum, oils, lubricants, clothing, com-
munication services, engineering services,
medical services, base operation support
(and construction incident thereto), storage
services, use of facilities, tools, fortification
and construction materials, within the limits
of Canadian and Slovenian laws and regu-
lations on the export of goods.

Il. POGLAVJE

OPREDELITEV POJMOV

2.1V tem memorandumu se uporabljajo te opredelitve:

CF TFK

Kanadske
oborozene sile
(CF)

Baza Julien

KAIA

KMNB

logisticna
podpora,
oskrba in
storitve
(LSSS)

namenske sile Kanadskih oborozenih sil
v Kabulu;

v tem memorandumu "CF" pomeni Kanad-
ske oborozene sile skupaj z vsemi civilni-
mi deli teh sil, kot je opredeljeno v Nato
SOFA;

kanadski tabor na najetem ozemlju, vklju¢-
no s stalnimi in zacasnimi objekti, v ka-
terih sta nastanjeni osebje CF in osebje
koalicijskih sil, ki opravljata naloge Isafa
v Kabulu v Afganistanu. Baza Julien je
v nadaljevanju opredeljena kot baza CF
TFK v Darualamanu, natan¢neje dolo¢ena
z geografskimi koordinatami v Sporazumu
o lastnini Ministrstva za obrambo ATA, ki
jo uporabljajo Kanadske oborozene sile,
z dne 18. maja 2003 (geografske koordi-
nate: WD111132, WD110136, WD108135,

wD108134, WD107134, WD105135,
WD105133, WD104132, WD104138,
WD106128, WD107126, WD109126,

WD109129 in WD109131);

kabulsko mednarodno letaliS€¢e v Afgani-
stanu;

kabulska mednarodna brigada;

vse vrste civilne in vojaske pomoci v obliki
logistiéne podpore, oskrbe in/ali tehni¢nih
ali netehni¢nih storitev, ki jo zagotovi
udelezenec drugemu s svojimi pristojnimi
organi med trajanjem lIsafa in v skladu s
tem memorandumom. Pomo¢ zajema
hrano, vodo, nastanitev, prevoz (vklju¢no
z letalskim), gorivo, olja, maziva, obleko,
komunikacijske, inzenirske, zdravstvene
storitve, osnovno operativno podporo (in
gradbene posege), skladis¢enje, uporabo
objektov, orodje, material za utrjevanje in
gradnjo skladno s kanadskimi in slovenski-
mi zakoni in predpisi o izvozu blaga;
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Medical Roles: NATO Role 1, 2+, 3.

Medical Roles. In the medical field, the
classification of treatment facilities accor-
ding to their different capabilities:

Role 1. Role/Echelon 1 medical support
is that which is integral or allocated to a
small unit, and will include the capabilities
for providing first aid, immediate lifesaving
measures, and triage. Additionally, it will
contribute to the health and well being of
the unit through provision of guidance in
the prevention of disease, non-battle inju-
ries, and operational stress.

Role 2. In general, Role/Echelon 2 medical
support will be prepared to provide evacu-
ation from Role/Echelon 1 facilities, triage
and resuscitation, treatment and holding
of patients until they can be returned to
duty or evacuated, and emergency dental
treatment. Though normally this level will
not include surgical capabilities, certain
operations may require their augmentation
with the capabilities to perform emergency
surgery and essential post-operative ma-
nagement. In this case, they will be often
referred to as Role 2+.

Role 3. Role/Echelon 3 medical support
includes additional capabilities, including
specialist diagnostic resources, specialist
surgical and medical capabilities, preven-
tative medicine, food inspection, dentistry,
and operational stress management teams
when not provided at level 2. The holding
capacity of a level 3 facility will be sufficient
to allow diagnosis, treatment, and holding
of those patients who can receive total tre-
atment and be returned to duty within the
evacuation policy laid down by the Force
Surgeon for the Theatre. Classically, this
support will be provided by field hospitals
of various types.

Reimbursement Payment of costs in the form of remittance,

Order

Requesting
Officer

Receiving
Participant

SICON

cheque or cash, in the currency of the sup-
plying Participant.

When in its proper form and signed by an
authorized official (see paragraph 14.1) itis
a request for the provision of specific LSSS
pursuant to this MOU.

An officer duly appointed by the Receiving
Participant to request/order LSSS under
this MOU.

the Participant ordering and receiving sup-
port.

Slovenian Contingent deployed for ISAF.

ravni
zdravstvene
oskrbe:

povracilo

narocilo

castnik
naroc¢nik

udelezenec
prejemnik

SICON

Natove ravni 1, 2+, 3;

ravni zdravstvene oskrbe. Razvrstitev zdra-
vstvenih objektov glede na njihove zmo-
gljivosti:

raven 1. Raven/stopnja 1 zajema medicin-
sko podporo, ki je celovita ali razdeljena
po majhnih enotah in vklju€uje zmogljivosti
za dajanje prve pomodi, takojSnje ukre-
pe za reSevanje ter triazo. Poleg tega bo
pripomogla k boljSemu zdravju in dobre-
mu pocutju pripadnikov enote, tako da bo
dajala navodila za prepre€evanje bolezni,
poskodb, ki niso nastale v bitki, in stresa
zaradi operacij;

raven 2. Na splo$no je raven/stopnja 2
zdravstvene oskrbe pripravljena za zago-
tavljanje evakuacije iz objektov za raven/
stopnjo 1, triazo in ozivljanje, zdravljenje
in bolniSniéno oskrbo bolnikov, dokler se
ne vrnejo na svoje dolznosti ali dokler
niso evakuirani, in nujno zobozdravstve-
no oskrbo. Ceprav ta raven navadno ne
vklju€uje kirurSkih zmogljivosti, pa jih je
za nekatere kirurSke posege morda tre-
ba povecati z zmogljivostmi za opravljanje
nujnih kirur8kih posegov in osnovne oskrbe
po operacijah. V tem primeru so pogosto
omenjene kot raven 2+;

raven 3. Raven/stopnja 3 zdravstvene oskr-
be vkljuuje dodatne zmogljivosti, vklju¢no
s specialistiCnimi diagnosti¢nimi sredstvi,
specialisti¢nimi kirur§kimi in zdravstveni-
mi zmogljivostmi, preventivho medicino in
in8pekcijskimi pregledi Zivil, zobozdrav-
stveno oskrbo in skupinami za zdravljenje
stresa zaradi operacije, kadar to ni zago-
tovljeno na ravni 2. Sprejemna zmogljivost
objekta na ravni 3 naj zadostuje za dia-
gnozo, zdravljenje in bolnidni¢éno oskrbo
tistih bolnikov, ki so lahko delezni celo-
vitega zdravljenja in se lahko vrnejo na
dolznost na podlagi navodil za evakuacijo,
ki jih predpiSe vojaski kirurg na obmodju
operacije. Obi¢ajno se ta oskrba zagotavlja
v razli¢nih poljskih bolnisnicah;

placilo stroSkov v obliki nakazila, ¢eka ali
gotovine v valuti udelezenca dobavitelja;

zahteva za zagotovitev logisti¢ne podpore,
oskrbe in storitev v skladu s tem memo-
randumom, kadar je v ustrezni obliki in jo
podpiSe pooblas€ena oseba (glej prvi od-
stavek 14. lena);

Castnik, ki ga pooblasti udelezenec, da za-
hteva/naroéi logisticno podporo, oskrbo in
storitve v skladu s tem memorandumom;

udelezenec, ki zahteva in dobi podporo;

slovenski kontingent pri Isafu;
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Slovenian In this MOU, the term “SAF” means the

Armed Forces armed forces of Slovenia, together with

(SAF) any civilian components of such forces as
defined in the NATO/PfP SOFA.

Supplying An officer duly appointed by the Supplying

Officer Participant to issueffill orders/requests for
LSSS under this MOU.

Supplying the Participant providing support.

Participant

TACON Tactical Control (TACON). The detailed

and, usually, local direction and control of
movements or manoeuvres necessary to
accomplish missions or tasks assigned.
(AAP-6(2003) — NATO Glossary Of Terms
And Definitions (English And French)).

SECTION 11l
OBJECTIVE AND SCOPE

3.1 The objective of this MOU is to set out the general
principles under which the SICON will co-locate with the CF
TFK as components of the KMNB located at Camp Julien in
Kabul, Afghanistan. In addition, it will facilitate the provision
of LSSS between the Participants while they are conducting
their missions as part of ISAF.

3.2 Each Participant, recognizing the spirit of coopera-
tion reflected in the MOU, will make its best effort, consistent
with national priorities and legislation, to satisfy requests of
the other Participant for LSSS. It is understood that neither
Participant is required to provide LSSS, which would impair
the support of its own requirements or other commitments.

PART 1

SECTION IV
STATUS

4.1 The status of the Participants while co-located in the
ISAF area of operations will be in accordance with the provi-
sions of the NATO SOFA as, applied by the PfP SOFA, which
will be applied mutatis mutandis between the Participants.

4.2 The SAF and the CF will ensure that members of
the SICON and other SAF Elements located in Camp Julien
are informed of their status, and briefed on the regulations,
orders and instructions of Camp Julien as well as the cus-
toms and special conditions to be observed while in Camp
Julien.

SECTION V
COMMAND AND CONTROL

5.1 The SICON, while serving at Camp Julien, will re-
main under the full command of SAF authorities according to
their regulations and national law.

5.2 For the purpose of providing defence and security
of Camp Julien, members of the SICON will function fully
as members of CF TFK and will be employed in the same
manner as equivalent serving members of the CF. TACON of
members of the SICON assigned to the CF for the defence
and security of Camp Julien resides with the CF.

5.3 Members of the SICON co-located with the CF
at Camp Julien will remain under SAF regulations and ar-
rangements for wider aspects of administrative command
(discipline, personnel administration, pay and allowances,
welfare, honours and awards etc).

Slovenska
vojska (SV)

v tem memorandumu "SV" pomeni Sloven-
sko vojsko skupaj z vsemi civilnimi deli teh
sil, kot je opredeljeno v NATO/PzM SOFA;

Castnik Castnik, ki ga pooblasti udelezenec dobavi-

dobavitelj telj, da izdalizpolni ukaze/zahteve za logi-
sti€éno podporo, oskrbo in storitve v skladu
s tem memorandumom;

udelezenec udelezenec, ki zagotavlja podporo;

dobavitelj

takti¢ni nadzor podrobne in navadno lokalne usmeritve in

TACON nadzor premikov ali manevrov, potrebnih
za izvajanje operacij ali dodeljenih nalog
(AAP-6 (2003) — Natov slovar pojmov in
opredelitev (v angleSkem in francoskem
jeziku));

. CLEN
NAMEN IN PODROCJE UPORABE

3.1 Namen tega memoranduma je dolociti splodna na-
Cela, na podlagi katerih bo SICON nameS¢€en skupaj s CF
TFK kot sestavni del KMNB v bazi Julien v Kabulu v Afgani-
stanu. Poleg tega bo omogocil zagotavljanje logisti¢ne pod-
pore, oskrbe in storitev med udelezencema pri opravljanju
njunih nalog kot dela Isafa.

3.2 Vsak udeleZzenec bo ob priznavanju sodelovanja,
ki izhaja iz tega memoranduma, naredil vse, kar je v njegovi
moci v skladu z drzavnimi prednostnimi nalogami in zakono-
dajo, da bi izpolnil zahteve drugega udeleZzenca za logisti¢no
podporo, oskrbo in storitve. Od nobenega udelezenca se ne
zahteva, da jih zagotovi, ¢e bi to slabo vplivalo na njegove
lastne potrebe ali druge obveznosti.

PRVI DEL

IV. CLEN
STATUS

4.1 Status udelezencev med skupno namestitvijo na
obmocdju delovanja Isafa je v skladu z dolo¢bami Nato SOFA,
kot se uporabljajo v PzM SOFA, ki se smiselno uporablja med
udelezencema.

4.2 SV in CF zagotovita, da so pripadniki SICON in
drugi deli SV, namesceni v bazi Julien, seznanjeni s svojim
statusom, predpisi, povelji in navodili za bazo Julien kakor
tudi navadami in posebnimi okoli§¢inami, ki jih je treba upos-
tevati med bivanjem v bazi Julien.

V. CLEN
POVELJEVANJE IN KONTROLA

5.1 Med opravljanjem nalog v bazi Julien ostane sloven-
ski kontingent pod celovitim poveljevanjem Slovenske vojske
v skladu z njenimi predpisi in notranjo zakonodajo.

5.2 Zaradi za$c¢ite in varovanja baze Julien bodo pri-
padniki slovenskega kontingenta delovali tako kot ¢lani CF
TFK in bodo dobili naloge po enakih nacelih kot primerljivi
pripadniki CF. Takti¢ni nadzor pripadnikov slovenskega kon-
tingenta, ki delujejo pod CF zaradi zasScite in varovanja baze
Julien, ostane pod CF.

5.3 Za pripadnike slovenskega kontingenta, ki so nasta-
njeni s CF v bazi Julien, veljajo vsi upravni in drugi predpisi
Slovenske vojske (disciplina, kadrovanje, plac¢e in dodatki,
socialno varstvo, €astni naslovi in nagrade itd.).
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SECTION VI
DISCIPLINE AND CRIMINAL JURISDICTION

6.1 The Participants will adhere to all applicable CF
Theatre Standing Orders (TSOs), regulations and instruc-
tions.

6.2 Where there is a difference between TSOs, regula-
tions and instructions with national standing orders or instruc-
tions of the SAF, the more restrictive will apply. In the event of
allegations of misconduct or a breach of TSOs, regulations or
instructions, the Participants will cooperate in the execution
of any necessary investigation and administrative or discipli-
nary follow-up as the situation requires.

6.3 Under all circumstances and at all times, personnel
of the Participants will be subject to the exclusive jurisdiction
of their respective national elements in respect of any crimi-
nal or disciplinary offences which may be committed by them
or between them on the territory of Afghanistan.

SECTION VII
CLAIMS AND LIABILITES

7.1 With the exception of claims arising from paragraph
7.2, claims arising between Participants will be dealt with,
mutatis mutandis, by the provisions of Article VIII of NATO
SOFA, as implemented by the PfP SOFA.

7.2 Claims from third parties for injury, death, loss or
damage caused by either of the Participants’ personnel or
agents (which do not include contractors) arising from duty
while serving in ISAF will be processed in accordance with
the procedures of the responsible Participant and Annex A,
Section Il of the MTA.

7.3 Third party claims involving both Participants will
be resolved between the Participants in accordance with the
principles of Article VIII of the NATO SOFA as implemented
by the PfP SOFA. Each claim involving both Participants will
be settled by a conference between the Participants involv-
ing at least one claims officer appointed by each Participant.
The aim of the conference is to assess and process the claim
including the apportioning of financial responsibility in accord-
ance with the principles of Article VIl of the NATO SOFA, as
implemented by the PfP SOFA.

SECTION Vi
PROTECTION, SAFETY AND PHYSICAL SECURITY

8.1 Protection, safety and the physical security of Camp
Julien are a joint responsibility of all users of this location.

8.2 The CF will be responsible for the overall control
and organization of the protection, safety and physical secu-
rity of all Participants within the security perimeter of Camp
Julien.

SECTION IX
SECURITY

9.1 All classified information exchanged or generated in
connection with this MOU will be used, transmitted, stored,
handled, safeguarded and disposed of in accordance with
the Participants' applicable national security laws and NATO
regulations.

9.2 Each Participant will take all lawful steps available to
it to ensure that information provided or generated pursuant
to this MOU is protected from further disclosure without the
other Participants' consent to such disclosure. Accordingly,
each Participant will ensure that:

9.2.1 The recipients will not release the classified infor-
mation to another national organization or other entity of a
third party without the prior written consent of the originating
Participant.

9.2.2 The recipients will not use the classified informa-
tion for other than the purposes provided for in this MOU.

VI. CLEN
DISCIPLINSKA IN KAZENSKA JURISDIKCIJA

6.1 Udelezenca ravnata v skladu z vsemi veljavnimi po-
velji CF na obmodju delovanja (TSO), predpisi in navodili.

6.2 Ce se predpisi in navodila na obmogju delovanja
razlikujejo od notranjih povelij ali navodil SV, se uporabljajo
tisti, ki so bolj omejevalni. Pri domnevnem neustreznem vo-
denju ali krSitvi predpisov ali navodil na obmocju delovanja
udelezenca sodelujeta pri izvedbi vseh potrebnih preisko-
valnih in poznejsih upravnih ali disciplinskih postopkov, kot
zahtevajo okolis¢ine.

6.3 Pripadniki udelezencev so v zvezi s kaznivimi de-
janji ali disciplinskimi prekrski, ki jih lahko storijo sami ali so
storjeni med njimi na ozemlju Afganistana, v vseh okoli¢inah
in vedno pod izklju¢no jurisdikcijo svojih drZzavnih organov.

VIl. CLEN
ZAHTEVKI IN OBVEZNOSTI

7.1 Za zahtevke, nastale med udelezencema, se smi-
selno uporabljajo dolocbe VIII. ¢lena Nato SOFA, kot se
izvajajo s PzM SOFA, razen zahtevkov iz drugega odstavka
tega €lena.

7.2 Zahtevki tretjih strani za poskodbo, smrt, izgubo
ali Skodo, ki jo povzrogijo pripadniki ali predstavniki enega
od udelezencev in je posledica opravljanja dolznosti med
sluzenjem pri Isafu (ne vklju€uje pogodbenih izvajalcev), se
obravnavajo v skladu s postopki odgovornega udeleZenca in
3. ¢lena priloge A Vojaskega tehni€nega sporazuma.

7.3 Zahtevki tretje strani, ki vklju€ujejo oba udelezenca,
se reSujejo med udelezencema v skladu z naceli, ki izhajajo
iz VIII. €lena sporazuma Nato SOFA, kot se izvajajo s PzM
SOFA. Vsak zahtevek, ki vklju€uje oba udelezenca, se reSuje
s posvetovanjem med njima, pri Cemer sodeluje najmanj en
Castnik, pristojen za zahtevke, ki ga imenuje vsak udele-
zenec. Cilj posvetovanja je oceniti in obravnavati zahtevek
vklju€no z razdelitvijo finanéne odgovornosti v skladu z naceli
iz VIII. €lena sporazuma Nato SOFA, kot se izvajajo s PzM
SOFA.

vill. CLEN
ZASCITA, VARNOST IN FIZIENO VAROVANJE

8.1 Zasdita, varnost in fizi€no varovanje baze Julien so
skupna odgovornost vseh uporabnikov te baze.

8.2 CF so odgovorne za celotni nadzor in organizacijo
zascite, varnosti in fizi€nega varovanja vseh udelezencev v
okviru varnostnih ukrepov baze Julien.

IX. CLEN
VARNOST

9.1 Vsi tajni podatki, ki se izmenjavajo ali nastanejo v
zvezi s tem memorandumom, se uporabljajo, posiljajo, hrani-
jo, obdelujejo, varujejo ali unicijo v skladu z veljavno notranjo
zakonodajo in Natovimi predpisi.

9.2 Vsak udelezenec sprejme vse razpoloZljive zako-
nite ukrepe za zagotovitev, da se podatki, ki so na voljo ali
so nastali v skladu s tem memorandumom, zavarujejo pred
nadaljnjim razkritiem brez soglasja drugega udelezenca za
tako razkritje. V skladu s tem vsak udelezenec zagotovi, kot
sledi:

9.2.1 Prejemniki ne razkrijejo tajnih podatkov nobeni
drugi drzavni organizaciji ali tretji osebi brez predhodnega
pisnega soglasja udelezenca, od katerega podatek izvira.

9.2.2 Prejemniki ne uporabljajo tajnih podatkov za na-
mene, ki niso predvideni v tem memorandumu.
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9.2.3 The recipients will comply with any distribution
and access restrictions on information that is provided under
this MOU.

9.3 The Participants will investigate all cases in which
it is known, or where there are grounds for suspecting, that
classified information provided or generated pursuant to this
MOU has been lost or disclosed to unauthorized persons.
Where appropriate, each Participant will take disciplinary
action against those responsible for loss or disclosure. Each
Participant will also promptly and fully inform the other Par-
ticipant of the details of any such occurrences, and of the
final results of the investigation and of the action taken to
preclude recurrences.

SECTION X
ENVIRONMENTAL

10.1 The Participants will abide by Canadian TSOs and
other environmental procedures. SAF will follow Canadian
national clean-up procedures in the event of any spills or
accidents in Camp Julien. The CF will provide documenta-
tion outlining Canadian national clean-up procedures to the
SAF.

10.2 The SAF will reimburse DND in full for any costs
or liabilities that DND may incur resulting from spills or ac-
cidents, inside Camp Julien, that are caused by SICON.

PART 2

SECTION XI

LOGISTICS SUPPORT-PROVISION
OF LSSS

11.1 The primary focus of this MOU is the provision
of LSSS from CF TFK to SICON serving together in Camp
Julien. However, the SAF may also provide LSSS to the CF
when requested. Annex A details the responsibilities of both
Participants with respect to the provision of specified LSSS.
Additional LSSS may be provided as mutually determined by
the Participants in accordance with the relevant provisions
of this MOU.

11.2 Commander SICON and Commander CF TFK will
identify Points of Contact (POCs) who are authorized to initi-
ate Orders under this MOU. Annex B identifies POCs and
invoice and payment procedures.

11.3 A Receiving Participant, as well as its locally hired
personnel, will not pass any items or support received under
this MOU to any third party without the express written con-
sent of the Supplying Participant.

11.4 Neither Participant will enter into any contracts or
undertake any obligations on behalf of the other Participant
without the prior written consent of that Participant.

11.5 Should a Participant be unable to provide previous-
ly requested and approved support or should a Participant
need to cancel a request, the Participants will advise each
other, as applicable, by the fastest means possible. Reason-
able and verifiable costs incurred by a Participant’s cancella-
tion of LSSS that was requested by the other Participant will
be borne by the Participant responsible for the cancellation
or non-completion of the Order.

SECTION Xii
HEALTH SERVICES SUPPORT (HSS)

12.1 Each Participant will be responsible for its own
Role 1 medical support.

12.2 The CF will provide NATO Role 2+ medical and
dental care on an emergency basis. The CF will assist the
SAF with medical evacuation to the Theatre Role 3 facility
in Kabul.

9.2.3 Prejemniki upoStevajo vse omejitve glede razpo-
Siljanja in dostopa do podatkov, predvidene v tem memo-
randumu.

9.3 Udelezenca razis€eta vse primere, za katere je
znano ali obstajajo razlogi za sum, da so se tajni podatki,
zagotovljeni ali nastali v skladu s tem memorandumom, iz-
gubili ali so bili razkriti nepooblas€enim osebam. Kadar je
potrebno, vsak udeleZzenec izreCe disciplinski ukrep proti
odgovornim za izgubo ali razkritje. Vsak udelezenec takoj in
v celoti obvesti druge udelezence o podrobnostih vseh oko-
li5¢in in kon&nih ugotovitvah preiskave ter sprejetih ukrepih
za preprecevanije takih pojavov.

X. CLEN
VARSTVO OKOLJA

10.1 Udelezenca ravnata v skladu s kanadskimi povelji
na obmocju delovanja in drugimi okoljevarstvenimi postopki.
Ob kakrSnem koli razlitju ali nesreci v bazi Julien Sloven-
ska vojska uposteva kanadske ociS€evalne postopke. CF ji
zagotovi vso potrebno dokumentacijo, ki dolo¢a kanadske
ocisc¢evalne postopke.

10.2. Slovenska vojska povrne kanadskemu ministrstvu
za drZzavno obrambo vse stroSke ali obveznosti, ki jih ima
pri odpravljanju razlitja ali nesrece, ki jih povzroc¢i SICON v
bazi Julien.

DRUGI DEL

XI. CLEN

LOGISTICNA PODPORA - ZAGOTAVLJANJE
LOGISTICNE PODPORE, OSKRBE IN STORITEV

11.1 Osnovni namen tega memoranduma je, da CF TFK
zagotavlja logisti¢no podporo, oskrbo in storitve slovenskemu
kontingentu, nastanjenemu v bazi Julien. Lahko pa jih zago-
tavlja tudi Slovenski vojski, ¢e CF za to zaprosi. V prilogi A so
podrobno opisane pristojnosti obeh udelezencev za njihovo
zagotavljanje. Dodatna logisti¢na podpora, oskrba in storitve
se lahko zagotovijo na podlagi skupne odlo€itve udeleZzencev
v skladu z ustreznimi dolo¢bami tega memoranduma.

11.2 Poveljnik slovenskega kontingenta in poveljnik CF
TFK dolocita osebe za stike (POC), pooblas€ene za izdajanje
zahtevkov v skladu s tem memorandumom. Priloga B dolo¢a
osebe za stike in postopke placila in izstavljanja racunov.

11.3 Udelezenec prejemnik in njegovo najeto lokalno
osebje ne izro€ita nobenega izdelka ali ne zagotovita podpo-
re, prejete na podlagi tega memoranduma, nobeni tretji osebi
brez izrecnega pisnega soglasja udelezenca dobavitelja.

11.4 Noben udeleZenec ne sklene nobene pogodbe ali
ne sprejme nobene obveznosti vimenu drugega udeleZenca
brez predhodnega pisnega soglasja tega udelezenca.

11.5 Ce udelezenec ne more zagotoviti predhodno za-
htevane in odobrene podpore ali ¢e mora preklicati zahtevo,
udelezenca drug drugega o tem &im prej ustrezno obvestita.
Upravi€ene in potrjene stroSke, ki jih ima udeleZenec zaradi
preklica zagotavljanja logisticne podpore, oskrbe in storitev,
ki ga je zahteval drugi udelezenec, krije udelezenec, ki je
odgovoren za preklic ali neizpolnitev narocila.

Xil. CLEN
PODPORA ZDRAVSTVENIH STORITEV (HSS)

12.1 Vsak udelezenec je odgovoren za zagotovitev
zdravstvene oskrbe na ravni 1.

12.2 CF zagotovijo nujno zdravstveno in zobozdrav-
stveno oskrbo na Natovi ravni 2+. Slovenski vojski zagotovijo
pomo¢ za zdravstveno evakuacijo v objekt na ravni 3 na ob-
mocju delovanja v Kabulu.
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12.3 The costs for support rendered by the CF will be
reimbursed by the SAF in accordance with Annex A.

SECTION Xl
MORTUARY SERVICES

13.1 The CF will permit the SAF to store the remains of
a SAF soldier in a temporary morgue facility.

13.2 The CF will assist the SAF with evacuation to an
established morgue facility in Kabul.

13.3 The CF will assist the SAF with the loan of a refrig-
erated casket if available.

13.4 The costs for support rendered by the CF will be
reimbursed by the SAF in accordance with Annex A.

SECTION XIV

PROCEDURES FOR ORDERING AND PROVISION OF
LSSS

14.1 A Standard Order/Receipt Form is attached at An-
nex C. It may be used by the Participants to place Orders, ac-
cept Orders, and collect payments for LSSS provided under
this MOU. However, any other similar Order form acceptable
to the Supplying Participant may be used.

14.2 The ordering and provision of LSSS will be subject
to the following procedures:

14.2.1 The SAF/CF ISAF Support MOU — 2003122739
will be the Document Control Number and will appear on all
Orders placed by the Participants as a result of this MOU. It
will also appear in the subject of all correspondence between
the Participants regarding this MOU.

14.2.2 Where practical, the Participant placing the Order
will initially contact the supplying service/organization by tel-
ephone, message, fax or e-mail to determine availability and
price for requested LSSS prior to placing an Order under this
MOU. The Supplying Participant will inform the Participant
placing the Order of availability and price, location, and other
appropriate data by telephone, message, fax or e-mail.

14.2.3 Receiving Participant. The Requesting Officer
will forward a completed Order form to the unit or organiza-
tion nominated by the Supplying Participant to provide sup-
port. The Order form must be substantially completed in ac-
cordance with the instructions contained in Annex C in order
to execute change in ownership or establish liability.

14.2.3.1 A Requesting Officer will not initiate any re-
quest for support unless funds are available for payment.

14.2.4 Supplying Participant. The Supplying Officer will
respond quickly to requests according to the Requesting
Officer’s priority:

14.2.4.1 If the requested support cannot be provided at
all, the Order form will be returned promptly to the Request-
ing Officer with a statement explaining the reason(s) for
non-support;

14.2.4.2 If only partial support can be provided, the
Supplying Officer will contact the Requesting Officer to obtain
approval prior to processing the request in accordance with
Annex C; and

14.2.4.3 If full support can be provided, the Order will be
processed in accordance with Annex C.

14.3 Approval of LSSS requests will be governed by a
Participant’s internal laws and regulations.

12.3 Stroske za podporo, ki jih zagotovijo CF, bo Slo-
venska vojska povrnila v skladu s prilogo A.

Xil. CLEN
POGREBNE STORITVE

13.1 CF bodo dovolile Slovenski vojski, da shrani po-
smrtne ostanke svojih pripadnikov v zacasnih namenskih
prostorih.

13.2 CF bodo pomagale Slovenski vojski pri prevozu
posmrtnih ostankov v mrtvasnico v Kabulu.

13.3 CF bodo na podlagi razpolozljivih zmogljivosti po-
magale Slovenski vojski pri najemaniju krst s hlajenjem.

13.4 Stroske storitev CF bo Slovenska vojska povrnila
v skladu s prilogo A.

XIV. CLEN

POSTOPKI ZA NAROCANJE IN ZAGOTAVLJANJE
LOGISTICNE PODPORE, OSKRBE IN STORITEV

14.1 Obi¢ajna narocilnica/potrdilo o prejemu je v prilogi
C. Udelezenca ga lahko uporabljata za oddajo narocil, njihov
prejem in zbiranje placil za logisticno podporo, oskrbo in
storitve, zagotovljenih po tem memorandumu. Lahko pa se
uporabi katera koli druga podobna narocilnica, sprejemljiva
za udelezenca dobavitelja.

14.2 Logisti¢na podpora, oskrba in storitve se bodo
narocale in zagotavljale po teh postopkih:

14.2.1 Kontrolna $tevilka tega memoranduma je SAF/
CF ISAF Support MOU — 2003122739 in jo je treba napisati
na vse narocilnice, ki jih oddata udelezenca na podlagi tega
memoranduma. Navede se tudi pri zadevi na vsakem dopisu
udeleZzencev v zvezi s tem memorandumom.

14.2.2 Kadar je to potrebno, udelezenec naro¢nik pred
oddajo narocila po tem memorandumu naveze stik z dobav-
no sluzbo/organizacijo po telefonu, s sporocilom, po faksu
ali e-posti, da ugotovi razpolozljivost in ceno zahtevane lo-
gisticne podpore, oskrbe ali storitve. UdeleZzenec dobavitelj
sporoci udelezencu naro¢niku razpoloZljivost in ceno, kraj in
druge primerne podatke po telefonu, s sporocilom, po faksu
ali e-posti.

14.2.3 Udelezenec prejemnik. Castnik naro¢nik poslie
izpolnjeno narogilnico enoti ali organizaciji, ki jo imenuje ude-
lezenec dobavitelj, da zagotoviti podporo. Narocilnico je treba
v celoti izpolniti v skladu z navodili, ki so v prilogi C, tako da
se spremeni lastnistvo ali dolo¢i odgovornost.

14.2.3.1 Castnik naro&nik ne predloZi zahteve za pod-
poro, ¢e niso na voljo finan¢na sredstva za placilo.

14.2.4 Udelezenec dobavitelj. Castnik dobavitelj hitro
odgovori na zahteve v skladu s prednostnimi nalogami ¢ast-
nika naro¢nika:

14.2.4.1 Ce se podpora sploh ne more zagotoviti, se
narocilnica hitro vrne ¢astniku naro¢niku z obrazloZitvijo raz-
loga(ov) za neizvedbo podpore;

14.2.4.2 Ce se lahko zagotovi le delna podpora, astnik
dobavitelj obvesti ¢astnika naro¢nika, da mora pridobiti so-
glasje pred obravnavo zahteve skladno s prilogo C, in

14.2.4.3 e se lahko zagotovi popolna podpora, se
narocilo obravnava skladno s prilogo C.

14.3 Zahteve za logisti€no podporo, oskrbo in storitve
se odobrijo v skladu z notranjimi zakoni in predpisi udele-
zencev.
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14.4 For ongoing services such as Class | — Subsist-
ence and Class Ill — Petrol, Oil and Lubricants (POL), the use
of the Standard Order form at Annex C may be impractical.
In these cases, the Supplying Participant and the Receiving
Participant will establish appropriate procedures to clearly
identify, record and control the quantity and monetary value
of the material/services requested/provided and the terms
and method of delivery. Any such procedures/forms used
must facilitate the proper completion, support, submission
and payment of invoices as detailed at Annex B.

SECTION XV
FINANCIAL PROVISIONS

15.1 Annex A contains the table of support and method
and terms of payment determined at the time of signature.

15.2 Unless otherwise specified in this MOU, all trans-
actions involving the transfer of LSSS will be considered as
Reimbursable Transactions, which the Receiving Participant
will pay, in accordance with the provisions of Annex B, upon
receipt of goods and/or services and the appropriate invoice
and supporting documentation from the Supplying Participant
submitted in accordance with Annex B.

15.3 The Supplying Participant will submit invoices
monthly, accompanied by the appropriate documentation, to
the Receiving Participant in accordance with Annex B. The
documentation will allow the Receiving Participant to approve
the LSSS provided prior to the submission of invoices for
payment in accordance with internal national procedures.

15.4 Both Participants will maintain records of all trans-
actions in accordance with their own national regulations.

15.5 Pricing. In pricing a reimbursable transaction, the
Participants acknowledge the following principles will apply:

15.5.1 In the case of specific acquisition by the Sup-
plying Participant from its contractors for a Receiving Par-
ticipant, the price will be no less favourable than the price
charged the armed forces by the contractor of the Supplying
Participant for identical items or services, less any amounts
excluded by Section XVI of this MOU. The price charged
may take into account differentials due to delivery schedules,
points of delivery, and other similar considerations.

15.5.2 In the case of transfer from the Supplying Par-
ticipant's own resources, the price will be no less favourable
than the price charged the armed forces for identical items
or services, less any amounts excluded by Section XVI of
this MOU.

15.5.3 The Participants acknowledge that reciprocal
pricing may include the charging of indirect costs (including
fixed and variable overhead costs of receiving, storing and
issues stores or equipment), administrative surcharges, and
contract administration costs.

15.6 Camp Operating Costs. The Participants concur
that the camp operating costs will be shared by the Partici-
pants as follows:

15.6.1. All costs which can be attributed exclusively
to one Participant will be billed to and reimbursed by that
Participant in full;

15.6.2. All other costs which cannot be attributed exclu-
sively to either of the Participants will be shared proportion-
ally between the Participants in accordance with a measur-
able distribution formula for consumption and use, mutually
determined by the Participants. In principle, costs will be
shared on a per capita basis, based on a proportional ratio
of all users of the provided service.

15.6.3 Where for practical purposes, one Participant ini-
tially pays for any of the costs described at paragraphs 15.6.1 or
15.6.2 that are subsequently determined to be the responsibility
of the other Participant, that latter Participant will reimburse its
attributed share of those costs upon receipt of the appropriate
invoice and supporting documentation in accordance with the
Invoice and Payment Procedures at Annex B.

14.4 Za tekoce storitve, kot so navedene v razredu |
— osnovna sredstva —in v razredu Il — gorivo, olje in maziva
(POL), je lahko uporaba predpisane narocilnice v prilogi C ne-
ustrezna. V teh primerih udelezenec dobavitelj in udelezenec
naro¢nik uvedeta ustrezne postopke za jasno prepoznava-
nje, zapisovanje in nadzor koli¢ine in vrednosti zahtevanega
blaga ali zagotovljenih storitev, ter pogoje in nacin dostave.
Vsi uporabljeni postopki ali naroCilnice morajo biti take, da
olaj$ajo pravilno izpolnjevanje, pomog, predlozitev in placilo
racunov, kot je podrobno navedeno v prilogi B.

XV. €LEN
FINANCNE DOLOCBE

15.1 Priloga A vsebuje razpredelnico, iz katere so raz-
vidni podpora, nacin placila in placilni pogoji, dolo¢eni na
dan podpisa.

15.2 Ce ni drugade dolo&eno s tem memorandumom, se
vse transakcije, ki se nana$ajo na prenos logisti¢ne podpore,
oskrbe in storitev, obravnavajo kot transakcije za povracilo,
ki ga udeleZenec narocnik placa v povezavi z dolo¢bami pri-
loge B po prejemu blaga in/ali storitev ter ustreznega racuna
in prilozeno dokumentacijo udelezenca dobavitelja skladno
s prilogo B.

15.3 Udelezenec dobavitelj mese¢no predlozi udele-
zencu naroc¢niku racune s prilozeno dokumentacijo skladno
s prilogo B. Dokumentacija omogoci udelezencu naroc¢niku,
da potrdi logisti€no podporo, ki je bila zagotovljena pred pred-
lozZitvijo raéunov za placilo v skladu z notranjimi postopki.

15.4 UdeleZenca hranita podatke o vseh transakcijah v
skladu z notranjimi predpisi.

15.5 Cene. Pri dolo¢anju cen transakcij za povracilo
udeleZenca ravnata skladno s temi naceli:

15.5.1 Ce udeleZenec dobavitelj nabavlja za udelezen-
ca naroCnika pri svojih pogodbenikih, cena ne sme biti manj
ugodna kot cena, ki jo pogodbenik zaraCuna oborozenim
silam udelezenca dobavitelja za enake predmete ali storitve,
razen obveznosti iz XVI. ¢lena tega memoranduma. Zaracu-
nana cena se lahko razlikuje zaradi razli¢nih nacrtov in krajev
dostave ter drugih podobnih razlogov.

15.5.2 Ce udelezenec dobavitelj ponudi dobavo iz last-
nih virov, cena ne sme biti manj ugodna od cene, zaracunane
oborozenim silam za enake predmete in storitve, razen ob-
veznosti iz XVI. ¢lena tega memoranduma.

15.5.3 Udelezenca ugotavljata, da lahko skupno dolo-
¢ena cena vsebuje tudi posredne stroske (vkljuéno s stalnimi
in spremenljivimi splosnimi stroski narocil, skladis¢enja in
izdajanja blaga in opreme), upravne obracune in pogodbene
upravne stroske.

15.6 Stroski za delovanje baze. Udelezenca potrdita,
da se stroski za delovanje baze delijo med udelezencema,
kot sledi:

15.6.1 Vsi stroski, ki se lahko izrecno dolocijo enemu
udelezencu, se obracunajo in jih ta udelezenec v celoti po-
vrne.

15.6.2 Vsi preostali stroski, ki se ne morejo izrecno
dologiti nobenemu udeleZencu, se delijo sorazmerno sklad-
no z merljivo delitveno formulo za porabo in uporabo, ki jo
udelezenca skupno dolocita. Naeloma se stroski delijo po
osebi na podlagi sorazmernega odstotka vseh uporabnikov
zagotovljene storitve.

15.6.3 Ce iz praktiénih razlogov en udeleZenec pred-
hodno pla¢a katere koli stroSke iz 1. in 2. toCke Sestega
odstavka XV. €lena, ki so pozneje navedeni kot odgovornost
drugega udelezenca, ta udelezenec povrne svoj del stroskov
po prejemu ustreznega racuna in prilozene dokumentacije
skladno s postopki za obradunavanije in placila iz priloge B.
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15.7 The Participants acknowledge a responsibility to
grant each other access to documentation and information
sufficient to verify, when applicable, that reciprocal pricing
principles have been followed and prices do not include
waived or excluded costs. The POCs designated at Annex
B are responsible for the facilitation of the validation of ex-
penses or research charges in this context.

SECTION XVI
CUSTOMS DUTIES AND TAXES

16.1 The provisions of any tax and customs relief agree-
ments applicable to the acquisition of materials, services,
supplies and equipment between the Participants will apply
to LSSS transferred under this MOU. The Participants will
cooperate to provide proper documentation to maximize tax
and customs relief. The Supplying Participant will inform the
Receiving Participant whether the price charged for LSSS
includes taxes or customs duties that the Supplying Par-
ticipant cannot recover. In such cases, the price paid by the
Receiving Participant will include the tax or customs duties
not recoverable by the Supplying Participant.

SECTION XVii
SETTLEMENT OF DISPUTES

17.1 Any disagreement or dispute between the Par-
ticipants concerning the interpretation or implementation of
this MOU will be resolved only by consultation between the
Participants, at the lowest possible level, and will not be re-
ferred to any national or international court or any other third
party for settlement.

SECTION XVl
AMENDMENTS

18.1 This MOU may be amended at any time in writing
by the mutual consent of the Participants under the provision
of paragraph 19.1 of this MOU.

SECTION XIX
EFFECTIVE DATE AND TERMINATION

19.1 This MOU, including its Annexes, will become ef-
fective from the date when the Slovenian Participant informs
the Canadian Participant that all of its required internal pro-
cedures for the staffing of the MOU have been met and SAF
becomes an official participant of ISAF. The present MOU
will apply provisionally from the date of the last signature.
This MOU will remain effective for the duration of the ISAF
mission or until such time as one of the Participants request
to withdraw or terminate this MOU.

19.2 Either Participant may withdraw from this MOU
by giving 90 days prior notice in writing to the other Partici-
pant.

19.3 In the event of withdrawal or termination from this
MOU, Section IX will remain in effect and provisions of Sec-
tions VIl and XV will remain effective until all responsibilities
are fully settled.

19.4 This MOU is signed in four (4) original copies, in
the English language.

FOR THE DEPARTMENT FOR THE MINISTRY
OF NATIONAL DEFENCE OF DEFENCE OF
OF CANADA THE REPUBLIC OF SLOVENIA

L.M. Lashkevich (s) Jozef Zunkovié (s)
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15.7 Udelezenca priznavata odgovornost za odobritev
medsebojnega dostopa do dokumentacije in informacij, ki
zadostujejo za pregled, ali so bila obojestransko upostevana
nacela dolocitve cen in ali cene ne vklju€ujejo tudi oprosce-
nih ali izklju€enih stroskov, e je to potrebno. Osebe za stike
iz priloge B so odgovorne za omogocanje ovrednotenja ali
analize strosSkov v zvezi s tem.

XVI. CLEN
CARINE IN DAVKI

16.1 Dolo¢be sporazumov o davénih in carinskih olaj-
Savah, ki se nanasajo na dobavo predmetov, storitev, oskrbe
in opreme med udelezencema, se uporabljajo za logisti¢no
podporo, oskrbo in storitve skladno s tem memorandumom.
Udelezenca sodelujeta pri zagotavljanju ustrezne dokumen-
tacije za ¢im vecje davéne in carinske olajSave. Udelezenec
dobavitelj obvesti udelezenca prejemnika, ali zaracunana
cena vklju€uje davke in carine, ki jih udeleZzenec dobavitelj
ne povrne. V takih primerih cena, ki jo pla¢a udelezenec pre-
jemnik, vklju€uje davke in carine, ki jih udeleZzenec dobavitelj
ne povrne.

XVil. CLEN
RESEVANJE SPOROV

17.1 Nesoglasje ali spor med udelezencema zaradi
razlage ali izvajanja tega memoranduma se resi s posveto-
vanjem med udeleZzencema na najnizji mogoci ravni in se ne
predloZi v reSevanje nobenemu drzavnemu ali mednarodne-
mu sodiscu ali tretji strani.

XViil. CLEN
SPREMEMBE

18.1 Po dolo¢bah prvega odstavka XIX. ¢lena se lahko
ta memorandum kadar koli pisno dopolni z medsebojnim so-
glasjem udelezencev.

XIX. CLEN
DATUM ZACETKA IN PRENEHANJA VELJAVNOSTI

19.1 Ta memorandum s prilogami za¢ne veljati z dnem,
ko slovenski udelezenec obvesti kanadskega, da so izpol-
njeni vsi zahtevani notranji postopki za njegovo veljavnost
in da bo Slovenska vojska postala uradna udelezenka Isafa.
Zacasno se uporablja od dne zadnjega podpisa. Velja med
delovanjem Isafa ali dokler en udeleZzenec ne zaprosi za
njegovo odpoved ali prekinitev.

19.2 Udelezenec lahko odpove memorandum tako, da o
tem 90 dni prej pisno obvesti drugega udeleZenca.

19.3 Ob njegovi odpovedi ali prenehanju veljavnosti do-
loCbe IX. ¢lena ostanejo veljavne, dolocbe VII. in XV. ¢lena
pa veljajo do dokonéne poravnave vseh obveznosti.

19.4 Memorandum se podpiSe v §tirih (4) izvirnikih v
angleSkem jeziku.

ZAMINISTRSTVO ZA ZAMINISTRSTVO ZA
DRZAVNO OBRAMBO OBRAMBO
KANADE REPUBLIKE SLOVENIJE

L.M. Lashkevich I.r. Jozef Zunkovié L.r.
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ANNEX A

Detailed Support Arrangements

The table below details the responsibilities of both Participants for the provision of specific support arrangements including
the method of payment where applicable. Invoice/payment procedures and Points of Contact are contained in Annex B.

Support, Supply,
Services

Requirement

Potential Availability

Method of Payment

Remarks

(a)

(b)

(€)

(d)

(e)

Class | — Subsistence

1.1 Fresh

The CF will provide food
services from its facilities
in Camp Julien.

Reimbursable Transac-
tion based on consump-
tion rate per man per

1.2 Combat Rations

The CF will provide
combat rations, if avail-
able and in accordance
with (IAW) operational
needs.

Reimbursable  Trans-
action based on actual
consumption.

1.3 Bottled Water

The CF will provide bot-
tled water for daily con-
sumption and operations
stock.

Reimbursable  Trans-
action based on the
actual consumption of
bottled water as provid-
ed through the current
contract.

Class Il — General and Technical Stores

and F67 from its bulk fuel
point located in Camp
Julien.

tion based on the quan-
tity (in litres) of fuel is-
sued and based on the
average cost per litre of
fuel.

2.1 Storage The CF will provide suit- Reimbursable Transac- | The CF will assist to
able space to allow the tion. source contracted/rent-
SICON to erect storage ed containers.
containers or tents.

Class lll — Petroleum, Oil and Lubricants

(POL)

3.1 Bulk The CF will provide F54 Reimbursable Transac-

3.2 Packaged

The CF will provide pack-
aged POL products.

Reimbursable  Trans-
action based on actual
consumption.

Class IV — Construction

4.1
teriel

Construction Ma-

All construction projects
must be approved and
supervised by the CF.
TFK must ensure Ca-
nadian National Stand-
ards and design criteria
unique to the camp are
followed. When pos-
sible the CF will assist
to source/procure con-
struction materiel.

Reimbursable  Trans-
action based on actual
material used if CF re-
sources are used.

Class V — Ammunition

5.1 Ammunition Storage

The CF will provide am-
munition storage in the
Camp Julien Ammuni-
tion Storage Site.

Reimbursable Transac-
tion if additional stor-
age facilities need to
be constructed.

SICON ammunition will
be stored physically
separate from CF hold-
ings.
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PRILOGA A

Podrobni dogovori o podpori

V spodnji razpredelnici so podrobno opisane odgovornosti obeh udelezencev pri dogovorih o zagotavljanju podpore,
vklju€no z nacinom placila, kadar je primerno. Postopki izstavljanja racunov/placil in osebe za stike so navedeni v prilogi B.

Podpora, oskrba,
storitve

Zahteva

Morebitna
razpoloZljivost

Nacin placila

Opombe

(a)

(b)

(€)

(d)

(e)

I. skupina — Nujne potrebscine

1.1 sveza hrana

CF zagotovijo prehrano
s svojimi zmogljivosti v
bazi Julien.

transakcija za povracilo
na podlagi dejanske po-
rabe za osebo na dan

1.2 bojni obroki

CF zagotovijo bojne obro-
ke, €e so razpolozljivi ter
v skladu z operativnimi
potrebami.

transakcija za povracilo
na podlagi dejanske
porabe

1.3 ustekleni¢ena voda

CF zagotovijo
ustekleni¢eno vodo za
dnevno porabo in ope-
rativno zalogo.

transakcija za povracilo
na podlagi dejanske
porabe ustekleniCene
vode, kot je zagotovlje-
na po veljavni pogodbi

Il. skupina — Splo$na in

tehni¢na skladisca

2.1 skladis€enje

CF zagotovijo primeren
prostor, ki bo omogodil

transakcija za povra-
¢ilo

CF pomagajo pri skle-
nitvi pogodbe za najem

SICON-u namestitev kontejnerjev.
kontejnerjev ali Sotorov
za skladis¢enje.
Ill. skupina — Gorivo, olje in maziva (POL)
3.1 v tekoCem stanju CF zagotovijo F 54 in F transakcija za povracilo
67 iz svoje lokacije za na podlagi koli¢ine (v li-
tekoCe gorivo v bazi Ju- trih) izdanega goriva in
lien. povprecnih stroskov za
liter goriva
3.2 pakirano CF zagotovijo pakirano transakcija za povracilo
gorivo, olje in maziva. na podlagi dejanske
porabe
IV. skupina — Infrastruktura
4.1 gradbeni material Vse gradbene projekte transakcija za povraci-
morajo odobriti in nad- lo na podlagi dejanske
zirati CF. TFK mora za- porabe materiala, e se
gotoviti, da se spostu- uporabljajo viri CF
jejo kanadski notraniji
standardi in merila za
oblikovanje v bazi Ju-
lien. Kadar je mogoce,
CF zagotovijo pomo¢ pri
nabavi gradbenega ma-
teriala.
V. skupina — Strelivo
5.1 skladiS¢e za strelivo | CF zagotovijo skladisce transakcija za povradi- | Strelivo SICON-a
za strelivo v bazi Julien lo, e je treba zgraditi|se hrani loCeno od
na obmodju za skladis- dodatne skladi$¢éne | skladis¢a CF.
¢enje streliva. zmogljivosti
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Support, Supply,
Services

Requirement

Potential Availability

Method of Payment

Remarks

(@)

(b)

(c)

(d)

(e)

Class VI — Amenities

6.1 CANEX

The CF will permit ac-
cess.

No profit sharing agree-
ment. However, profits
are reinvested into con-
tingent welfare activities
and the SICON would
indirectly benefit.

CANEX is a Canadian
Exchange mini-market
type facility that sells
toiletries and miscella-
neous personnel prod-
ucts.

NATO Role 2+ medical
and dental care on an
emergency basis.

Class VII — Major End | Nil.

Items

Class VIl - Medical

8.1 Medical Support The CF will provide Reimbursable Transac-

tion for actual medical
and/or dental services
rendered.

Class IX - Repair|Nil.
Parts
Class X - CIMIC Nil.

Miscellaneous Services

11.1 Maintenance

The CF will provide
emergency mainte-
nance, recovery serv-

ices and modular tents
if required.

Reimbursable Trans-
action for actual parts
used.

11.2 Supply Nil.
11.3 Sealift Nil.
11.4 Airlift Nil.

11.5 Ground Transport
and Specialist Vehicles

Transportation services
on an as available and
requested basis.

Reimbursable Transac-
tion for actual services
rendered.

The most likely services
are heavy lift/lowbed,
armoured  passenger
transport and cargo
transport to/from Kabul
Afghanistan  Interna-
tional Airport (KAIA).

11.6 Laundry

The CF will provide laun-
dry services.

Reimbursable Transac-
tion based on the actual
number of laundry bags
turned in.

11.7 Visits

On a space available
basis, TFK will provide
billeting needed in Camp
Julien for visitors.

Reimbursable Transac-
tion based on the actual
number of visitors.

Rate based on daily per
diem (i.e. food, equita-
ble share of ancillary
services)
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Podpora, oskrba,
storitve

Zahteva

Morebitna
razpolozljivost

Nacin placila

Opombe

(@)

(b)

(c)

(d)

(e)

VI. skupina — Ugodnost

6.1 CANEX

CF dovolijo dostop.

Ni dogovora o deli-
tvi dobicka. Dobicki
se ponovno vlagajo v
dejavnosti, namenjene
dobremu pocutju, od
¢esar ima SICON po-
sredno Korist.

CANEX je kanadska
manj8a samopostrezna
trgovina, ki prodaja
toaletne  potrebscine
in razlicne izdelke za
osebno rabo.

VIl. skupina - Najpo-
membnejsi konéni iz-
delki

Je ni.

VIIl. skupina — Zdravstvene storitve

8.1 zdravstvena pomo¢

CF zagotovijo nujno
zdravstveno in zoboz-
dravstveno oskrbo na
Natovi ravni 2+.

transakcija za povracilo
za dejansko opravljene
zdravstvene in/ali zo-
bozdravstvene storitve

popravila in na zahtevo
sestavljive Sotore.

IX. skupina — Nado-|Je ni.

mestni deli

X. skupina — CIMIC |Je ni.

(usklajevanje civilnih in

vojaskih dejavnosti)

Razne storitve

11.1 vzdrzevanje CF zagotovijo nujne transakcija za povracilo
vzdrzevalne storitve, za dejansko porabljene

dele

11.2 oskrba Je ni.
11.3 prevoz po morju Je ni.
11.4 letalski prevoz Je ni.

11.5 kopenski prevoz in
posebna vozila

CF zagotovijo prevozne
storitve glede na njihovo
razpoloZljivost in zahte-
VO.

transakcija za povracilo
za dejansko opravljene
storitve

najverjetnejSe storitve
so prevoz v tezkih/lah-
kih in oklepnih vozilih,
prevoz oseb v oklep-
nikih in prevoz tovora
do afganistanskega
mednarodnega letalis-
¢a v Kabulu (KAIA) in
Z njega

razpolozljivega prostora
TFK zagotovijo za placilo
vse potrebno za obisko-
valce baze Julien.

na podlagi dejanskega
Stevila obiskovalcev

11.6 pranje CF zagotovijo pranje transakcija za povracilo
perila. na podlagi dejanskega
Stevila izroCenih vre¢
perila
11.7 Obiski Na podlagi transakcija za povracilo | obracun temelji na dne-

vni porabi (hrana, pri-
merna delitev dodatnih
storitev)
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Support, Supply,
Services

Requirement

Potential Availability

Method of Payment

Remarks

(@)

(b)

(c)

(d)

(e)

11.8 Welfare and Fit-
ness

The CF will allow ac-
cess to the Camp Julien
fitness facilities
The SICON will sup-
plement the existing
facilities with additional
fitness equipment, if re-
quired and as mutually
agreed.

The CF will make its
fithess staff available
for advice, training pro-
grams and to organize
group sports/leisure ac-
tivities.

The CF will permit SI-
CON personnel access
to the respective Can-
teens on Camp Julien.
The CF will make their
religious services availa-
ble to SICON personnel
living in Camp Julien.

The use of Camp Juli-
en Welfare and Fitness
facilities constitute a
Reimbursable Transac-
tion which will be cost
recovered on a propor-
tional basis.

11.9 Power

The CF will allow the
SICON to connect to
Camp Julien electrical
network/generators.

Reimbursable  Trans-
action for power con-
sumed on a proportion-
al basis.

Generators are 110 V
only.

11.10 Garbage

The CF will provide gar-
bage collection.

Reimbursable Transac-
tion on a proportional
basis.

11.11 Office and Work
Facilities

The CF will provide of-
fice and work facilities
inside Camp Julien.

Reimbursable Transac-
tion.

TFK can provide 4
sections of modular
tentage for office facili-
ties. Another six could
be provided for vehi-
cle maintenance if re-
quired. Wood floors and
heat will be available.
All power will be 110V/
60Hz non-European.

11.12 Ablution Facilities

The CF will provide full
access to the ablution
facilities inside Camp
Julien.

Reimbursable Transac-
tion.

This includes common
shower and toilet facili-
ties.

11.14 Accommodation

The CF will provide sep-
arate sleeping accom-
modation.

Reimbursable Transac-
tion.

TFK can provide eight
sections of modular
tentage. Wood floors
and heat will be avail-
able. All power will be
110V/60Hz non-Euro-
pean.

11.15 Hazardous Materi-
als (HAZMAT)

The CF will provide HAZ-
MAT disposal for small
amounts of normally oc-
curring substances (i.e.
waste POL from vehicle
servicing).

Reimbursable Transac-
tion based on a propor-
tional split of the costs
to remove routine waste
products.
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Podpora, oskrba,
storitve

Zahteva

Morebitna
razpolozljivost

Nacin placila

Opombe

(@)

(b)

(c)

(d)

(e)

11.8 dobro pocutje in
fithes

CF dovolijo dostop do
fithes naprav v bazi Ju-
lien.

SICON dopolni obsto-
jeCe naprave z dodatno
fitnes opremo, ¢e se to
zahteva, in po medse-
bojnem dogovoru.

CF dajo svoje osebje za
fitnes na voljo za sve-
tovanje, vadbene pro-
grame in organiziranje
skupinskih Sportov/pros-
to¢asnih dejavnosti.

CF dovolijo SICON-u do-
stop do ustreznih menz v
bazi Julien.

CF omogocijo osebju
SICON-a, ki prebiva v
bazi Julien, udelezbo pri
verskih obredih.

Uporaba zmogljivosti za
dobro pocutje in fitnes
v bazi Julien pomeni
transakcijo za povracilo
stroskov, ki se bodo po-
vrnili sorazmerno.

11.9 energija

CF dovolijo SICON-u
prikljucitev na elektricno
omrezje/generatorje v
bazi Julien.

transakcija za povracilo
za sorazmerno pora-
bljeno energijo

Generatorji delujejo le
pri napetosti 110 V.

11.10 odpadki

CF zagotovijo zbiranje/
odvoz odpadkov.

sorazmerna transakcija
za povracilo

11.11 pisarne in delav-
nice

CF zagotovijo pisarne in
delavnice v bazi Julien.

transakcija za povraci-
lo.

TFK lahko zagotovijo
Stiri prostore v sestav-
ljivih Sotorih za pisarne.
Naslednjih Sest pros-
torov lahko zagotovijo
za vzdrzevanje vozil.
Leseni podi in ogreva-
nje so na razpolago.
Vsa elektrina energija
deluje pri 110V/60Hz
po neevropskih stan-
dardih.

11.12 sanitarni prostori

CF zagotovijo popoln
dostop do sanitarnih
prostorov v bazi Julien.

transakcija za povra-
¢ilo

Navedeno zajema umi-
valnice in toaletne pro-
store.

11.13 nastanitev

CF zagotovijo lo¢ene

spalnice.

transakcija za povra-
Cilo

TFK lahko zagotovijo
osem prostorov v se-
stavljivem Sotoru. Le-
seni podi in ogrevanje
so na razpolago. Vsa
elektricna energija de-
luje pri 110V/60Hz po
neevropskih  standar-
dih.

11.14 nevarne snovi

(HAZMAT)

CF zagotovijo odstranje-
vanje nevarnih snovi za
majhne koli¢ine obicaj-
nih snovi (npr. odpadno
gorivo, olje in maziva iz
vozil v uporabi).

transakcija za povracilo
na podlagi sorazmerne
delitve strodkov za od-
stranjevanje  dnevnih
odpadkov




stran 1354 / &t.19 / 23. 11. 2005

Uradni list Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe

Support, Supply,
Services

Requirement

Potential Availability

Method of Payment

Remarks

(@)

(b)

(c)

(d)

(e)

11.16 Fire Services

TFK will provide all fire
fighting services. The SI-
CON will abide by Camp
Julien fire regulations
and conduct regular in-
spections.

Reimbursable Transac-
tion.

11.17 Mortuary Services

The CF will provide stor-
age of the remains of a
SAF soldier in a tempo-
rary morgue facility, as-
sist in the transport of
remains to the Theatre
morgue facility in Kabul
and assist with the loan
of a refrigerated casket if
available.

Reimbursable Transac-
tion for actual services
rendered.

Commmunications

12.1 Signals

The CF will provide a
trunk line to the SICON
to enable them to con-
nect to the Camp Julien
telephone system.

Reimbursable Transac-
tion.

Access to the camp
switchboard will be re-
stricted to local/ISAF
calls only. No interna-
tional access will be

permitted.
SAF will provide its
own communication

systems, including tel-
ephone and data (se-
cure and non-secure)
and communication link
back to Slovenia.

12.2 Morale Telephone
and Internet Access

The CF will permit the
SAF access to morale
telephone and internet
subject to availability.

Reimbursable  Trans-
action based on actual
usage.

Morale Telephone
services are subject to
feasibility of rear link to
Slovenia.
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Podpora, oskrba,
storitve

Zahteva

Morebitna
razpolozljivost

Nacin placila

Opombe

(@)

(b)

(c)

(d)

(e)

11.15 gasilske storitve

TFK zagotovijo vse sto-
ritve za gaSenje poza-
rov. SICON se seznani
z vsemi protipozarnimi
predpisi v bazi Julien ter
opravlja redni nadzor.

transakcija za povra-
Cilo

11.16 pogrebne storitve

CF zagotovijo shranje-
vanje posmrtnih ostan-
kov pripadnikov Sloven-
ske vojske v zacasnih
namenskih prostorih,
pomagajo pri prevozu
posmrtnih ostankov v
mrtvasnico v Kabulu in
na podlagi razpolozljivih
zmogljivosti ji zagotovijo
moznost najema krste s
hlajenjem.

transakcija za povraci-
lo za dejansko najete
storitve

Povezave

12.1 zveze

CF zagotovijo glavni vod
do slovenskega kontin-
genta in mu omogocijo
prikljucitev na telefonski
sistem v bazi Julien.

transakcija za povra-
¢ilo

Dostop do glavnega
voda bo strogo in iz-
kljutno omejen samo
do lokalnih klicev na
obmocju Isafa. Med-
narodni klici ne bodo
dovoljeni.

SV zagotovi lastne si-
steme zvez, vkljuéno
s telefonskimi in poda-
tkovnimi  (zavarovani-
mi/nezavarovanimi), in
povezavo do Slovenije.

12.2 javni telefon in in-
ternet

CF Slovenski vojski do-
volijo dostop do javnih
telefonov in interneta,
€e so na voljo.

transakcija za povradi-
lo na podlagi dejanske
porabe

Javne telefonske sto-
ritve so mogoce le, Ce
obstaja povratna zveza
s Slovenijo.
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ANNEX B
Points of Contact and Invoice and Payment Procedures

Ordering POCs

Commander SICON and Commander CF TFK will iden-
tify Points of Contact (POCs) who are authorized to initiate
Orders under this MOU.

CF Support to the SICON

1. Invoices seeking payment under this MOU, accompa-
nied by appropriate supporting documentation for CF support
will be provided to the SICON commander for approval prior
to submission to the following address:

1.BRIGADA SV

It. Jernej PETERNELJ

vojasnica Franc Rozman — Stane
LeskovSkova 7

p.p. 4507

1000 LJUBLJANA

SLOVENIA

Ph: 00386 1 6111 6160

Fax: 00386 1 6111 6350

2. Invoices valued in Canadian dollars should show the
following basic information.

a. The date;

b. The amount invoiced (exclusive of any exempt ta-
Xes);

c. Description of the LSSS provided and/or refer to an
attached copy of the completed Order/Receipt form;

d. The amount and description of any taxes charged;
and

e. Detailed Instructions necessary to effect Payment
including Bank Account/Transfer Information, Payee Title,
Point of Contact information.

3. Payment by the SAF to the CF will be made:
a. Within forty-five to ninety (45-90) days following the
date of receipt of a duly completed invoice; or

b. If the SAF has any objection to the form or amount
of an invoice, it will notify the CF within thirty (30) days of its
receipt. Failure by the SAF to act within thirty (30) days will
only result in the date specified in paragraphs 2(a) and (b) of
this clause applying for the sole purpose of calculating inter-
est on overdue accounts.

4. Unless otherwise clearly stipulated on the invoice
presented for payment, payments for CF services provided
to the SAF will be made in Canadian dollars as stipulated on
the invoice and may be made by:

a. Wire transfer:

The Paying Office(r) and/or Remitting Bank will use/pro-
vide the following explicit instructions/information to effect
payment by wire transfer:

Please pay through: SWIFT CODE: TDOMCATT
Toronto Dominion Bank
TD International Center
Toronto, Canada
Beneficiary bank: A/C No. 250103-01037

Bank of America, N.A. Canada Branch
Foreign Currency Services

PRILOGA B
Osebe za stike in postopki izstavljanja raéunov in placil

Osebe za stike za naro¢anje

Poveljnik slovenskega kontingenta in poveljnik CF TFK
dolocita osebe za stike, pooblad€ene za izdajanje narocilnic
na podlagi tega memoranduma.

Podpora CF slovenskemu kontingentu

1. Racuni, ki jih je treba placati po tem memorandumu in
jim je prilozena ustrezna dokumentacija za placilo podpore,
ki so jo CF zagotovile, se predlozijo poveljniku slovenskega
kontingenta v odobritev, preden se poSljejo na navedeni
naslov:

1. BRIGADA SV

por. Jernej PETERNELJ
vojasnica Franc Rozman — Stane
Leskovskova 7

p. p. 4507

1000 LJUBLJANA

SLOVENIJA

tel.: 00386 1 6111 6160

faks: 00386 1 6111 6350

2. Na racunih z vrednostjo v kanadskih dolarjih je treba
navesti te podatke:

a. datum;

b. zaraCunani znesek (brez vseh opros¢enih davkov);

c. opis zagotovljene logisti¢ne podpore in/ali sklicevanje
na prilozeno kopijo izpolnjene narocilnice/potrdila o preje-
mu;

d. znesek in opis vseh obracunanih davkov in

e. podrobna navodila, potrebna za nakazilo, vklju¢no z
banénim raéunom/podatki za nakazilo, nazivom prejemnika,
podatki o osebi za stike.

3. Plagilo Slovenske vojske namenskim silam se opravi:

a. v petinstiridesetih do devetdesetih (45-90) dneh od
dneva prejema pravilno izpolnjenega racuna

ali

b. e ima SV kakrSen koli ugovor v zvezi z obliko ali
zneskom racuna, o tem obvesti CF v tridesetih (30) dneh po
njegovem prejemu. Ce SV ne izpolni obveznosti v tridesetih
(30) dneh, se uporabi datum, naveden v tockah a in b druge-
ga odstavka te dolocbe, ki se uporablja izklju¢no za izraun
zamudnih obresti za placila.

4. Ce ni nedvoumno drugaée dologeno v predlozenem
racunu za placilo, se placila za storitve, ki jih CF zagotovijo
SV, placajo v kanadskih dolarjih, kot je dolo¢eno v racunu,
kot sledi:

a. elektronski prenos placila:

plagnik in/ali banka pla¢nica bo upostevalal/izvedla na-
slednja natanéno dolo¢ena navodila/informacije za placilo z
elektronskim prenosom:

SWIFT CODE: TDOMCATT

Toronto Dominion Bank

TD International Center

Toronto, Canada

Stevilka raduna: 250103-01037

Bank of America, N. A. Canada Branch
Foreign Currency Services

placati na:

banka prejemnika:
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Customer #20024
Receiver General for Canada
{CF Invoice/Billing Reference Number}

Beneficiary:

Beneficiary information:

Instructions for

pay thru bank: Please advise beneficiary bank via SWIFT.
By order of: Name of Originator or Remitting Party
Details of charges: OUR

Note: “OUR” code must be used to ensure that
all WT charges are borne by the payer. Canada
will not accept any charges related to the use
of Wire Transfers.

** All Payments should reference the relevant CF Invo-
ice Number

SICON Support to the CF TFK

5. Invoices, accompanied by appropriate supporting do-
cumentation seeking payment for SICON support provided to
the CF TFK under this MOU will be submitted to:

Commander
CF TFK Kabul
Attention: NCE Comptroller

OR

Director of Financial Operations
Attention: J8 FCC

National Defence Headquarters
101 Col By Drive

Ottawa, Ontario Canada, K1A 0K2
Ph: ...(613) 992-0791

Fax: ...613) 996-2931

6. Invoices should show the following basic informati-
on.

a. The date;

b. The amount invoiced (exclusive of any exempt ta-
Xes);

c. Description of the LSSS provided and/or refer to an
attached copy of the completed Order/Receipt form

d. The amount and description of any taxes charged;
and

e. Detailed Instructions necessary to effect Payment
including Bank Account/Transfer Information, Payee Title,
Point of Contact information.

7. Payment by the CF to the SAF will be made:
a. Within forty-five to ninety (45-90) days following the
date of receipt of a duly completed invoice; or

b. If the CF has any objection to the form or amount of
an invoice, it will notify the SAF within thirty (30) days of its
receipt. Failure by the CF to act within thirty (30) days will
only result in the date specified in paragraphs 2(a) and (b) of
this clause applying for the sole purpose of calculating inter-
est on overdue accounts.

8. Unless otherwise clearly stipulated on the invoice
presented for payment, payments for SAF services provided
to the CF TFK will be made in Euros as stipulated on the
invoice and may be made by

a. Wire Transfer as follows:

The Paying Officer and/or Remitting Bank will use/pro-
vide the following explicit instructions/information to effect
payment by wire transfer:

stranka #20024
glavni prejemnik za Kanado
{racun CF/sklicna Stevilka racuna}

prejemnik:

podatki o prejemniku:
navodila za placilo
prek banke: Prosimo, obvestite banko prejemnika prek pre-
jemnikove oznake SWIFT.

na podlagi naroCilnice:  ime izdajatelja ali placnika

podatki o stroskih prenosa: OUR (stroSke poravna placnik)

Opomba: oznaka OUR se mora uporabljati
zaradi zagotovitve, da bo vse stroSke elektron-
skega prenosa poravnal placnik. Kanada ne bo
potrdila nobenih stroSkov za uporabo elektron-
skih prenosov placil.

** Pri vseh placilih mora biti navedena sklicna Stevilka
racuna CF.

Podpora slovenskega kontingenta CF TFK

5. Racuni, ki jim je prilozena ustrezna dokumentacija
za placilo podpore, ki jo je SICON zagotovil CF TFK po tem
memorandumu, se predlozijo:

poveljniku CF TFK v Kabulu

v vednost: nadzorniku racunov NCE
ALI

nacelniku za finanéne zadeve

v vednost: J8 FCC

Drzavni obrambni Stab

101 Col By Drive

Ottawa, Ontario Kanada, K1A 0K2
telefon: ...(613) 992-0791

faks: ...(613) 996-2931

6. Na racunih je treba navesti te osnovne podatke:

a. datum;
b. zaraGunani znesek (brez vseh opro$¢enih davkov);

c. opis zagotovljene logisti¢ne podpore in/ali sklicevanje
na priloZzeno kopijo izpolnjene narocilnice/potrdila o preje-
mu;

d. znesek in opis vseh obra¢unanih davkov in

e. podrobna navodila, potrebna za nakazilo, vklju¢no z
banénim ra¢unom/podatki za nakazilo, naslovom prejemnika,
podatki o osebi za stike.

7. Placilo CF Slovenski vojski se opravi:

a. v petinstiridesetih do devetdesetih (45-90) dneh od
dneva prejema pravilno izpolnjenega racuna

ali

b. ¢e imajo CF kakrSen koli ugovor v zvezi z obliko ali
zneskom racuna, o tem obvestijo SV v tridesetih (30) dneh
po njegovem prejemu. Ce CF ne izpolnijo obveznosti v tri-
desetih (30) dneh, se uporabi datum, naveden v to¢kah a in
b drugega odstavka te dolocbe, ki se uporablja izklju¢no za
izracun zamudnih obresti za placilo.

9. Ce ni nedvoumno drugade dologeno v predloZzenem
raCunu za placilo, se storitve, ki jih Slovenska vojska zagotovi
CF TFK, pla¢ajo v evrih, kot je dolo¢eno na racunu, in se
lahko nakazejo

a. z elektronskim prenosom, kot sledi:

Placnik in/ali banka pla¢nica bo upo$tevala/izvedla na-
slednja natanéno dolo€ena navodila/informacije za placilo z
elektronskim prenosom:
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Wire Transfer Payment to:
Please pay through: BANK MONTREAL
129 Rue St-Jacques
MONTREAL, CANADA
SWIFT CODE: BOFMCCAM2
Beneficiary bank: ~ A/C No. 01100-6370191114
BANKA SLOVENIJA
Slovenska cesta 35
1505 LJUBLJANA
SWIFT CODE: BSLJSI2X
IBAN CODE: SI56011006370191114
Beneficiary: MINISTRSTVO ZA OBRAMBO
REPUBLIKE SLOVENIJE
Kardeljeva plos¢ad 25,
1000 LJUBLJANA,
SLOVENIJA, PU 19143

Beneficiary information: {ISAF — CF Invoice/Billing Reference Number}

Instructions for payment
through bank: Please advise beneficiary bank via SWIFT.
By order of: Name of Originator or Remitting party

Details of charges: OUR

** All Payments should referencethe relevant CF Invoice
Number

Annex C to DND/SAF MOU for ISAF (2003122739)

INSTRUCTIONS FOR COMPLETING THE NATO
STANDARD FORM FOR REQUEST, RECEIPT AND
RETURN OR INVOICE

(Numbers in left margin correspond to block numbers
on the NATO Standard Form at Annex B)

1. Insert national control or document numbers.

2. |dentify support agreement being cited as authority
to initiate request.

3. Insert type of aircraft / vehicle / ship and registration
/ hull number and Home station / port.

9. Fill in only if not identical with requesting party listed
in block 4.

16. Insert additional costs such as transport, packing,
fees, customs, etc.

17. The method of compensation under this MOU is
Cash. Deferred reimbursement and Replacement-in-kind are
not to be used.

20. The signature in this block certifies the quantity of
its items received and does not imply a waiver of the right to
warranty claims, if appropriate.

21. If “with charge” box is checked, fill in the actual costs
in block 16.

22.-26. Completed by the invoicing authority.

24 +26. Reserved for U.S. Forces only.

32. Costs are usually displayed in the currency of the
Providing Participant.

33.-35. Completed by the Invoicing Unit.
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elektronski prenos placila na:
Nakazati prek: BANK MONTREAL
129 Rue St-Jacques
MONTREAL, CANADA
SWIFT CODE: BOFMCCAM2
Banka prejemnika: A/C Stevilka 01100-6370191114
BANKA SLOVENIJE
Slovenska cesta 35
1505 Ljubljana
SWIFT oznaka: BSLJSI2X
IBAN oznaka: S156011006370191114
Prejemnik: MINISTRSTVO ZA OBRAMBO
REPUBLIKE SLOVENIJE
Kardeljeva plos¢ad 25
1000 LJUBLJANA
SLOVENIJA
PU 19143
Podatki o prejemniku: {ISAF - raCun CF/sklicna Stevilka
rauna}
Navodila za placilo prek
banke: Prosimo, obvestite banko prejemnika prek
oznake SWIFT.
Na podlagi naro€ilnice:  Ime izdajatelja ali placnika
Podatki o strokih prenosa: OUR

** Pri vseh placilih mora biti navedena sklicna Stevilka
CF racuna.

Priloga C k DND/MOD MOS za ISAF (2003122739)

NAVODILA ZA IZPOLNJEVANJE NATOVEGA
STANDARDNEGA OBRAZCA ZA ZAHTEVEK,
POTRDILO IN POVRACILO ALI RACUN

(Stevilke na levem robu ustrezajo Stevilkam v okencih
Natovega standardnega obrazca v prilogi C)

1. VpiSite Stevilko drzavnega nadzora ali Stevilko do-
kumenta.

2. Navedite sporazum o podpori, ki se navaja kot poob-
lastilo za oddajo zahtevka.

3. Vpisite vrsto letala/vozila/ladje ter registrsko Stevilko/
Stevilko ladijskega trupa in mati¢éne postaje/pristanisc¢a.

9. Izpolnite samo, ¢e ni prosilec v okencu 4 enak oskr-
bovancu.

16. VpiSite dodatne stroSke, kot so prevoz, pakiranje,
pristojbine, carine itd.

17. Vracila po tem memorandumu so gotovinska. Od-
loZena placila in nadomestila v naravi se ne uporabljajo.

20. Podpis v tem okencu potrjuje koli¢ino prejetih iz-
delkov in ne pomeni odpovedi pravice do garancijskih za-
htevkov, €e je primerno.

21. Ce je okence "zaradunano" oznadeno, vpisite dejan-
ske stroSke v okence 16.

22.— 26. Izpolni organ, ki izda racun.

24.+26. Samo za ameriSke oborozene sile.

32. Stroski se po navadi navedejo v valuti udelezenca
dobavitelja.

33.— 35. Izpolni enota, ki izda radun.
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3. ¢len

Za izvajanje memoranduma skrbi Ministrstvo za obrambo.

4. Clen
Ta uredba zacne veljati petnajsti dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe.
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Vlada Republike Slovenije

Janez Jansal.r.
Predsednik
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69. Uredba o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Organizacijo Severnoatlantske pogodbe o
sodelovanju enot Slovenske vojske v sestavi Mednarodnih varnostnih sil za pomo¢ (ISAF) v Afganistanu

Na podlagi tretje alinee petega odstavka 75. ¢len a Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS, §t.113/03 — uradno pre-

¢iS¢eno besedilo) izdaja Vlada Republike Slovenije

UREDBO

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN ORGANIZACIJO
SEVERNOATLANTSKE POGODBE O SODELOVANJU ENOT SLOVENSKE VOJSKE V SESTAVI
MEDNARODNIH VARNOSTNIH SIL ZA POMOC (ISAF) V AFGANISTANU

1. Clen
Ratificira se Sporazum med Vlado Republike Slovenije in Organizacijo Severnoatlantske pogodbe o sodelovanju enot
Slovenske vojske v sestavi Mednarodnih varnostnih sil za pomo¢€ (ISAF) v Afganistanu, sklenjen z izmenjavo pisem 15. marca

2004 in 16. marca 2004.

2. ¢len
Besedilo sporazuma se v izvirniku v angleSkem jeziku in v prevodu v slovenskem jeziku glasi:

NORTH ATLANTIC TREATY ORGANISATION
SECRETARY GENERAL
Jaap de Hoop Scheffer

SG(2004)0335
15 March 2004

Dear Ambassador,

I have the honour to refer to the UN Security Council
Resolution 1386 dated 20 December 2001 providing in the
establishment of an International Security Force In Afghani-
stan (ISAF), extended under UN Security Council Resolution
1413 dated 23 May 2002 and UN Security Council Resolution
1444 dated 27 November 2002 and UN Security Council
Resolution 1510 dated 13 October 2003 further extending
the mandate of ISAF.

In accordance with these UN Security Council Resolu-
tions, the North Atlantic Treaty Organisation decided to take
over the lead of ISAF on 11 August 2003. The North Atlantic
Council agreed in principle to a further expansion of ISAF.

Therefore, based upon previous discussions and com-
munications, | accept with appreciation the offer of the Go-
vernment of Republic of Slovenia to provide to ISAF a Light
Reconnaissance Team, a National Support Element and a
Staff Component for work in the HQ ISAF consisting of a
maximum of 18 personnel. It is my understanding that it is
the intention of the Government of the Republic of Slovenia
to maintain its participation in ISAF for a period of at least 6
months, which may be extended by mutual agreement.

The principles concerning the establishment, functions
and responsibilities of ISAF are set out in the relevant UN
Security Council Resolutions and NATO operational plan-
ning documents. It is understood that your ultimate decision
with respect to participation will be contingent upon your
acceptance of the provisions of these documents. | seek
your agreement that the Slovenian contingent shall conduct
itself in accordance with the terms of these documents and
any changes to them throughout the course of the operation.
Also, | would like to emphasise the importance of continuity
of service of units in ISAF and to seek your Agreement that
the Slovenian contingent will not be withdrawn without at
least 6 months prior notification to the Commander, ISAF
(COMISAF), except as otherwise agreed.

ORGANIZACIJA SEVERNOATLANTSKE POGODBE
Generalni sekretar
Jaap de Hoop Scheffer

SG (2004) 0335
15. marec 2004

Spostovani veleposlanik,

Cast mi je sklicevati se na Resolucijo Varnostnega sveta
Zdruzenih narodov §t. 1386 z dne 20. decembra 2001, ki do-
lo€a ustanovitev Mednarodnih varnostnih sil v Afganistanu
(ISAF), Resolucijo Varnostnega sveta Zdruzenih narodov §t.
1413 z dne 23. maja 2002, ki podaljSuje njihov mandat, in
Resolucijo Varnostnega sveta Zdruzenih narodov §t. 1444
z dne 27. novembra 2002 ter Resolucijo Varnostnega sveta
Zdruzenih narodov $t. 1510 z dne 13. oktobra 2003, ki do-
datno podaljSujeta mandat Isafu.

V skladu s temi resolucijami Varnostnega sveta Zdru-
zenih narodov se je Organizacija Severnoatlantske pogod-
be odlocila, da 11. avgusta 2003 prevzame vodenje Isafa.
Severnoatlantski svet se je naceloma strinjal z nadaljnjo
Siritvijo Isafa.

Na podlagi predhodnih pogovorov in obvestil hvalezno
sprejemam ponudbo Vlade Republike Slovenije, da v Isaf
prispeva lahko izvidni§ko enoto, nacionalno podporno enoto
in osebje za delo v glavnem poveljstvu Isafa, ki jih sestavlja
najve¢ 18 oseb. Kot razumem, namerava Vlada Republike
Slovenije sodelovati v Isafu za obdobje najmanj Sest mese-
cev, ki se lahko sporazumno podaljsa.

Nacela o ustanovitvi, nalogah in odgovornostih Isafa so
opredeljena v ustreznih resolucijah Varnostnega sveta Zdru-
zenih narodov in Natovih operativno nacrtovalnih dokumen-
tih. Razume se, da bo va8a kon¢na odlocitev o sodelovanju
odvisna od vaSega sprejetja dolo¢b teh dokumentov. Prosim
vas za soglasje, da bo slovenski kontingent med potekom
operacije ravnal v skladu z dolo¢bami teh dokumentov in
vseh njihovih sprememb. Prav tako bi Zelel poudariti po-
membnost neprekinjenega sodelovanja enot v Isafu in vas
prosim za soglasje, da slovenski kontingent ne bo umaknjen
brez predhodnega uradnega obvestila poveljniku Isafa (CO-
MISAF) najmanj Sest mesecev vnaprej, razen e ni drugace
dogovorjeno.
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| draw your attention to UN Security Council Resolution
1386 and other subsequent relevant UN Security Council
Resolutions, the Agreement on Provisional Arrangements
in Afghanistan pending the re-establishment of Permanent
Government Institutions (so-called Bonn Agreement), the
Military Technical Agreement dated 4 January 2002 as revi-
sed and other agreements which may be concluded relating
to the rights, obligations, privileges and immunities of ISAF
and its constituent elements when present in the territory of
Afghanistan. | trust you will confirm that the appropriate aut-
horities of your national contingent shall take the necessary
measures to assure the maintenance of proper discipline of
your personnel and to exercise jurisdiction with respect to
any crime or disciplinary offence which might be committed
by your personnel.

With reference to OPLAN 10419 (REV1) — ISAF and
any other follow-up OPLANS related to an extended mandate
of ISAF, | seek your agreement that national contingents pro-
vided to ISAF, having fully arrived in the Area of Operations
and having been assessed as capable of performing its
assigned ISAF mission, are transferred at a minimum of ope-
rational control to the Supreme Allied Commander Europe
(SACEUR) and subject to NATO authorised Rules of Enga-
gement. SACEUR, who will assume overall responsibility of
this operation, will further designate the Commander in Chief
Northern Europe (CINCNORTH) as Joint Force Commander
(JFC) who, in turn, provides direction to a Commander, ISAF
(COMISAF). The COMISAF will issue orders to the national
contingents through the chain of command established by
him. Non-NATO nations will retain national command of their
own contingents.

The exchange of NATO and ISAF classified information
between NATO and non-NATO nations will be carried out
in accordance with adequate security arrangements to be
executed by all participating Nations.

Any issues not covered in the present letter remain the
responsibility of the Government of the Republic of Slovenia
and will not entail any financial responsibility of NATO or any
of the other national constituent elements of ISAF.

Troop contributing Nations can address issues of a poli-
tical nature concerning the operation to the NATO Secretary
General.

COMISAF will utilise national contingents in accordance
with their capabilities taking into account the advice of the
contingent Commander.

| have the honour to propose that this letter and your
reply confirming the agreement of your Government to the
terms thereof shall constitute an Agreement which shall enter
into force when all internal legal procedures within the Repu-
blic of Slovenia have been fulfilled; this Agreement shall be
applied provisionally as from the date of your reply.

Yours sincerely,
Jaap de Hoop Scheffer

His Excellency

Mr Matjaz Sinkovec
Ambassador

Head of the Mission of the
Republic of Slovenia

to NATO

Opozarjam vas na Resolucijo Varnostnega sveta Zdru-
Zenih narodov &t. 1386 in poznejSe ustrezne resolucije Var-
nostnega sveta Zdruzenih narodov, Sporazum o zacasnih
ureditvah v Afganistanu do ponovne vzpostavitve stalnih
vladnih institucij (Bonski sporazum), Vojaski tehni¢ni spora-
zum z dne 4. januarja 2002 s spremembami ter druge spora-
zume, ki se lahko sklenejo v zvezi s pravicami, obveznostmi,
privilegiji in imunitetami Isafa in njegovih enot v sestavi med
prisotnostjo v Afganistanu. Prepri¢an sem, da boste potrdili,
da bodo ustrezni organi vasega nacionalnega kontingenta
sprejeli potrebne ukrepe za zagotovitev ustrezne discipline
vasih pripadnikov in izvajanje sodne pristojnosti za morebitna
kazniva dejanja ali disciplinske prekrske vasih pripadnikov.

V skladu z operativnim naértom OPLAN 10419 (REV1)
— ISAF in vsemi drugimi naslednjimi operativnimi nacrti,
povezanimi s podalj§anim mandatom Isafa, vas prosim za
soglasje, da bo slovenski kontingent v Isafu po dokonénem
prihodu na obmocje operacije in potem ko bo ocenjeno, da
je sposoben opravljati dodeljene naloge v Isafu, razporejen
vsaj pod operativni nadzor vrhovnega poveljnika zavezniskih
sil v Evropi (SACEUR) in bodo zanj veljala Natova pravila
za delovanje. SACEUR, ki bo prevzel celotno odgovornost
za to operacijo, bo imenoval vrhovnega poveljnika za Se-
verno Evropo (CINCNORTH) kot poveljnika zdruzenih sil
(JFC), ta pa dajal usmeritve poveljniku Isafa (COMISAF).
COMISAF bo izdajal povelja nacionalnim kontingentom po
liniji poveljevanja, ki jo bo sam vzpostavil. Drzave, ki niso
¢lanice Nata, bodo obdrzale nacionalno poveljevanje svojim
kontingentom.

Tajni podatki Nata in Isafa se bodo izmenjavali med
drzavami ¢lanicami Nata in drzavami, ki niso ¢lanice Nata,
v skladu z ustreznimi varnostnimi sporazumi, ki jih bodo iz-
vajale vse drzave udelezenke.

Za vsa vprasanja, ki niso zajeta v tem pismu, je odgo-
vorna Vlada Republike Slovenije in nimajo nobenih finanénih
posledic za Nato ali katere koli druge nacionalne enote v
sestavi Isafa.

Drzave, ki prispevajo pripadnike, se lahko obrnejo na
generalnega sekretarja Nata s kakr8nim koli politi€nim vpra-
Sanjem v zvezi s to operacijo.

Ob upostevanju nasvetov poveljnika kontingenta bo
COMISAF uporabljal nacionalne kontingente v skladu z niji-
hovimi zmogljivostmi.

Cast imam predlagati, da to pismo in va$ odgovor, ki po-
trjuje, da vasa vlada soglasa z njegovimi dolocili, sestavljata
sporazum, ki zacne veljati, ko so kon€ani vsi notranjepravni
postopki v Republiki Sloveniji; sporazum pa se zacasno
uporablja od dneva vasega odgovora.

S spostovanjem
Jaap de Hoop Scheffer I.r.

Njegova ekscelenca
gospod Matjaz Sinkovec
veleposlanik

vodja Misije Republike
Slovenije pri Natu
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The Ambassador
Head of Mission
of the Republic of Slovenia
to NATO and WEU
16 March 2004
No.: 003/04

Dear Secretary General,

| have the honour to acknowledge the receipt of your
letter of 15 March 2004 which reads as follows:

“I have the honour to refer to the UN Security Council
Resolution 1386 dated 20 December 2001 providing in the
establishment of an International Security Force In Afghani-
stan (ISAF), extended under UN Security Council Resolution
1413 dated 23 May 2002 and UN Security Council Resolution
1444 dated 27 November 2002 and UN Security Council
Resolution 1510 dated 13 October 2003 further extending
the mandate of ISAF.

In accordance with these UN Security Council Resolu-
tions, the North Atlantic Treaty Organisation decided to take
over the lead of ISAF on 11 August 2003. The North Atlantic
Council agreed in principle to a further expansion of ISAF.

Therefore, based upon previous discussions and com-
munications, | accept with appreciation the offer of the Go-
vernment of Republic of Slovenia to provide to ISAF a Light
Reconnaissance Team, a National Support Element and a
Staff Component for work in the HQ ISAF consisting of a
maximum of 18 personnel. It is my understanding that it is
the intention of the Government of the Republic of Slovenia
to maintain its participation in ISAF for a period of at least 6
months, which may be extended by mutual agreement.

The principles concerning the establishment, functions
and responsibilities of ISAF are set out in the relevant UN
Security Council Resolutions and NATO operational planning
documents. It is understood that your ultimate decision with
respect to participation will be contingent upon your accep-
tance of the provisions of these documents. | seek your agre-
ement that the Slovenian contingent (SICON) shall conduct
itself in accordance with the terms of these documents and
any changes to them throughout the course of the operation.
Also, | would like to emphasise the importance of continuity
of service of units in ISAF and to seek your agreement that
the Slovenian contingent will not be withdrawn without at
least 6 months prior notification to the Commander, ISAF
(COMISAF), except as otherwise agreed.

| draw your attention to UN Security Council Resolution
1386 and other subsequent relevant UN Security Council
Resolutions, the Agreement on Provisional Arrangements
in Afghanistan pending the re-establishment of Permanent
Government Institutions (so-called Bonn Agreement), the
Military Technical Agreement dated 4 January 2002 as revi-
sed and other agreements which may be concluded relating
to the rights, obligations, privileges and immunities of ISAF
and its constituent elements when present in the territory of
Afghanistan. | trust you will confirm that the appropriate aut-
horities of your national contingent shall take the necessary
measures to assure the maintenance of proper discipline of
your personnel and to exercise jurisdiction with respect to
any crime or disciplinary offence which might be committed
by your personnel.

Veleposlanik

Vodja Stalne misije
Republike Slovenije
pri NATU in WEU

St.: 003/04
16. marec 2004

Spostovani generalni sekretar,

Cast imam potrditi prejem vaSega pisma z dne 15. marca
2004, ki se glasi:

»Cast mi je sklicevati se na Resolucijo Varnostnega
sveta Zdruzenih narodov $t. 1386 z dne 20. decembra 2001,
ki dolo¢a ustanovitev Mednarodnih varnostnih sil v Afganista-
nu (ISAF), Resolucijo Varnostnega sveta Zdruzenih narodov
§t. 1413 z dne 23. maja 2002, ki podaljSuje njihov mandat,
in Resolucijo Varnostnega sveta Zdruzenih narodov §t. 1444
z dne 27. novembra 2002 ter Resolucijo Varnostnega sveta
Zdruzenih narodov §t. 1510 z dne 13. oktobra 2003, ki do-
datno podaljSujeta mandat Isafu.

V skladu s temi resolucijami Varnostnega sveta Zdru-
Zenih narodov se je Organizacija Severnoatlantske pogod-
be odlocila, da 11. avgusta 2003 prevzame vodenje Isafa.
Severnoatlantski svet se je naCeloma strinjal z nadaljnjo
Siritvijo Isafa.

Na podlagi predhodnih pogovorov in obvestil hvalezno
sprejemam ponudbo Vlade Republike Slovenije, da v Isaf
prispeva lahko izvidniSko enoto, nacionalno podporno enoto
in osebje za delo v glavnem poveljstvu Isafa, ki jih sestavlja
najve¢ 18 oseb. Kot razumem, namerava Vlada Republike
Slovenije sodelovati v Isafu za obdobje najmanj Sest mese-
cev, ki se lahko sporazumno podaljsa.

Nacela o ustanovitvi, nalogah in odgovornostih Isafa so
opredeljena v ustreznih resolucijah Varnostnega sveta Zdru-
zenih narodov in Natovih operativnonacrtovalnih dokumentih.
Razume se, da bo vaSa kon¢na odlocitev o sodelovanju
odvisna od vaSega sprejetja dolocb teh dokumentov. Prosim
vas za soglasje, da bo slovenski kontingent med potekom
operacije ravnal v skladu z dolo¢bami teh dokumentov in
vseh njihovih sprememb. Prav tako bi Zelel poudariti po-
membnost neprekinjenega sodelovanja enot v Isafu in vas
prosim za soglasje, da slovenski kontingent ne bo umaknjen
brez predhodnega uradnega obvestila poveljniku Isafa (CO-
MISAF) najmanj Sest mesecev vnaprej, razen e ni drugace
dogovorjeno.

Opozarjam vas na Resolucijo Varnostnega sveta Zdru-
zenih narodov §t. 1386 in poznejSe ustrezne resolucije Var-
nostnega sveta Zdruzenih narodov, Sporazum o zacasnih
ureditvah v Afganistanu do ponovne vzpostavitve stalnih
vladnih institucij (Bonski sporazum), Vojaski tehni¢ni spora-
zum z dne 4. januarja 2002 s spremembami ter druge spora-
zume, ki se lahko sklenejo v zvezi s pravicami, obveznostmi,
privilegiji in imunitetami Isafa in njegovih enot v sestavi med
prisotnostjo v Afganistanu. Prepri¢an sem, da boste potrdili,
da bodo ustrezni organi vasega nacionalnega kontingenta
sprejeli potrebne ukrepe za zagotovitev ustrezne discipline
vas$ih pripadnikov in izvajanje sodne pristojnosti za morebitna
kazniva dejanja ali disciplinske prekrske vasih pripadnikov.
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With reference to OPLAN 10419 (REV1) — ISAF and
any other follow-up OPLANS related to an extended mandate
of ISAF, | seek your agreement that national contingents pro-
vided to ISAF, having fully arrived in the Area of Operations
and having been assessed as capable of performing its
assigned ISAF mission, are transferred at a minimum of ope-
rational control to the Supreme Allied Commander Europe
(SACEUR) and subject to NATO authorised Rules of Enga-
gement. SACEUR, who will assume overall responsibility of
this operation, will further designate the Commander in Chief
Northern Europe (CINCNORTH) as Joint Force Commander
(JFC) who, in turn, provides direction to a Commander, ISAF
(COMISAF). The COMISAF will issue orders to the national
contingents through the chain of command established by
him. Non-NATO nations will retain national command of their
own contingents.

The exchange of NATO and ISAF classified information
between NATO and non-NATO nations will be carried out
in accordance with adequate security arrangements to be
executed by all participating Nations.

Any issues not covered in the present letter remain the
responsibility of the Government of the Republic of Slovenia
and will not entail any financial responsibility of NATO or any
of the other national constituent elements of ISAF.

Troop contributing Nations can address issues of a poli-
tical nature concerning the operation to the NATO Secretary
General.

COMISAF will utilise national contingents in accordance
with their capabilities taking into account the advice of the
Contingent Commander.

| have the honour to propose that this letter and your
reply confirming the agreement of your Government to the
terms thereof shall constitute an agreement which shall enter
into force when all internal legal procedures within the Repu-
blic of Slovenia have been fulfilled: this agreement shall be
applied provisionally as from the date of your reply.

| am pleased to inform you of my Government’s ac-
ceptance of the said-letter, which, together with this reply,
constitute an Agreement, which enters into force, as indica-
ted above.

Please accept, Secretary General, the expression of my
highest consideration.

Yours sincerely,
Matjaz Sinkovec

Mr. Jaap de Hoop Scheffer
Secretary General
North Atlantic Treaty Organisation

V skladu z operativnim naértom OPLAN 10419 (REV1)
— ISAF in vsemi drugimi naslednjimi operativnimi nacrti,
povezanimi s podaljSanim mandatom lIsafa, vas prosim za
soglasje, da bo slovenski kontingent v Isafu po dokonénem
prihodu na obmocje operacije in potem ko bo ocenjeno, da
je sposoben opravljati dodeljene naloge v Isafu, razporejen
vsaj pod operativni nadzor vrhovnega poveljnika zavezniskih
sil v Evropi (SACEUR) in bodo zanj veljala Natova pravila
za delovanje. SACEUR, ki bo prevzel celotno odgovornost
za to operacijo, bo imenoval vrhovnega poveljnika za Se-
verno Evropo (CINCNORTH) kot poveljnika zdruzenih sil
(JFC), ta pa bo dajal usmeritve poveljniku Isafa (COMISAF).
COMISAF bo izdajal povelja nacionalnim kontingentom po
liniji poveljevanja, ki jo bo sam vzpostavil. Drzave, ki niso
¢lanice Nata, bodo obdrzale nacionalno poveljevanje svojim
kontingentom.

Tajni podatki Nata in Isafa se bodo izmenjavali med
drzavami ¢lanicami Nata in drzavami, ki niso ¢lanice Nata,
v skladu z ustreznimi varnostnimi sporazumi, ki jih bodo iz-
vajale vse drzave udelezenke.

Za vsa vprasanja, ki niso zajeta v tem pismu, je odgo-
vorna Vlada Republike Slovenije in nimajo nobenih finan¢nih
posledic za Nato ali katere koli druge nacionalne enote v
sestavi Isafa.

Drzave, ki prispevajo pripadnike, se lahko obrnejo na
generalnega sekretarja Nata s kakr8nim koli politi€nim vpra-
Sanjem v zvezi s to operacijo.

Ob upostevanju nasvetov poveljnika kontingenta bo
COMISAF uporabljal nacionalne kontingente v skladu z niji-
hovimi zmogljivostmi.

Cast imam predlagati, da to pismo in va$ odgovor, ki po-
trjuje, da vasa vlada sogla$a z njegovimi dolocili, sestavljata
sporazum, ki zacne veljati, ko so kon€ani vsi notranjepravni
postopki v Republiki Sloveniji; sporazum pa se zacasno
uporablja od dneva vaSega odgovora.«

Z zadovoljstvom sporoam, da vlada sprejema navede-
no pismo, ki skupaj s tem odgovorom sestavlja sporazum, ki
zacne veljati, kot je prej navedeno.

Sprejmite, prosim, gospod generalni sekretar, izraze
mojega najglobljega spostovanja.

S spostovanjem,
Matjaz Sinkovec .r.

Jaap de Hoop Scheffer
generalni sekretar
Organizacija Severnoatlantske pogodbe

Brussels Bruselj
3. ¢len
Za izvajanje sporazuma skrbi Ministrstvo za obrambo.
4. Clen

Ta uredba zacne veljati petnajsti dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe.

St. 00724-92/2005/3
Ljubljana, dne 6. oktobra 2005
EVA 2005-1811-0031

Vlada Republike Slovenije

Janez Jansal.r.
Predsednik
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70. Uredba o ratifikaciji Finanénega sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Organizacijo Severnoatlantske
pogodbe glede sodelovanja enot Slovenske vojske v sestavi Mednarodnih varnostnih sil za pomo¢ (ISAF) v

Afganistanu

Na podlagi tretje alinee petega odstavka 75. ¢lena Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS, $t. 113/03 — uradno pre-

¢is€eno besedilo) izdaja Vlada Republike Slovenije

UREDBO

O RATIFIKACIJI FINANCNEGA SPORAZUMA MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN
ORGANIZACIJO SEVERNOATLANTSKE POGODBE GLEDE SODELOVANJA ENOT SLOVENSKE
VOJSKE V SESTAVI MEDNARODNIH VARNOSTNIH SIL ZA POMOC (ISAF) V AFGANISTANU

1. ¢len

Ratificira se Finan¢ni sporazum med Vlado Republike Slovenije in Organizacijo Severnoatlantske pogodbe o sodelova-
nju enot Slovenske vojske v sestavi Mednarodnih varnostnih sil za pomo¢ (ISAF) v Afganistanu, sklenjen z izmenjavo pisem

15. marca 2004 in 16. marca 2004.

2. ¢len
Besedilo sporazuma se v izvirniku v angleSkem jeziku in v prevodu v slovenskem jeziku glasi:

NORTH ATLANTIC TREATY ORGANISATION
SECRETARY GENERAL
Jaap de Hoop Scheffer

SG(2004)0336
15 March 2004

Dear Ambassador,

| have the honour to refer to your acceptance that your
country participates in ISAF.

The financial responsibilities for the participation of your
country in ISAF will lie as follows.

The Government of the Republic of Slovenia shall be
responsible for the transportation of the personnel of the
Slovenian contingent, their weapons and equipment, without
cost to the NATO, from the designated point of departure to
their station in the area of operations and return, in accordan-
ce with the mutually established rotation schedule.

The Government of the Republic of Slovenia shall be
responsible for the provision of food, lodging, utilities (gas,
electricity, water), petroleum, oil, lubricants and medical care
to the Slovenian personnel in the area of operations as well
as basic support, without cost to NATO. Similarly, NATO shall
neither provide nor maintain the equipment to be utilized by
the Slovenian contingent in the performance of its mission.

The Government of the Republic of Slovenia shall re-
main responsible for the payment to the personnel of the
Slovenian contingent, without cost to NATO, of the salaries,
special pay, benefits, per diem reimbursements, allowances,
and other payments which would normally be paid such per-
sonnel when stationed in the theatre area of operations.

The Government of the Republic of Slovenia shall pro-
vide the personnel of the Slovenian contingent, without cost
to NATO, the weapons and other equipment required to
perform their mission.

NATO shall provide no payments or reimbursements to
the Government of the Republic of Slovenia for the provision
of forces to ISAF.

National representation at any NATO headquarters will
be at the expense of the Government of the Republic of
Slovenia.

ORGANIZACIJA SEVERNOATLANTSKE POGODBE
Generalni sekretar
Jaap de Hoop Scheffer

SG (2004) 0336
15. marec 2004

Spostovani veleposlanik,

Cast mi je sklicevati se na vao potrditev, da vasa dr-
Zava sodeluje v Mednarodnih varnostnih silah v Afganistanu
(ISAF).

FinanCne obveznosti za sodelovanje vaSe drzave v
Isafu bodo navedene v nadaljevanju.

Vlada Republike Slovenije bo odgovorna za prevoz
pripadnikov slovenskega kontingenta, njihovega orozja in
opreme brez financnih posledic za Nato od dolo¢ene tocke
odhoda do to¢ke nastanitve na obmocju operacije in vrnitve v
skladu z medsebojno dogovorjenim nacrtom menjave.

Vlada Republike Slovenije bo odgovorna za zagotav-
lianje prehrane, nastanitve, komunalnih storitev (plina, elek-
trike, vode), goriva, olja, maziv in zdravstvene oskrbe za
pripadnike slovenskega kontingenta na obmocju operacije ter
osnovne oskrbe brez finanénih posledic za Nato. Prav tako
Nato ne bo zagotovil ali vzdrzeval opreme, ki jo bo uporabljal
slovenski kontingent pri opravljanju svojih nalog.

Vlada Republike Slovenije bo brez finan¢nih posledic za
Nato odgovorna za place, posebna izplacila, dodatke, dnev-
nice, nadomestila in druga placila, ki jih pripadniki slovenske-
ga kontingenta obi€ajno prejemajo, kadar so nastanjeni na
obmocju operacij.

Vlada Republike Slovenije bo brez finan¢nih posledic za
Nato pripadnikom slovenskega kontingenta zagotovila orozje
in drugo opremo, potrebno za opravljanje nalog.

Nato ne bo zagotavljal nobenih placil ali povracil Viadi
Republike Slovenije za zagotavljanje sil Isafu.

Vlada Republike Slovenije bo krila stroSke svojih pred-
stavnikov v katerem koli Natovem poveljstvu.
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NATO nations and other troop contributing nations have
agreed among themselves to waive all claims against each
other and against other non-NATO contributing nations for
damage to property owned or used by, and injury to person-
nel belonging to, their contingents in ISAF. Troop contributing
nations and other constituent elements of ISAF shall be re-
sponsible for claims for damages arising out of their acts and
omissions and made by third parties from the Nation in which
the damage in question occurred. All third party claims shall
be processed in accordance with the procedures to be pro-
mulgated by COMISAF and submitted for settlement by the
nation responsible for the damage. By accepting this financial
agreement, the Government of the Republic of Slovenia ob-
ligates itself to accept the similar commitment.

Any financial issues not covered in the present letter
remain the responsibility of the Government of Republic of
Slovenia and will not entail any responsibility of NATO.

| have the honour to propose that this letter and your
reply confirming the agreement of your Government to the
terms thereof shall constitute an Agreement which shall enter
into force when all internal legal procedures within the Repu-
blic of Slovenia have been fulfilled; this Agreement shall be
applied provisionally as from the date of your reply.

Yours sincerely,
Jaap de Hoop Scheffer

His Excellency

Mr Matjaz Sinkovec
Ambassador

Head of the Mission of the
Republic of Slovenia

to NATO

Drzave Clanice Nata in druge drzave, ki zagotavljajo
pripadnike, so se dogovorile, da se odre€ejo zahtevkom za
Skodo na premozenju v njihovi lasti ali uporabi ter za poSkod-
be pripadnikov kontingentov v Isafu. Drzave, ki zagotavljajo
pripadnike in enote v sestavi Isafa, so odgovorne za odSkod-
ninske zahtevke, ki so posledica njihovih dejanj in opustitev,
ter Skodo, ki bi jo povzrocila tretja stran v drzavi, v kateri je
S8koda nastala. Vsi zahtevki tretje strani se obravnavajo v
skladu s postopki, ki jih bo dologil poveljnik Isafa (COMISAF)
in bodo predlozZeni v poravnavo drzavi, odgovorni za $kodo.
S sprejetiem finanénega sporazuma se Vlada Republike
Slovenije zavezuje, da sprejme podobno obveznost.

Za finan¢na vprasanja, ki niso zajeta v tem pismu, osta-
ja odgovorna Vlada Republike Slovenije in nimajo financnih
posledic za Nato.

Cast imam predlagati, da to pismo in va$ odgovor, ki po-
trjuje, da vasa vlada soglasa z njegovimi dolocili, sestavljata
sporazum, ki zacne veljati, ko so kon¢ani vsi notranjepravni
postopki v Republiki Sloveniji; sporazum pa se zacasno
uporablja od dneva vasega odgovora.

S spostovanjem
Jaap de Hoop Scheffer I.r.

Njegova ekscelenca
gospod Matjaz Sinkovec
veleposlanik

vodja Misije Republike
Slovenije pri Natu

The Ambassador
Head of Mission
of the Republic of Slovenia
to NATO and WEU
16 March 2004
No.: 004/04

Dear Secretary General,

| have the honour to acknowledge the receipt of your
letter of 15 March 2004 which reads as follows:

“I have the honour to refer to your acceptance that your
country participates in ISAF.

The financial responsibilities for the participation of your
country in ISAF will lie as follows.

The Government of the Republic of Slovenia shall be
responsible for the transportation of the personnel of the
Slovenian contingent, their weapons and equipment, without
cost to the NATO, from the designated point of departure to
their station in the area of operations and return, in accordan-
ce with the mutually established rotation schedule.

The Government of the Republic of Slovenia shall be
responsible for the provision of food, lodging, utilities (gas,
electricity, water), petroleum, oil, lubricants and medical care
to the Slovenian personnel in the area of operations as well
as basic support, without cost to NATO. Similarly, NATO shall
neither provide nor maintain the equipment to be utilized by
the Slovenian contingent in the performance of its mission.

Veleposlanik
Vodja Stalne misije
Republike Slovenije
pri NATU in WEU
16. marec 2004
St.: 004/04

Spostovani generalni sekretar,

¢ast imam potrditi prejem vasega pisma z dne 15. marca
2004, ki se glasi:

»Cast mi je sklicevati se na vaso potrditev, da vasa dr-
zava sodeluje v Mednarodnih varnostnih silah v Afganistanu
(ISAF).

FinanCne obveznosti za sodelovanje vaSe drzave v
Isafu bodo navedene v nadaljevanju.

Vlada Republike Slovenije bo odgovorna za prevoz
pripadnikov slovenskega kontingenta, njihovega orozja in
opreme brez finan¢nih posledic za Nato od dolo¢ene tocke
odhoda do to¢ke nastanitve na obmocju operacije in vrnitve v
skladu z medsebojno dogovorjenim na¢rtom menjave.

Vlada Republike Slovenije bo odgovorna za zagotav-
lianje prehrane, nastanitve, komunalnih storitev (plina, elek-
trike, vode), goriva, olja, maziv in zdravstvene oskrbe za
pripadnike slovenskega kontingenta na obmocju operacije ter
osnovne oskrbe brez finan¢nih posledic za Nato. Prav tako
Nato ne bo zagotovil ali vzdrzeval opreme, ki jo bo uporabljal
slovenski kontingent pri opravljanju svojih nalog.
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The Government of the Republic of Slovenia shall re-
main responsible for the payment to the personnel of the
Slovenian contingent, without cost to NATO, of the salaries,
special pay, benefits, per diem reimbursements, allowances,
and other payments which would normally be paid such per-
sonnel when stationed in the theatre area of operations.

The Government of the Republic of Slovenia shall pro-
vide the personnel of the Slovenian contingent, without cost
to NATO, the weapons and other equipment required to
perform their mission.

NATO shall provide no payments or reimbursements to
the Government of the Republic of Slovenia for the provision
of forces to ISAF.

National representation at any NATO headquarters will
be at the expense of the Government of the Republic of
Slovenia.

NATO nations and other troop contributing nations have
agreed among themselves to waive all claims against each
other and against other non-NATO contributing nations for
damage to property owned or used by, and injury to person-
nel belonging to, their contingents in ISAF. Troop contributing
nations and other constituent elements of ISAF shall be re-
sponsible for claims for damages arising out of their acts and
omissions and made by third parties from the Nation in which
the damage in question occurred. All third party claims shall
be processed in accordance with the procedures to be pro-
mulgated by COMISAF and submitted for settlement by the
nation responsible for the damage. By accepting this financial
agreement, the Government of the Republic of Slovenia ob-
ligates itself to accept the similar commitment.

Any financial issues not covered in the present letter
remain the responsibility of the Government of Republic of
Slovenia and will not entail any responsibility of NATO.

| have the honour to propose that this letter and your
reply confirming the agreement of your Government to the
terms thereof, shall constitute an agreement which shall
enter into force when all internal legal procedures within the
Republic of Slovenia have been fulfilled: this agreement shall
be applied provisionally as from the date of your reply.

| am pleased to inform you of my Government’s ac-
ceptance of the said-letter, which, together with this reply,
constitute an Agreement, which enters into force, as indica-
ted above.

Please accept, Secretary General, the expression of my
highest consideration.

Yours sincerely,
Matjaz Sinkovec

Mr. Jaap de Hoop Scheffer
Secretary General
North Atlantic Treaty Organisation

Vlada Republike Slovenije bo brez finan¢nih posledic za
Nato odgovorna za place, posebna izplacila, dodatke, dnev-
nice, nadomestila in druga placila, ki jih obi¢ajno prejemajo
pripadniki slovenskega kontingenta, kadar so nastanjeni na
obmocju operacij.

Vlada Republike Slovenije bo brez finan¢nih posledic za
Nato pripadnikom slovenskega kontingenta zagotovila oroZje
in drugo opremo, potrebno za opravljanje nalog.

Nato ne bo zagotavljal nobenih pladil ali povradil Vladi
Republike Slovenije za zagotavljanje sil Isafu.

Vlada Republike Slovenije bo krila stroske svojih pred-
stavnikov v katerem koli Natovem poveljstvu.

Drzave Clanice Nata in druge drzave, ki zagotavljajo
pripadnike, so se dogovorile, da se odre€ejo zahtevkom za
Skodo na premozenju v njihovi lasti ali uporabi ter za poSkod-
be pripadnikov kontingentov v Isafu. Drzave, ki zagotavljajo
pripadnike in enote v sestavi Isafa, so odgovorne za od$kod-
ninske zahtevke, ki so posledica njihovih dejanj in opustitev,
ter Skodo, ki bi jo povzro€ila tretja stran v drzavi, v kateri je
Skoda nastala. Vsi zahtevki tretje strani se obravnavajo v
skladu s postopki, ki jih bo dolo€il poveljnik Isafa (COMISAF)
in bodo predloZeni v poravnavo drZavi, odgovorni za §kodo.
S sprejetjem finanénega sporazuma se Vlada Republike
Slovenije zavezuje, da sprejme podobno obveznost.

Za finan¢na vprasanja, ki niso zajeta v tem pismu, osta-
ja odgovorna Vlada Republike Slovenije in nimajo finanénih
posledic za Nato.

Cast imam predlagati, da to pismo in va$ odgovor, ki po-
trjuje, da vasa vlada sogla$a z njegovimi dolocili, sestavljata
sporazum, ki zacne veljati, ko so kon€ani vsi notranjepravni
postopki v Republiki Sloveniji; sporazum pa se zacasno
uporablja od dneva vasega odgovora.«

Z zadovoljstvom sporo€am, da vlada sprejema navede-
no pismo, ki skupaj s tem odgovorom sestavlja sporazum, ki
zacne veljati, kot je prej navedeno.

Sprejmite, prosim, gospod generalni sekretar, izraze
mojega najglobljega spostovanja.

S spostovanjem,
Matjaz Sinkovec

Jaap de Hoop Scheffer
generalni sekretar
Organizacija Severnoatlantske pogodbe

Brussels Bruselj
3. ¢len
Za izvajanje sporazuma skrbi Ministrstvo za obrambo.
4. Clen

Ta uredba zacéne veljati petnajsti dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe.

St. 00724-93/2005/3
Ljubljana, dne 6. oktobra 2005
EVA 2005-1811-0032

Vlada Republike Slovenije

Janez Jansal.r.
Predsednik
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71. Uredba o ratifikaciji Sporazuma med Ministrstvom za promet in zveze Republike Slovenije in Drzavnim
komitejem za zveze in informatizacijo Ukrajine o sodelovanju na podrocju postnih in telekomunikacijskih

storitev

Na podlagi petega odstavka 75. ¢lena Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS, §t. 113/03 — uradno preci$¢eno bese-

dilo) izdaja Vlada Republike Slovenije

UREDBO

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED MINISTRSTVOM ZA PROMET IN ZVEZE REPUBLIKE SLOVENIJE
IN DRZAVNIM KOMITEJEM ZA ZVEZE IN INFORMATIZACIJO UKRAJINE O SODELOVANJU NA
PODROCJU POSTNIH IN TELEKOMUNIKACIJSKIH STORITEV

1. ¢len

Ratificira se Sporazum med Ministrstvom za promet in zveze Republike Slovenije in Drzavnim komitejem za zveze in infor-
matizacijo Ukrajine o sodelovanju na podrocju postnih in telekomunikacijskih storitev, podpisan v Ljubljani 30. marca 1999.

2. Clen.
Besedilo sporazuma se v slovenskem in angleSkem jeziku glasi:

SPORAZUM

med Ministrstvom za promet in zveze
Republike Slovenije in Drzavnim komitejem za
zveze in informatizacijo Ukrajine
o sodelovanju na podroc¢ju postnih in
telekomunikacijskih storitev

Ministrstvo za promet in zveze Republike Slovenije in
Drzavni komite za zveze in informatizacijo Ukrajine, v na-
daljevanju pogodbenici,

sta se v prizadevanju, da bi razvijali in poglabljali med-
sebojno koristno sodelovanje na podrocju zvez v korist go-
spodarskega in druzbenega razvoja svojih drzav,

dogovorili o naslednjem:

SPLOSNA DOLOCILA

1. ¢len
Ta sporazum ureja vprasanja organizacije in uporabe
postnih in telekomunikacijskih storitev, ki niso predvidene z
dologili veljavne ustave, konvencije in sporazuma o postnih
posiljikah Svetovne postne zveze ter dolo€ili izvrsilnih pred-
pisov, ustave, konvencije, administrativnih predpisov in pri-
poro€il Mednarodne telekomunikacijske zveze.

POSTA

2. ¢len
Med Republiko Slovenijo in Ukrajino poteka neposred-
na izmenjava postnih poSiljk v skladu z akti Svetovne postne
zveze.
Pogodbenici bosta sprejemali ukrepe za nadaljnji razvoj
in izbolj8anje vseh vrst postnih povezav.

3. ¢len
Visina nadomestila za Skodo in ugotavljanje odgovor-
nosti se bosta dolocala po dolocilih veljavnih aktov Svetovne
postne zveze.

AGREEMENT

on co-operation in the field of postal and
telecommunications services between the
Ministry of Transport and Communications
of the Republic of Slovenia and the State
Committee of Communications and
Informatization of Ukraine

The Ministry of Transport and Communications of the
Republic of Slovenia and the State Committee of Communi-
cations and Informatization of Ukraine, hereinafter referred
to as the Contracting Parties;

Aiming to promote and strengthen mutually advantage-
ous co-operation in the field of communications in the inter-
est of economic and social development of their respective
countries;

Have agreed the following:

GENERAL PROVISIONS

Article 1

This Agreement regulates matters concerning the orga-
nization and use of postal and telecommunications services
which are not covered by the provisions of the current Con-
stitution, Convention and Agreement on Postal Items of the
Universal Postal Union, and by the provisions of the Executi-
ve Regulations, the Constitution, Convention, Administrative
Regulations and Recommendations of the International Tele-
communication Union.

POST

Article 2
Direct postal items exchange between the Republic of
Slovenia and Ukraine shall be conducted in accordance with
the regulations of the Universal Postal Union.
The Contracting Parties shall take measures to ensure
the further development and improvement of all forms of
postal links.

Article 3
The amount of compensation for damages and the esta-
blishment of responsibility shall be determined in accordance
with the provisions of the regulations in force of the Universal
Postal Union.

* Besedilo sporazuma v ukrajinskem jeziku je na vpogled na Sektorju za mednarodno pravo Ministrstva za zunanje zadeve.
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TELEKOMUNIKACIJE

4. Clen

Telekomunikacije med Republiko Slovenijo in Ukrajino
se zagotavljajo s telefonskimi, telegrafskimi in teleksnimi
storitvami in storitvami prenosa podatkov kot tudi z zakupom
telekomunikacijskih kanalov za oddajanje in sprejemanje
televizijskih in radijskih programov.

Pogodbenici se lahko dogovorita o opravljanju drugih
storitev.

5. ¢len
Med Republiko Slovenijo in Ukrajino so mogoce vse
vrste in kategorije telekomunikacijskih storitev, predvidenih
z dolodili veljavnih aktov Mednarodne telekomunikacijske
zveze, Ce ni pridrzkov, ki jih pogodbenici objavita prek Med-
narodne telekomunikacijske zveze.

6. Clen
Pogodbenici si bosta medsebojno pomagali pri zagotav-
ljanju telekomunikacijskega tranzita v tretje drzave.

7. ¢len
Pogodbenici bosta sprejemali ukrepe za nadaljnji razvoj
in izboljSanje vseh vrst telekomunikacijskih povezav.

8. ¢len
Pogodbenici bosta po potrebi sestavili nacrte izvajanja
4.,6.in 7. ¢lena tega sporazuma. Usklajevanje bo potekalo z
izmenjavo pisem ali s podpisom posebnih protokolov.

9. ¢len
Pogodbenici lahko, ¢e je treba, uskladita uporabo frek-
venc radijskih postaj, ki so v njuni pristojnosti, ob upostevanju
ustreznih zakonov in predpisov, veljavnih v njunih drzavah.
Tako usklajevanje bo potekalo z izmenjavo pisem ali s pod-
pisom posebnih sporazumov.

10. ¢len
Pogodbenici ne bosta sodelovali z organizacijami iz
drzave druge pogodbenice, ki se ukvarjajo z nudenjem ozi-
roma opravljanjem postnih ali telekomunikacijskih storitev
brez dovoljenja, ki ga sicer izda zadevna pogodbenica, in si
bosta pomagali pri prepre€evanju dejavnosti takih organizacij
na svojem ozemlju.

ZNANSTVENO-TEHNICNO SODELOVANJE

11. ¢len

Pogodbenici bosta pomagali pri Sirjenju poslovnih in
poklicnih stikov med podjetji in strokovnjaki zaradi spoznava-
nja delovanja postne ali telekomunikacijske opreme oziroma
postnih ali telekomunikacijskih podjetij pogodbenic, izme-
njave izkuSenj in znanstveno-tehnic¢nih informacij s podrocja
postnih in telekomunikacijskih storitev, pod pogojem, da to
ne bo Skodovalo pogodbenim oziroma drugim obveznostim
pogodbenic.

TELECOMMUNICATIONS

Article 4

Telecommunications services between the Republic of
Slovenia and Ukraine shall be provided through telephone,
telegraph, telex and data transfer services, as well as through
the leasing of telecommunications channels for the transmis-
sion and receiving of television and radio programmes.

The Contracting Parties shall agree on the carrying out
of other services.

Article 5

All forms and categories of telecommunications servi-
ces stipulated by the provisions of the current regulations of
the International Telecommunications Union may be perfor-
med between the Republic of Slovenia and Ukraine, provided
there are no reservations about which the Contracting Parties
shall make notification via the International Telecommunica-
tion Union.

Article 6

The Contracting Parties shall provide mutual assistance
in ensuring telecommunications transit to third countries.

Article 7
The Contracting Parties shall take measures to ensure
further development and improvement of all forms of tele-
communications links.

Article 8
The Contracting Parties shall, in accordance with ne-
eds, prepare plans for the implementation of Articles 4, 6
and 7 hereof. Harmonization shall be conducted through the
exchanging of letters or by the signing of special protocols.

Article 9
The Contracting Parties shall, if necessary, co-ordinate
the use of radio station frequencies within their jurisdiction,
taking into account relevant laws and regulations in force in
their respective countries. Such co-ordination shall be con-
ducted through the exchanging of letters or by the signing of
special agreements.

Article 10
The Contracting Parties shall not co-operate with orga-
nizations, from either of the countries, engaged in the provi-
sion or carrying out of postal or telecommunications services
without acquiring permission from the Contracting Party con-
cerned, and shall provide mutual assistance in the prevention
of the activities of such organizations within their territory.

SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO-OPERATION

Article 11

The Contracting Parties shall offer assistance in the ex-
pansion of business and professional contacts between com-
panies and experts for the purpose of getting acquainted with
the operation of postal and telecommunications equipment or
the operation of postal and telecommunications companies
from their respective countries, and for the purpose of exc-
hanging experiences and scientific and technical information
in the field of postal and telecommunications services, provi-
ded that such assistance does not jeopardize the contractual
and/or other obligations of the Contracting Parties.
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TARIFE, PRISTOJBINE IN OBRACUNI POSTNIH IN
TELEKOMUNIKACIJSKIH STORITEV

12. ¢len
Tarife in pristojbine za postne in telekomunikacijske sto-
ritve se dolocajo v skladu z dolocili veljavnih aktov Svetovne
postne zveze in Mednarodne telekomunikacijske zveze.

13. ¢len
Pogodbenici bosta pomagali pri urejanju obra¢unov
postnih in telekomunikacijskih storitev na podlagi aktov iz
12. Clena tega sporazuma. Za medsebojno obraCunavanje
teh storitev se uporablja enota "posebne pravice ¢rpanja”
(“Special Drawing Rights” — SDR), po predhodnem dogovoru
med pogodbenicama pa lahko tudi druga denarna enota.

14. Clen
Postne, telegrafske, telefonske, teleksne in faksimilne
zveze za uradne zadeve med pogodbenicama in njunimi
obratovalci so v skladu z veljavnimi akti Svetovne postne
zveze in Mednarodne telekomunikacijske zveze brezplaéne
in potekajo po pravilu v angleSkem jeziku, v posameznih pri-
merih pa po dogovoru tudi v ruskem ali francoskem jeziku.

15. ¢len
V posameznih primerih lahko pogodbenici sprejmeta
ukrepe za poenostavitev formalnosti v postnem in telekomu-
nikacijskem prometu med Republiko Slovenijo in Ukrajino.

POSEBNA DOLOCILA

16. Clen
Ta sporazum se sklene za nedoloCen €as in zacne
veljati z datumom zadnjega pisnega obvestila pogodbenic
o izpolnitvi notranjepravnih pogojev za njegovo uveljavitev.
Velja Se Sest mesecev od dneva, ko ena od pogodbenic pis-
no obvesti drugo pogodbenico o svojem namenu, da prekine
njegovo veljavnost.

Sklenjeno v Ljubljani, dne 30. marca 1999, v dveh iz-
vodih, vsak v slovenskem, ukrajinskem in angleSkem jeziku,
pri ¢emer so vsa besedila enako verodostojna. V primeru
spora ali razlik v razlagi tega sporazuma je odlocilno angle-
Sko besedilo.

Za Za
Ministrstvo Drzavni komite
za promet in zveze za zveze in informatizacijo
Republike Slovenije Ukrajine
Anton Bergauer |.r. Oleh Sevéuk I.r.

TARIFFS, CHARGES AND ACCOUNTS FOR POSTAL
AND TELECOMMUNICATIONS SERVICES

Article 12
The tariffs and charges for postal and telecommunica-
tions services shall be determined in accordance with the
provisions of the current acts of the Universal Postal Union
and the International Telecommunication Union.

Article 13

The Contracting Parties shall offer assistance in the set-
tling of accounts for postal and telecommunications services
on the basis of the acts referred to in the Article 12 hereof.
The “Special Drawing Rights” (SDR) unit shall be used for the
mutual settling of accounts for these services, while another
monetary unit may be applied, too, upon prior agreement
between the Contracting Parties.

Article 14

Postal, telegraph, telephone, telex and facsimile commu-
nications for official matters between the Contracting Parties
and their operators shall, in accordance with the current regu-
lations of the Universal Postal Union and the International Tele-
communication Union, be free of charge and, as a rule, shall
be conducted in the English language and, in specific cases
upon agreement, also in the Russian or French language.

Article 15
The Contracting Parties may, in specific cases, take me-
asures to simplify formalities in postal and telecommunicati-
ons traffic between the Republic of Slovenia and Ukraine.

SPECIAL PROVISIONS

Article 16

This agreement is concluded for an unlimited period and
shall enter into force on the date of the last written notificati-
on by the Contracting Parties about the fulfilment of internal
legal conditions for its implementation. It shall continue to be
in force for six months from the day of one of the Contracting
Parties notifying by letter the other Contracting Party of the
intention to terminate its validity.

Done in Ljubljana, this 30" day of March 1999 in two
originals in the Slovenian, Ukrainian and English language,
all texts being equally authentic. In the event of dispute or
differences in the interpretation of the present agreement,
the English text shall prevail.

For For
the Ministry of Transport and the State Committee
Communications of the of Communications and Informatization
Republic of Slovenia of Ukraine
Anton Bergauer (s) Oleh Sevéuk (s)

3. Clen

Za izvajanje sporazuma skrbi Ministrstvo za gospodarstvo.

4. Clen
Ta uredba zacne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe.

St. 00724-100/2005
Ljubljana, dne 3. novembra 2005
EVA 2005-1811-0046

Vlada Republike Slovenije

Janez Jansa l.r.
Predsednik
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